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Alku-lause, 

Kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seura otti toimittaaksensa suo- 
menkielisen laitoksen Grube'n kiitetystä kirjasta "Charakterbilder aus 

der Geschichte und Sage", ei katsottu kuitenkaan soweliaaksi antaa 

Suomen yleisölle pelkkä suomennos saksalaisesta teoksesta, waan pää- 

tettiin ryhtyä muutamiin ei aiwan wähäpätöisiin muutoksiin" Ensiksi 

jo sekin seikka oli huomattawa, että Suomen kirjalliisuudessa ei mitään 
laweampaa yleisen historian teosta wielä ollut tarjona, ja että toimi- 

tettawan kirjan tarkoitus siis tulisi awarammalle ulottumaan kuinsak- 

; alaien teok en "onka aineet owat ko'ottuina ainoastaan nuori"on en i- "1 
mäistä opetusta warten, Suomalaisen teoksen piti kelpaaman histo- 

rialliseksi lukn-kirjaksi joka miehelle ja sen wuoksi noudattamankin tar- 
kempaa aian-järjestystä sekä jonkin-moista täydellisyyttä, Mutta 

toisessakin katsannossa oli wielä tarpeellisempi tehdä melkoisia muutok- 

siä. Grube'n teos on tietysti sowitettu Saksalaisille lukijoille, ja ne ai- 
neet, jotka semmoiselta kannalta owat teokseen walitut, eiwät aina so- 

pisi yhtä hywin Suomalaiselle yleisölle" Tästä syystä tuli tarpeelli- 

seksi heittää muutamat kappaleet pois ja toimittaa uusia siaan, sowit- 

tamalla aineet Suomen kansan tieto-tarpeisin; Myöntää täytyy, että 

näitä tarpeellisia muutoksia on woitu ainoastaan waillinaisesti toi- 
meen panna; sillä hetken suuri tarwe on käskenyt kiirettä, Mutta 

wastaiselle aialle jääköön huolenpito toisesta historiallisten kertomusten 

laitoksesta, joka wielä paremmin, kuin tämä nykyinen, soweltuu Suo- 

malaisen yleisön tarpeisin; 

Tämä ensimäinen wihto, joka nyt lähtee yleisön kiisiin, on kaik- 
kien wähimmästi tarwinnut ja saanut muutoksia. Itse kerrottawaiin 

tapausten järjestys on Wanöassa aiassa niin selwä ja suora, että siitä 
ei Grube'kään ole wainut sanottawasti poiketa, ja samassa ei myös- 

kääin Grnbe'n saksalaisuus ole siinä wielä woinut tulla näkywiin. Ai- 

noastaan joitakuita wähempiä seikkoja on tuolla täällä muodosteltu, ja 

yksi kappale: "anauksia Kreikkalaisten elämästä" uutena lisätty; Sitä



II 

wastoin jo seuraawassa wihossa, joka sisältää Romalaisen aikakauden, 

on muodostus-toimi alkanut snnremmassa määrässä, ja Keski-aian sekä 

Uuden-aian osissa saattawat muutokset täyttää wieläkin awaramman 

sian. Mutta näin asian ollessa, ei ole katsottu enää soweliaaksi an- 

taa kirjan kulkea snorastaan Grnbe'n nimellä, olletikkin koska se saksa- 

laisessakin muodossaan on enemmin Grube'n kokoilemaa kuin tekemää, 
ja tämä suomalainen painos aseassa paikoin ei ole paljas suomennos, 

waan oikeammin joku "Grnbe'n mnkaan", s" o. hänen tapaansa, toi- 

mitettu teos. ; 

Se kirjoitustapa, mikä Kreikkalais-Romalaisten nimien suhteen 
on seurattu, käypi allekirjoittaneen edeswastauksella, ja waikka tässä ei 
ole tila esittää syitä ja perustuksia, lienee kuitenkin lyhyt osoitus tar- 

peellinen. 

Wartaloissa on noudatettu sen kielen kirjoitnstapaa, josta nimi 
on otettu; siis kirjoitetaan Khro, eikä Cyro; Aiskhylo, eikä Aeschylo; 

Aristeides, eikä Aristides; Plataia, eikä Platcea; Poikkenksia kuiten- 

kin tehdään, missä joku nimi on muussa muodossa perhehtynyt 
suomenkieleen, esm. Egypti, Aleksanteri. Mnntoin on wieraskielinen 

kirjoitas-tapa enimmästi pysytetty; siis on kirjoitettu Xerxes, eikä Kserkses, 

Zama, eikä Tsama; Ccesar, eikä Sesar; Tarquinio, eikä Tarkwinio, 

Kuitenkin on latinainen a kerakkeiden ja kowien äänikkeiden edessa" mnu- 

tettn kaksi, ja aki; sekä kreikkalainen ;- kirjoitettu takt; estn" Karakalla 

Arkhimedes. Alkawaiselle oswiitaksi on toisinaan pantn pidennysmerkki, 

kntn äänikkeen pitää pitkänä soiman, esm. Athena, Peley, Thrasybülo. 

Päätteissä on ylipäänsä koetettu säilyttää alkuperäisen kielen 

Nimentö-sia eli Nominativo, milloin waan helppo snomenkielinen tai- 
wntns sittä on woitu saada" Niinpä esm. 

Kaikki nimet, jotka nominatiwossa päättywät side-äänikkeesen, owat 
pysyneet mnuttumatta esm, Röma, Khallidike. Ne paikan nimet, 
jotka oikeastani! owat monikko-mantoja, niinkuin Thebai, Athenai, Del- 

foi, owat kuitenkin otetut yksikkö-mnotoisina: Theba, Athena, Delfo, 

Kaikki ns, 68, ta ja "ha päätteiset owat pysyneet sinänsä suomek- 
sikin ja taiwutetaan supistaneiden sanain tapaan/ esin. Feidias, Fei- 

diaan; Megakles, Megakleelle; Elis, Eliissä; Tisys, Tifyylle, Ainoas- 

taan 770263 pääte an aina täytetty lyhennettynä 77032"- esm; Konstan- 

tinopoli"



III 

Ne 08 päätteiset, joissa 0""on" pitkä (55), owat samalla kai-!ka 
taiwutetnt supistuneina, estn, Minos, Minoolle, Nekos, Nekoon;heros," 

heroon, herollinen 

Sitä wastoin ne 03 päätteiset, jotka katinaksi kantawat "8; owat 

jääneet paljaaksi mksi, esm Korintho, Peisistrato,Diokketiano,Maximo, 
Kaio, Jukio, Konstantio, Fabio, Kntio, Appio, Pio. 

Mutta kaikki semmoiset 08 ja "8 päätteiset, joissa nämä eri 
päätteet eiwät wastaa toisiinsa kreikassa ja latinassa eiwätkä kuulu näi- 
den kielten 2:seen sioitekmaan, pysywät muuttumatta ja taiwntetaanli- 

fätyllä i-llä, esm, Argos, Argos'issa; Myus, Myus'issa; MUs,Mu-s'ille, 

Kaikki saa eki 698 päätteiset käytetään kyhennetyintä eh; esin" 

Pörey, Aigey, Zey" 
Ne kreikkalaiset sanat, jotka päättywät pitkällä o-lla (w), owat 

sekwyyden wuoksi saaneet pidennys-merkin, esm, Kleiö, Kalypsö" 

Mntta latinainen 0, mikä kreikaksi knnkntu 0" (c:o-2), pannaan 
snomeksi 0722"; esm" Pkatoni; Ciceroni, Agamemnonti, Dioni, Apolloni. 

Sitä wastoin ne kreikkalaiset 0" (oi-) päätteet, jotka katinaksi 
owat tim; sowitetaan 03 ja "5" päätteiden tapaan mksi, efm"Byzantio, 
Tarento; 

Että erinäisiä poikkenksia näistä säännöistä ainoastaan aika har- 
woin on tarwittu tehdä, todistanee jotain niiden edoksi, Semmoisena 

poikkeuksena mainittakoon "Karthagi„, jonka latinainen muoto "Kar- 

thago, Karthaginis" ja kteikkainen "Karkhedon" eiwät soinnukkaan mik- 
kaan tawalla yhteen, 

Päätarkoitus näitä faomataisia päätteitä fowitellesfa on tietysti 
ollUt se, että, samassa kuin taiwutus suomeksi olisi helppo ja snjnwa, 

myöskin astuisi heti silmiin, mikä nimen kreikkalainen tai latinainen 

muoto oikeastaan on ollut" Tämä tarkoitus on knnllakseni enimmäk- 

tään woitettu. Ensi silmäyksellä esm" hawaitaan, että "Apolloni" 

on lannais-kreikkalaisessa muodossaan "Apollo, Apollon", mutta 

"Apollonio” on "Apollonins, Apollonios", —– että "Frixolle„ merkitsee 
"sille miehelle jonka latinais-kreikkalainen nimi kuuluu Frixus, Frixos'ö 

mutta "Thraxille" taas "sille miehelle, jonka nimi kuukuu "Thrax„.— 

Että nuo kikintäiset "3 ja 2"", 08 ja 0", eiwät näillä tawoin kniten-
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kaan tule eroitetuiksi, tekee ainoastaan paikannimissä haittaa, mutta 

tuskin hawaitaan käytännössä, " 

" Se on käytäntö, joka osoittaa jonkun säädelmänt oikeutta, Us- 

kallant toiwoa, että KreikkakaiS-Romalaisten nimien kirjoituksessa nämä 

kertomukset tukemat antamaant senlaista käytäninöllistä todistusta. 

HeIsingistä, syksyllä 1864, 
Yrjö Koskinent.
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Ensimäinen Lohko; 

Eghptikäiset, Assyriakaiset, Foinikiakaiset" 

I. Egyptikäifet; 

1, Moiris, 

Egyptikäiset owat wanhin kansa, minkä historiasta tuntiemme" 

Siitä on jo tuhansia wuosia, knin heitä hallitsi kuningas Moiris, joka 

antoi akamaisteusa kaiwaa ison järwen/ mihin sopi tuhvan aikana juok- 

settaa Niikin wirrasta liiat wedet hetteisen aian waraksi, Egypti,ntäet, 
on kämmiin ja kuiwa kesämaa, jossa metkeint ei milloiinkaan sada eikä 

tule kastettakaan"4 Niikin wirta juoksee maan keskitse ja tekee sen he- 

dekmälliseksi paisumisillansa tukwan aikana. MaaIi-skuussa akkaa wirta 

paisua; sillä niissa" maissa, joista se juoksee, sataa silloiu pakjo wettä, 
josta wirta paisuu paisumistansa, ja Elokuussa onkoko Egyptin akanko- 

maat weden alla, niin että pektojen yki käypi soutaa wenieillä ja kau- 

pungit owat siinä ifo-Ffa järwessä" saarina, Tämä seikka on Egyp- 

tissä wiekä nytkin samalla kannatta kuin jo tuhansia wuosia sitten 

Wasta silloin kun meillä akkaa talwi, kaskeutnu sielliin wesi warsinai- 

seen wäylääntfä, ja silloin kylwetäänt liejuun kyntäjnättä ja muokkaa- 

mei-"cn Pellawa kukkii jo Joukukunssa, !viinipuu Tammikuussa, ohra 

joutun MaaIiskun-Zfa keikattawaksi ja khpsiä !viinimarja-terttuja faa- 
daant jo Kesäkuussa. 

Waau kun Niiiii paisuu kiian paijon tai kiian wähän, joutuu 

Egypti suureen hätään, Sen tähden kaiwatti kuningas Moiris isont 

( 1
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järwen, joka hänen nimensä mukaan kutsuttiin;Moiris-järweksi, ja 

tämä teko oli erinomaisen hywä asia Egyptiläisille, Jos wirta paisui 

liiaksi, niin sen wettä johdatettiin juoksemaan Moiris-järwecn, ja jos 
liika kuiwuus sattui, sopi wettä järwestä jälleen johdattaa peltomaille" " 
Tuhansien tuhanten ihmisten täytyi wnosikaudet läpitsensä tehdä työtä, 

maata pois hinattaissa; kunjärwi jo oli tarpeeksi sywä, antoi kunin- 

gas rakentaa sen keskelle kaksi isoa pyramiidia/ muistopatsaiksiitsellensä 

ja puolisollensa" Kuninkaan pyramiidin päälle pantiin myös kunin- 

kaan muoto-kuwa istumaan kuninkallifella walta-istuimellaan; toisen 

pyrainiidin päälle pantiin samaten walta-istuin 'ja kuninkaan pnolison 

ninot-)kuwa — kaikki mustasta walkean-juowaifesta marmori-kiwestä 

2" Sesostris, 

Moiris kuninkaan jälkeen hallitsi kuningas Sesostris" Kun 
Ftha 95) ilmoitti hänen isällensä, että tästä pojasta tulee maailman 

herra, tuotti isä kaikki poian kanssa samana päiwänä syntyneet muut 

pojat howiinsa kaswatettawiksi Sesostris prinssin kanssa yhdessä, jotta 
heistä tulisi hänelle uskollisimmat palwelijat ja sotaherrat, Hänten sota- " 

retkillänfä oli niitä ensimältä 1700," jotka kaikki oliwat sotapäällik- 

köjä; Heitä oli erinomaiseen kestäwyytecn harjoitettu eiwätkä esimer- 

kiksi saaneet milloinkaan syödä kuin wasta muutamia peninkulmia kul- 

settuansa, 
Sesostris oli sotaisa kuningas; hänen ensimäinten fotaretkensä oli 

Arapialaisia wastaan; Sitten hän ahdisti Libyata (Asrikan pohjoista 

osaa) ja lewitti herruutensa Atlantin-mereen asti; Sen perästä teki 

hän walloitnsretken, joka kesti yhdeksän wuotta ja kohtasi kaikki rikkaat 
kultamaat; Ensin nöytyytettiin Aithiopia, joka pakoitettiin maksamaan 

weroksi kultaa, elehwantin luuta ja musta-puuta; Sillä aikaa liehui 
hänen laiwastonsa, 400 alusta, Persian ja Jntian wesillä, toinen lai- 

wasto taas Wäli-inerellä walloittanrassa saaria ja rantamaita; Sota- 

wäkensä kanssa sanotaan Sesostris waeltaneen aina Ganges wiitaan 

ja Jntian waltamereen asti; sitten kääntyi hän luoteesen päin Skytha- 

" laisia wastaan sa walloitti heidät Don wirtaan asti. Wasta Eu- 

49) Tnlen Jntmala"
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touppa pani hänen !voitoillensa rajan, josko sitten nälkä ja wastukset 
tai sotaiset Gethat lienewät häwittäneet melkein koko hänen sotajouk- 
konsa. Ioka paikkaan hän pystytti patsaita woittojensaiinuistoksi. Json 

joukon ihmisia" wei hän orjiksi mukanansa Egyptiin; wangiksi otettujen 
kuningasten täytyi wetää hänen kunniawaunujansa, Silloin tapahtui; 
että yksi näistä kuninkaista luopumatta katsoi waunujen pyörään, ja 
kun häneltä kysyttiin, minkä tähden hän siihen katsoi, wastasi hän: "O 
kuningas, pyörän pyöriminen muistuttaa minulle onnen waihtelewai- 
suutta. Niinkuin tässä alapuoti muuttuu sukkelaan yläpuoleksi ja ylä- 
puolii alapuoleksi, niin on myös kuningastenki kohtako jotka tänäpäi- 

" wänä istuwat walta-istuimella ja huomenna owat wankeudessai'; Nämä 
sanat liikuttiwat Sesostriiu mieltä ja wangittnjen kuningasten ei enää 
tarwinnut wetää hänen waunujaan. 

Walloitetut kansat käytettiin työwäeksi niitä jättiläisteoksia wan- 

ten, joita Sesostris te'etti, Wielä tänäkin päiwänä on Egyptissä wer- 

rattoman suuria jäännöksiä niistä nähtäwänä. Esinnäkin seisoo siellä 

korkeita huippu-patsaita, joita kutsutaan Obeliskeiksi; moni niistä on 

niin korkea kuinkirkon torni, ja kuitenki hakattu yhdestä ainoasta ki- 

westä. Kirjoituksia ja kuivia ou paljon hakattu obeliskeihin. Sitten 
tulee pitkiä kujia kiwisistä eläin-kuwista, niiden lomitse tullaan isoon 

patsastoon, jonka takana on temppeli; Temppelin kattoa kannattamassa 

on 134 pylwästä, joista muutamat owat 30 jalkaa ympäri-mitaten; 

Näin Sesostris rakennutti orjilla temppeliä ja kuninkaallisia linnoja; 

hänen kauniimman linnansa edessä seisoi hänen oma 60 jalan korkea 

muoto-kuwansa, ja hänen puolisonsa yhtä korkea kuwa; neljä kiwistä, 

40:n jalan korkeata, patsasta kuwasiwat hänen neljää poikaansa; Ra- 
kennusten seinille oli maalattu kaikki hänen sotansa ja riemukulkunsa 

ja kaikki walloitetut kansat waatteinensa ja sota-aseineen; 

Hallittuansa miespolwen ja enemmän, tuli Sesostris sokeaksi ja 

lopetti itsensä; Mutta kaikki hänen walloittamanfa kansat wapautti- 

wat itsensä Egyptiläisten wallasta, Noista kuroista on wielä nytkin 

monta jälellä; kuitenkin täytyy tuli-soihduilla tunkeuda temppelien kolk- 

koihin käytäwiin, jos mielii niitä nähdä. Sillä Egyptiläiset rakensi- 
wat temppelinsä ja palatsinsa warsin synkeiksi, wieläpä usein wuorten 

rotkoihinkin ja maan alaisiin paikkoihin,
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3, Keops "ja Kefren. 

Knningas Keopsin hallitessa täytyi koko kansan tehdä työtä, ra- 

kentaen hänelle snnria snmmattomia pyramiidia, joihinka hän tahtoi 

antaa haudata itsensä, Silloin piti ensin hakata Arapian wuorista 

kiwi-harkot, tnoda ne sitten Niitin rannalle ja kaiwoilla taas wirran 

yli, Pääpaikkaan wiewällä tiellä täytyi raiwata" käytäwä wnorenkäwitse 

neljännekfen tunnin matkaa, jo siihen työhön knkni kymmenen wuorta, 

Pyramiidia rakentamassa oIi aina yhdellä haawaa satatuhatta Egyp- 

tikaistä työssä, ja joka kotmannen kuukauden perästä tUIi taas sata- 

tuhatta toisia miehiä wnorokkain, ja kaksikymmentä wnotta knkni ennen 

knin yksi pyramiidi oki wakmis, Waan ne rakennettiinki niin korkeiksi, " 

knin melkoinen wuori, paljoa korkeammiksi knin Strastnrgin mainio 

tuomiokirkko, Sisään tehtiin kahmii-sokia erääsen hantakatntnioon asti; 

jossa rnmniin-arkkn tnki otemaan. Sisäjnäifet kiwikerroksct okiwat 

katkki-kiweä;"nkkopnotiset kiwi-kewnt taas okiwat kaltiokiweä ja marmo- 
ria, waan nepä jo owat häwinneet" Jtse tno jättiläis-rakennns sei- 

soo toki wiekä wnosisatojenki perästä järkähtymättä, 

Wiisikymtnentä wuotta mainitaan Keops hakkinneen ja hänen kuok- 

tuaan weljensä Kesren yhtä kanan, Hänkiin pakoitti Egyptikäiset ra- 

kentamaan ison pyraniiidin" Täntä sekä Keopsin ja wiekä kolmas owat 

snnrimniat; waan pieniä on nseanlpiiakin, Kaikki owat wiekä hywästi 
säikyneet ja seisowat keskisessä Egyptissä. Niitä on yhteensä 40 ja 

ne jaetaan wiitcen ryhmään; Mallinsa snhteen owat ne kaikki samak- 

taisia; nie owat, näet, kawealla perustakka ja snpistnwathkhäällä yhteen 

päin sekä toppnwat kaakeaan kattoon; Yksi siwu on tarkasti pain itää, 

toinen tänttä, kokmas pohjoista ja nekjäs etekää kohti" 

4, Knnnioitns kuotteille, 

Egyptikäiset näkiwät paijon waiwaa knolleittensa knnniottamiseksi, 

ja knin heillä oIi se nsko, että sieku ei erkane rnnmiista, niin" "kanan 

knin tämä on mätänemättä, kokiwat he niitä snariinmalla hnotella säi- 

kyttää ruumiit mätänemästä; Heillä oki kolme keinoa pidellä runmiit, 

yksi alhaista kansaa, toinen wallassäätyisiä, kokinas kuninkaita ja wa- 
pasukuisia warten; Kun joka näistä wiiniemainituista kuoki, otettiin
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sisätmykfet ruumiista pois ja sisusta pestiin wiinillä; Sitten täytet- 

tiin tuo puhdistettu ruumis pyhällä suitsutuksetia ja hywähajuisilla 

yrteillä, ummettiin jälleen kiinni ja pantiin otemaan 70 päimää suo- 

toissa, Tämän ajan kntuttua, käärittiint fe ythäättä atas asti hie- 

noilla nauhoilla, kaswojen yki tcwitettiin" kipsii'in ja kipsin päälle maatat- 
tiin kaswojen muoto. Sitten pantiin ruumis koristettuun arkkuun, 

jonka päällä oti kaikellaisia kirjoituksia ja merkkejä (hierogtyfiä); At- 
haisten ruumiit pantiin waan suotoihin ja käärittiin sitten nauhoitta; 

mutta ruumiita ei milloinkaan haudattu maahan, waan ne säitytettiin 

maan-ataiisissa kammioissa, joita oti taitettu jokaisen kaupungin tähette; 

Kun nyt kaupunki sattui. otemaan niin iso kuin esim, Ttha, jossa 
Sesostriin isot temppetit ja palatsit seisowat, niin niistä kaiwoksista 

syntyi aikaa-woittaen kokonainen maan-atainen !vainajain-kaupunki" 

Theban tuona on kahden tunnin matkatta maan-ataisia kanmiioita,jott'a 

owat toistensa kanssa yhdessa jaksossa, niin että siettä on warsin wai- 

kea osata utos" Siellä sisässä on jutma kuumuus ja pyörryttäwä haju 

uiistä kuiwistä ruumiista tahi muumioista, joksi niitä kutsutaan, 

Mnutamat näistä muumioista owat pantuina seiniä wasten pystyyn, 

toiset owat kaatuneet maahan ja särkyneet kappateiksi, niin että siellä 

käwetee kuolleiden tomussa. Mouessa kammiossa on seinillekin maa- 

tuttu kuivia, joidenka maati mietii nytkin on hywin säitynyt; Siintii 

on ruoka-astiain kuwia, isoisten huonekatuja, cgyptitäisten soturien 

aseita, wietäpä weneitä ja atuksia täynnänsä soittoniekkoja jotka soittamat 

21-kietisiä kanteleita, 

Sittä keinoin olemme parhaastaan saaneet tiedon wanhain Egyp; 
titäisten tarvoista ja toimituksista, Se oti tuonniottista, että he ko- 

ristetiwat hauta-paikkojansa yhtä komeasti kuin asuma-patatsejaankiu, 

Parhaimmat taiteen-tuotteet otiwatkin !vainajain-kaupungin koristuksina; 

kultaa oti oikein tuhlaamatta käytetty kuninkaallisten muumiain wat- 

mistamiseen" Onpa töydetty semmoisiakin muumioita, joidenka-taitti 

sormet ja kaikki warpaat, wietäpä kaswot ja kenties koto piiä, on ottut 

wahwaan kutta-kotetoon peitetty; toisilla oti hitit-ympäri kuttaiuenpäät- 

tys-kerta, jato-kiwillä sirotettu; Museoissa, joihin tcriitään kaikettaisia 

merkittisiä katuja, on yttäkyllin kautawitjuja, sormuksia ja muita kut- 

taisia ja jatokiwisiä koristuksia, jotka owat saatuina näistä haudoista, 
Koska kuningasten hautakammiot otiwat rikkaimmat, niin niitäpä pa-
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himmasti on ryöstetty ja raastettu" Faraojcn (kuningastcn) woittajat 
löysiwät heidän haudoistaan rikkaita aarteita saaliiksensa; 

5. Tuomiot wainajista; 

Hauta-kaupunkeihin pantiin ainoastaan semmoisten ruumiit, jotka 

oliwat kunniallisesti eläneet. Kaikille kuolleille pidettiin sen-tähdentuo- 
mio-istunta, jolloin päälle-kantajat ja puolustajat saiwat tulla esiin. 

Moni rangaistiin siis wielä" kuoltuansa, jos hän olikin eläissään pääs- 

fvt rankaisematta, ja suurempaa häpeätä tuskin olikaan, kuin kunnial- 

lisen hautaamisen kielto; 
Taruissa mainitaan, että Egyptin kuninkaita ylipäänsä kunnioi- 

tettiin ja rakastettiin, koska he eliwätkin inaan lakien mukaan; heidän 

uimenfä mainittiin" kaikissa kansan rukouksissa ja uhrauksissa" Kunin- 
kaan kuoltua suri häntä koko kansa, temppelit suljettiin, 72 päiwän 

kuluessa ei wietetty mitään juhlaa/ miehet ja waimot paniwat tuhkaa 

päänsä päälle, sekä rukoiliwat ja paastosiwat, Sillä aikaa walmistet- 

tiin" kuninkaan muumia ja ruumiin-arkku" Kun mureen-aika oli ohitse, 

pantiin ruumis hautakammion owelle, jotta kuka hywänsä kansasta sai 

tehdä kanteensa, jos waan kuningas oli jonkun pahan työn tehnyt; 

Sen perästä piti pappi ruumis-saarnan, mainiten wainajan siweyttä 

ja niitä hywiä töitä, joita hän oli tehnyt isänmaalle. Ios kokoutu- 

nut kansa siihen huusi suostumusta, niin 42-jäseninen lautakunta lau- 

sui tuomion ja kuningas haudattiin kunnialla" Mnutatnain ruhtinas- 

ten sanotaan kansan epä-suosion ja napinan kautta menettäneen tämän 

kunnian, ja siten saaneen pahoista töistään kärsiä ansaitun rangais- 
tuksen. Pelko ruumis-tuomiosta oli sangen sowelias pitämään ruhti- 

nat oikeuden ja siweyden uralla" Wielä nytkin löytyy Egyptissä' 

warsin selwiä todistuksia näistä tawoista, Useiden hallitsijain nimet 
owat peräti häwitetyt muistopatsaista, joita he eläissänsä oliwat ra- 

kennuttaneet; ne hakattiin !vasaralla pois" itse haudoistakin, 

6. Kastiit. 

Papit oliwat kuningasten rinnalla maan mahtawimmat. Kaikki 
Egyptiläisct; jaettiin säätyihint, jotka portukalilaisella sanalla kutsutaan;
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kastiksi, ja joita oli noin 6 tahi 7" Pappien, soturien, maanwiljeli- 

jäin, käsityöläisten ja paimenten kastit oliwat merkillisimmät; Ei ku- 

kaan saanut siirtyä syntyperäisestä säädystänsä toiseen; jos isä oli 

paimen, niin pojanki täytyi ruweta paimeneksi, waikkapa hänellä ei olisi 

ollutkaan halua siihen, waan pijin-wastoin putainkin kyky johonkuhun 

arwokkaampaan toimitukseen; Koko maa jaettiin kolmeen osaan: yksi 

osa oli kuningasten oma, toinen pappien, kolmas soturien; Maanwil- 

jelijöillä ei ollut ensinkään omituista maata, waan heidän täytyi waan 
!vuokrata omistajoilta maata; paimenet taas oliwat halivimmat ja 

heitä kaikkeineninttä rasitettiin" Sen tähden täytyi Jsraelin kansankin, 
joka luettiin paimenten wainottuun säätyyn, kärsiä niin julmaa kohte- 

lemista Egyptissä ollessaan, 
Pappien kasti oli kaikista arwokkain; He oliwat kuninkaan kas- 

wattajat ja neuwon-antajat, laatiwat lakia ja hallitsiwat kansaa niiden 
lakien jälkeen, He määräsiwät wuoden ja allakan järjestyksen, tähtien 

suunnan ja Niilin wirran paisumusten mukaan; he yksin oliwat maan 

oppineet, taidetten ja tiedetten holhoojat, Sen ohessa oliwat he lää- 

käriäkint, kuitenkin niin, että kukin tutki parannuskeinoja ainoastaan 

yhteen tautiin, Lääkäriä oli siis erittain silmätautia warten, erittäint 
:vatsan-tautia, taittuneita" jäseniä warten j" n; e„ niinkuin meilläkin 

osittain on" Todistuksena siihen, että he tunsiwat luonnon woimia, 

owat ne ihmeet, joita he tekiwät Moseksen nähden. Sen tähden piti- 

kin kansa heitä taikurina. 
Ylimmäinen pappi asui kuninkaan howissa, pappien pojilla oli 

paraimmat ammatit howissa, ja prinssit kaswatettiin heidän kanssansa; 

Se oli mitä tarkimmasti määrätty, milloinka kuninkaan piti nousta 

makaamasta, uhrata, syödä ja mennä puolisonsa luoksi, Ensimäisellä 

hetkellä ylösnousemisen jälkeen awattiin tulleet !valtiolliset kirjoitukset. 

Sitten meni kuningas kauniissa puwnssa, ruunu päässä ja !valtikka 

kädessä temppeliin; Ylimmäinen pappi täällä saarnasi hänelle, mitä 

omituisuuksia hywällä kuninkaalla pitää olla, ja luki jonkun kappaleen 

waltakunnan historiasta kuninkaalle opiksi. 
Pappissäädystä alaspäin oli soturien kasti arwokkain, Waanso- 

turit eiwät olleet warsinaiscna sotajoukkona, niinkuin meillä; Egypti- 

läiset oliwat niin järkcwiä, että he eiwät osanneet ajatellakkaan sem- 

moista palkattua sotajoukkoa, joka möisi ruumiinsa ja henkensä yhdelle
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ainoalle herralle" Laki oti kansan yhdelle lnokalle säätänyt sotapatwe- 
IUksen etn-oikeudeksi ja sen kanssa yhdistänyt omistas-oikenden maa- 

tikoihin, jotka jäiwät sotntrille perinnoksi niinknin miratkin; Egyptitäi- 
sistä oIi järkewintä jättää mattakunnan warjeteminen semmoisten kan- 

sakaistent huostaan, joilla oki kiintonaista omaismitta, jota he mietuk- 

kaasti snojelisiwat; 

7; Iumalien ja eläinten patwetns" 

Egyptikäiset otiwat kentiesjumatisin kansa, mikä koskaan on etäityt. 

Heillä oIi koko joukko jamasta, joita he kunnioittiwat ja pitiwät pyhinä; 
kaikista etewimpänä oIi Niitin wirta, heidän jnmatan-patwetuksenfa 

perntstus ja keskus" Eikähän Egypti otettaan !nauta knin patainen 

hyöty-maata-erämaan hiedikossa, shnthneenä höystyttäwän Niitin hedet- 

mällisestä mudasta, Sen tähden annettiin Niitin "wirralle juhtalliset 
liika-nimet: pyhä, ja isä tahi holhooja; sitä knnnioitettiin jmnatana 

ja pidettiin Ammon nimisen yIi-jntmatant näkywäisentä kumana, joka 

Iumaka muka siinä mnodossa etätti ja holhosi Egyptitäiset, 
Egyptin tiedemiehet arweIiwat, että taiwas oki jaetta ja järjes- 

tetty samalla tailla kuin maakin; heidän arwata oti siis yksi taiwaat- 

linen" ja toinen maallinen Niiti" Taiwaallisella Niitin-jumalalla ott 

kotine maijaa, !vedenpaisumisen kawina; yksi niistä maijoista merkitsee 

sitä wettä, jonka NiiIi marsmaisesti tnopi Egyptjin; toinen sitä, joka 

meri-weden kohotessa nousee maahan; kotmas sitä wettä, joka Niitin 
paisumisen aikaan karttuu sateena Aithiopian etätäisissä osissa. Snnri 

jumaka Knntfis, jonka kuwa on Iaadittu moneen mnistomerkkiin, on 

maallisen Niitin tähde ja ohjaaja; Hänellä on ihmisen haamu, istinen 

waIta-istuimella, sininen takki werhonaan, Waan taossa ihmis-rnn- 
miissa on oinaan-pää, ja kädessä on hänellä maija, josta hän kaataa 

tuota hymää, tehollista NiiIin wettä. 

Hedetmällifen maan" merkkiknwana oti Fsisjumatatar, minkä Nii- 
lin jamata, Osiris ntimisenä, otti puotisoksenfa. Nämä jumatat, 

Osiris ja Isis, owat myöskin auringon ja kunn jamatat; Osiris wai- 
kutti aurinko-wnodent, Jsis knu-wnoden. Kumpikin maatattiin ihmi- 

sen haamoisiksi ja pantiin kansan knnnioitettawiksi. Jtse Tyfonikini, 

tuo potttawa erämaan tuuli, joka nyt nimitetään "Kamsin", sai omi-
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tuisen temppelinsä; stllä häntä pidettiin pahan synnyttäjänä ja koetet- 

tiin uhrilla kepyttää. 

Kiitollisuns ja pekko saattoi Egyptikäiset ekäimiäi'in kunnioitta- 

maan, sen mukaan miten kukin oki hyödyllinen tahi wahingollinen" 
Niinpä knnnioitettiin haikaran sukaista "Jbis-Iintuakin, joka söi Nii- 

lin tiesussa asustekewia käärmeitä, Pekosta taas kunnioitettiin kroko- 

tiiliä/ tuota 20 jatan pituista ahnasta sisiliskoa, joka ampuu kain uk- 

kosen nuoli saaliinsa päälle ja kaataa suomuisella purstollaan wenheen- 
kin, Krokotiilin wihollinen on Jkneumon eIi Faraon-rotta: tämä 

osaa etsiä hiekasta Krokotiikin munat ja syöpi ne suuhunsa, Sentäh- 

den piti Epyptikäiset tämän ekäwän suuressa kunniassa ja uhrasiwat 

sille kiitosuhria; Erinomaise-Isa kunniassa pidettiin kissat; Niitä ma- 

kuutettiin kallisten peitteiden ja poistarien päällä, syötettiin mitä her- 

knllisiinmilla runilla ja ainoastaan knktaisista tahi hopeisista astioista; 

Jos joku sattui tapaturmaisesti tappamaan kissan, täytyi hänen ikman 

armotta kntolla, Tämän pyhän ekäwän runmis baksamoittiin, käärit- 

tiin kalliilla werhoilla ja haudattiin jnhkallifesti. 

Knitenki tapahtai usein, että jotakuta ekäintä yhdessä kaupnn- 

gissa pidettiin pyhänä, waan toisessa tytysti teurastettiin, Mutta 

kaikki Egyptiiäiset yki koko maan pitiwät Apis nimistä hätkää py- 

hänä; sillä se oki heistä maanwikjekyksen kuivana, ja maanwikjetykfeen 
nojautui koko heidän yhteis-ekämänsä. Tämän pyhän härän piti olla 

mnuten aiwan mustana, mutta otsassa piti okeman wakkea nekisknk- 

mainen piikka; sitten wasta oki se oikea jamata. Sen pakatsiokiMem- 

siin kuninkaallisessa kaupungissa; pappeja oki sitä patwekemassa ja tar- 

jotessaan sille ruokaa, kankesiwat aina pokwillensa. Knn unsi" Apis 

löydettiin, niin koko kansa riemuitsi. Papit senrasiwat tuota samakat- 
Iista eIäintä juhkallisessa saatoksessa temppekiin, Sotntit käwiwät etu- 

nenässä, kahden puoken käwi kauniisti puetettuja nuoria poikia Iaukaen 
ytistyswirsiä; Sitiin ikojuhkaa kesti seitsemiin päiwää. Waan kun ju- 
maIa kuoki, niin koko maa mnrehti niin kauwan, kunnes tiusi Apis 
köydettiin. 

8; Psammitiko. 

Noin wnonna 666 e" Kr. teki kaksitoista rahtinasta tiiton ja 
jakoiwat Egyptin maan keskenänsä; He rakensiwat mainion sokkelo-
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linnan eki Labyrintin, jotta heidän nimensä pysyisiwät ikuisessa muis- 

tossa" Historian isä Herodoto oki matkoillansa Egyptissä käynyt sitä 

katsomassa ja hän warsin hämmästyi rakennukset! kumnrallisesta kau- 

neudesta ja isoudesta, Hän antaa siitä seuraawan kertomuksen: "La- 

byrintissa nähdään kaksitoista pihaa yhteisen katon alla ja portit toi- 
siansa wastapäätä. Kuusi näitä pihoja on pohjoista-wastaan, kuusi 

etelä-puolella, kaikki yhdessa" jaksossa ja yhteisellä ukkoseinällä ympä- 

röittyntä, Huoneet Labyrintissa owat kahdessa kerrassa, niiu että toi- 
nen kerta on maan alla, toinen maan päällä; niiden kukuinäära on 
3000, joista 1500 kumpaisessakin kerrassa, Maan päällä okewien 

käwitse okemme käwelleet, waan- maan-akaisista emine tiedä muuta/ 

kuin mitä sanottiin; sillä wartiat eiwät millään tahtoneet niitä näyt- 

tää Niissä sanottiin okewan niiden kuningasten haudat, jotka okiwat 

rakennuttaneet Labyrintin sekä pyhien krokotiikieu ruumiit" Mitä 

maanpäällisiin huoneisin taas tukee, emme" koskaan ole nähneet mi- 

tään jakompaa ihmisten tekemää rakennusta, Nuo moninaiset käpi- 

käytäwät ja waihtekewaiiset mutkat saattawat katsojan tuhannesti häm- 
mästyksiint, hänen joutuessaan pihasta huoneisin ja huoneista pykwäiö- 

töihin, ja niistä taas toisiin kamiinoihin ja toisiin sakeihin ja pihoihin. 

Katto ja seinät owat yktäänsä kiwestä ja seinillc on hakattu koko joukko 
kuwia" Jokaisessa pihassa käypi pitkin seinustaa riwi pytwäitä koko- 

naan wakkeasta kiwestä, Siiiniä kokkassa/ "johonka kabtjtiiiti päätyy, on 

240 jakan korkuinen pyramiidi, koristettuna isoilla kuwilla" Pyra- 
miidiin kukkee Labyrinti-Stä maan-akainen tie;” 

Tämä jättitäiS-rakennus oki ikäänkuin yhteen kiitetty kahde-Ztatoista 

eri palatsista sekä niiden 12 ruhtinaan että Egyptin 12 maakunnan ku- 
knmäärän mukaan, Kun niiden kähettikäät kokoontniwat, niin itsekukin toi 

omat pappinsa ja uhri-ekäimensä mukanaan, ja niisfä isoissa pykwäs- 

pihoissa pidettiin keskustekut; 
Muuten oki se yhteinen kahdentoista faraon hallitus !ybyt-aikainen" 

. Oki wanha ennustus, että se kerran tukisi koko Egyptin hattiaksi, joka 

uhratessa käyttäisi !vaskisen maljan. Niinpä muutamaa juhlaa wietet- 

täissä, jolloin kaikki ne 12 kuningasta okiwat ko'olla, sattui siten, että 
pappi antoi heillen ainoastaan 11 kattaista maijaa ja Pfammitiko jäi 
ilman, Sukkelasti otti tämä kypärin päästään ja toi siinä juoma- 
uhrinsa, Kuninkaat säikähtiwät, ja pekäten ennustuksen käywän toteen,
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tuomitsiwat he Psammitikon maanpakoon Ala-Egyptin alankomaille" 

Waan papit ennustiwat hänelle, että merestä nousee waskimiehiä, jotka 

hänen puolestaan kostawat niille yhdelle-toista ruhtinaalle; Tämä tosin 

näytti Psammitikon mielestä mahdottomalta; waan eipä aikaakaan, niin 

uskolliset palwelijat toiwat hänelle sanoinan, että meren rannalle oli 
noussut haarniska-pukuisia miehiä, joilla oli kupariwerho aiwan kiireestä 

kantapäihin asti" Ne oliwat Kreikkalaisia nieriro-Iwoja, joita kaikki pel- 

käsiwät, sillä Egyptissä ei wielä milloinkaan nähty haarniskoittuja mie- 

hiä; Psammitiko sai nämä ulkomaalaiset ystäwikseen ja niiden awulla 
ajoi hän nuo toiset kuninkaat pakoon. Siten käwi ennustus toteen ja 

Psammitiko pääsi itsewaltiaaksi; Kiitollisuudesta salli hän näiden Kreik- 

kalaisten ruweta asumaan Niilin wirran Pelusio-nimiscn suuhaaran 

warrelle; hän antoi myös ulkomaalaisille wallan purjehtia tawaroinensa 

Egyptin fainnioihin, ja siten syntyi waras raappanne warsinkin Kreik- 
kalaisten kanssa; Silloin järjestyi myös uusi kasti, nimittäin tulkit- 
sijat; Oltuaan ennen suljettuna, oli Egypti nyt ulkolaisten käymä- 

paikkanta, ei ainoastaan kauppa-woiton tähden, waan myös sen wiisau- 

den wuoksi, joka sen korkeasti siwistyneessä kansassa tawattiin; 

9; Nekos, 

Psammitikou poika Nekos noudatti isänsä hallitus-tapaa ja edisti 

kauppa- ja laiwa-liikettä, Siinä tarkoituksessa koitti hän kanawalla 

yhdistää Punaisen meren kahden Niilin wirran kans'-sa; Hän otti 

Foinikialaisia" merimiehiä palwelukseeusa ja antoi niiden purjehtia koko 

Afrikan ympäri. He lähtiwät Punaisen meren lahden-perästä cteliinän 

ja purjehtiwat luopumatta pitkin rantaa; Matkan teko ei kuitenkaan 

käynyt niin sukkelaan kuin nyky-aikoina; syksyn tullessa purjehtijat nou- 

siwat maalle, kylwiwät ohraa, rakensiwat majoja ja ooottiwat kunnes" 

ohra tuleentui. Sitten kokosiwat he wiljat ja matkustiwat eteen päin" 

Kolmantena syksynä he palasimat onnellise-ati Wälimeren kautta jälleen; 

Egyptiin. 
Nekos oli myös sotaisa ja kulki woiton sankarina aina Eusratin wir- 

taan asti; mutta Eufratin rannalla joutui hän, sotiessaan Babylonian" 

kuningasta, Nebukadnezaria, wastaan, tappiolle ja hänen täytyi kiireim- 

miten wctäytyä takaisin, Hänen jälkeistensä hallitessa waipui wal-
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takuuta waipninistaan ja joutui w; 525 e" K, Persiataisten faatiiksi; 

Psammitiko ja Nekos awasiwat ensinnä ;"karwaan„ Egyptin, joksika 
ntuinkataiset sen kutsuiwat, nkkomaataisille, ja wieraita'tapoja aikoi 

maahan tnlla; waan tuo wanha Egyptin waltaknnta ei siten kiinnyt 

wahwemmaksi; sillä kansat owat ainoastaan silloiin woimalliset, kun 
saawat oman lnonteensa makaan kaswaa ja wanrastua; 

II" Assyrialaiset, 

1, Nino ja Semiramis. 

Herodoto kirjoittaa historiassaan '9) Assyrian etinomaisesta hedek- 
inällisyydestä, kninka wiisasta saatiin kahden- ja konnen-sadan kertainen 

sato" Wehnän ja ohran oiki sanotaan kas-waneen nteää sormea Ie- 

weäksi; ja Babytoniassa oki rikkans ykipäätään niin sunti, että Persian 

knninkaat snnimattomille sotasonkoilleen saiwat tääktä nekjän knnkandent 

ninonan, ja muista Persian maakinnnista yhteensä ei otettu knin kah- 
deksan kuukauden tarpeet. 

Näinä nininaisiina aikakausina Assyrian hedeitnällisyys syntyi yhtä 
hywin keinollisesta kostnttamisesta knin tahvi-sateistakin. Maan-afnk- 

kaat oIiwat nerokkaat tekemään koneita weden kohottamiseksi ja heidän 

kanawa-Iaitoksensa okiwat ihmeelliset lnontewan ja järkewän rakennuk- 

sensa tähden, joka osoitti snurta taitoa wesi-rakentamisessa" Harjanteilla 

kaswatettiin wiini-, ötjy- ja wiiknnapuita (jotka wielä nytkin hywin 
siellä 1nene-3tywät); ja Rabsake, honknttellaksentsa Jinutataiset sinne, kn- 
waiIi heille, että Assyria oki maka semmoinen maa, "jossa on ijiii, 
wiinaa, keipää, wiinamäkiä, ökjypnita, ötjyä ja hnnajaa,” 953) 

Tämä maan erinomainen hedelniällisyys Enfratin ja Tiigrin 

" wälillä lienee jo wanhiinpinakiin aikoina wiehättänyt monta ihmistä 

sinne asettntmaan; waan he eiwät woineet kaikki pysyä yhdessä; sillä 

— niinkuin Pipkiiassa kerrotaan — knn he tahtoiwat rakentaa ison 

  

") Entsimäisen kirjan 192 ja 193 Iuwuissa. 

W) 2 Kuninig. Kirj" 18: 32;
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kaupungin jasiihen erään taiwaasen ylöttywän tornin, joka olisi näky- 

nyt kauaksi aukeiden yli, hämmentyi heidän kielensä ja kaupunki sai 

nimen Babyloni eli Babel, s, o; hämminki, 

Eräs uljas soturi, ninieltä Nino, walloitti Babylonin ja sen 
rajamaat, Woiton-sankarina palattuaan sotaretkiltänsä rikkaan saaliin 

kanssa, tahtoi hän rakennuttaa itsellensä pääkaupungin, joka olisi hä- 
nen arwonsa mukainen. Hän walitsi siksi pienen kaupungin Tigri- 

wirran rannalla, ja rakennutti sen noiden monien tuhansien sota-wan- 
kiensatyöllä niin isoksi, että se uusikaupunki tarun mukaan oli8 Suo- 

men peninkulmaa ympäri-mitaten. Ja lienee se ollntkin iso, koskahan 

profeeta Jonas kertoo siinä olleen paljaastansa lapsiakin 120,000 hen- 

keä, kaikki niin pieniä, ett'eiwät tienneet eroittaa kumpi oikea ja kumpi 

wasen käsi on. Mihinkä määrään sitte aika-ihmisten lukn lienee nons- 
sutkaan! Ajatellaanpa siihen itämaalaisten laweata rakennuslaatua, 

niin tottahan semmoiset kaupungit kuin Niniwe lienewät olleet pal- 

joa laweammat "kuin nykyiset Euroopan suurimmat kaupungit, Pariisi 

ja Lontoo. Jtämaalaisten jo ikiwanhoista aioista juurtunut tapa, sulkea 

naiset erikoisiin suojiin, teki erikoisen rakennuksen joka perheelle wälttämät- 

tömäksi" Paitsi sitä, ettii kartanoiden wiereen oli laitettu yrttitarhoja 

ja peltomaita, kertoo meille wielä Diodoro Sikelialainen sekä Owinto 

Kurtio, että Babylonin ympärysmnurin sisässä oli tarpeeksi alaa, wil- 

jellä wihollistcn piirittäissä eloa koko kaupungin wäestölle; Jonas 

profeetan kertomus, että Niniwen kaupungissa oli paljo karjaa, osoittaa 

meille, että siinä löytyi tälle karjalle tarpeen-mukainen taidanki, ja nyky-ai- 
koina löydettyjen raunioiden jäännöksi-Stä hawaitsemme, että iso osa wäestöä 

on asunut teltissä muurien sisällä, –– tapa, joka Bagdadin, Mosulin ja 

niiden läheisissä kaupungeissa, wielä "nytkinwallitsee Ainoastaan temp- 

pelit ja kuninkaalliset palatsit oliwat isoja kauniita rakennuksia, joista 

jäännöksiä (Nunian kylä — Nimrud) on säilynyt meidän aikoihim- 

me asti" 

Waan näiden rakennus-tointen jälkeen tuo wäsymätön Nino yh- 
tähywin ei pysynyt kauniissa pääkanpungissaan, waan retkeili taas 

itää kohti, Baktra nimiseen wahwasti warustettuun kaupunkiin, Täällä 

tuli hän tuntemaan erään naisen, joka oli yhtä ihana kuin wiisaskin, 
ja jonka nimi oli Semiramis, Hänestä oli satu, että se oli syntynyt 

eräästä jumalattaresta, joka oli heittänyt äsken-syntyneen tyttärensä
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kedolle nääntymäänt nälkään; silloin kyyhkyiset oliwat tuoneet "sille ruo- 

kaa ja lämmittäneet sitä siipiensä alla; Tämä ihmeellinen nainen neu- 

woi Ninolle keinon, mitenkä hän woisi walloittaa kanpungin, jonka 
piiritys wiiwytti häntä, Se onnistui, ja woiton-riemu sekä Semira- 
miin kauneus ja "wiisaus wiehättiwät kuningasta walitsemaan hänet puo- 
lifoksensa. 

Ninon kuoltua hallitsi Semiramis, poikansa Ninyaan hol- 

hojana, Hän koetti pyrkiä wielä suurempaan maineesen knin pno- 

lisonsakaan. Samate kuin Nino oli rakentanut Niniwen, niin Semi- 
ramiskin rakennutti Babylonin niin suureksi ja niin loistawaksi, että 
kertomukset siitä owat melkein mahdottomat uskoa. Kanpnnki oli iso 

neliskulma ja sen ympärystä oli 14 tunnin matka, Mnurit oliwat 

niin korkeat knin torneja, ja niin leweät, että niiden päällä käwi aja- 

minen kuusilla wannnilla rinnakkain" Joka taholla oli muurissa 25 

waskiporttia. Kanpnngin keskitse juoksi Eupfratin wirta, jonka kum- 

mankin-puolinen ranta oli korkealla wahwalta muntilla warustettu. 

Keskellä oli 30 jalan lewyinen silta ja kaksi kaunista linnaa sen kum- 

paisessakin päässä, Jokaisessa näistä linnoista oli holwattujen ja 
korkealle rakennettujen kiwikerrosten päällä mitä kauniimpia yrttitarhoja 

ja puistoja, jotka lemnawin kukkineen ja tuuhein puinensa näyttiwät 
ilmassa heiluwan !vapaina ikäänkuin lumous-woiman waikutuksesta; 

Näitä knmmallisia somia laitoksia kutsuttiin Semiramiin heiluwiksi puis- 
toiksi ja ne luettiin maailman seitsemän ihmeteoksen joukkoon. Sillan 
itäisellä puolella kohosi Belin torni, Tornin juuressa oli eräs rik- 

kaasti koristeltu temppeli, jonka kukkulassa seisoi Babylonialaisten knn- 

Uioittaman aneinaan-jumalan, Belin, sunnnattoinan suuri kuwa, joka 

tästä korkeasta olopaikastaan ikäänknin wartioitsi koko seutua. Torni 

"oli korkeudeltaan 600 jalkaa, siis wielä korkeampi kuin Strasbnrgin 

tuomiokirkon mainio tonni, joka on korkein, mikä tätä nykyä löytyy; 

se, näet, on korkeudeltaan 574 jalkaa" 

Mutta ei ainoastaan Babylonisfa, waan joka paikassa, mihin 

Semiramis tuli, piti nusien kaupunkien ja palatsien ja ihme-laitosten 

muistuttaa "tnou suuren nais-kuninkaan nimeä; Ia niinkuin hän oli 
woittanut puolisonsa rakennus-taidon teoksissa, tahtoi hän woittaa hänet 

sodanki töissä, Snnren sotajoukon kanssa hän kerkeillä sotaretkillä kulki 

Aasian maiden läwitse ja walloitti useat sitä ennen !voittamattomat
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kansat; Aasyrian waltakunnan ala lewisi pian Wäli-mereötä Jndo- 

wirtaan ja Mu-Zta-Ita mereötä Arapian mereen asti; Ainoastaan 

yksi kansa idässä, nitnittäin Jntialaiset oli Asfyrialaisten wallasta 
wapaana, Se maa, jossa Jntialaiset asuiwat, sanottiin olewan mitä snu- 
rimpia ja kauniimpia, ja sinne nyt Semiramis riensi snurine sotajouk- 

koneen, Woitolliscsti hän jo oli tunkeutunut raja-wirran Indon yli 

sisämaahan, kun hän yht'äkkiä näki edessänsä suuren sotajoukon, joka 

häntä hämmästytti, Sen etnnenässä oli riwi elefanteja, jotka kantoi- 
wat selässään kokonaisia sotamiehillä täytettyjä tornia sekä rntistiwat 

kärsäkuonoillaan ja tallasiwat jaloin kaikki, mitä waan tuli heidän tiel- 
lensä. Näistä hewoset tuliwat wauhkoiksi, Mutta tuo Aasian ylpeä 
hallitsija ei tahtonut jäädä Jntialaisia hnononnnaksi" Kun hänellä ei 
ollut ainoatakaan elefanttia, niin hän te'etti itsellensä ison jonkon 

niitä; Hän, näet, tapatti monta tuhatta pnhweli-härkää ja laitatti nii- 

den wnodat elefantin näköisiksi, peitättäin niillä yhtä monta kameelia, joi- 

denka selkään sitten asettui miehiä täydessä sota-asussa, Nno tehdyt ele- 

fantit asetti hän etunenään, Intialaiset pelästhiwät ensintältä, nähdes- 
sään niin monta elefanttia ja wetäytyiwät kiireimmittäin takaisin, 
Mutta kohta saiwat karkureilta tietää petoksen" Silloin tekiwät nuden 

uljaan päällekarkauksen" Kameelit ryntäsiwät peloissaan takaisin ja 

saattiwat kaikki epäjärjestykseen, Asshrialainen sotajoukko pakeni, monta 
miestä kaatui ja Scmiramis pelasti itsensä ainoastaan kiiteisellä paolla. 
Pienen sotajoukon kanssa tnli hän häpeissäänmaahansa jälleen, 

Kohta sen jälkeen nosti hänen oma kansansa kapinan. Semframis 

par'aikaa istni kampauttama-Fsa tukkaansa, kun sanoma hänelle tnotiin 

kapinasta; Hän kawahti seisoalleen ja riensi hajalla-hapsin kapina- 
joukon keskelle" Wihastuneen hallitsian näkö paikalla tauotti kapinan 
ja saattoi wäestön taas rauhalliseksi" Tätnän tapauksen muistoksi lai- 

tettiin muistopatsas, joka kuwasi hänen ilmestymistään kapinoitsijain 
keskellä, 

Kun Semiramis tunsi loppnnsa olewan lähcllä, jätti hän halli- 

tuksensa Ninyaalle" Jtse wetäytyi hän ihmisten nähtäwistä, ikään- 

kuin hän olisi ollut wietynä jumalien joukkoon, Taru jutteli, hänen 
lentäneen kyyhkyisenä taiwaasen, 

Hänen seuraajansa Ninyas oli sangen weltto ja hallitsi niin 

huonosti, että Scmiramista yleisesti haluttiin takaisin; Ninyas sulkeu-
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tui waimojensa kanssa palatsiinsa ja" häpesi niin pakjo miehiä, että 

hän ei ensinkään näyttänyt itseänsä heille. SaInankaisia okiwat useim- 
mat hänenkin jäkkeiset hallitsijat, niin ett'ei heidän nimiänsäkään oke 

huolittu historiassa säikyttää, Wiimeinen näistä wekttokaisista oki 

Sardanapakko; 

2, Sardanapallo (885 e, Kr;) ja Arbakes, 

Sardanapallo oki kaikkia edellisiänsä wektompi, Hänen nimentsä 
!on tnllut kaikkien kekwottomain wennokasten pikkkanimeksi, Hallituksesta 

ei tämä kuningas pitänyt mitään huolta; tämän waikean työn jätti 

hän inuille" Jtse sukkeutui hän waimoinsa kanssa pakatsiin, soitteki ja ; 

kehriisi willoja heidän kanssansa, Hän siisteiki ja punasi itseänsä nais- 

ten tawalla ja pukentnikin naisten hameisin, Tässä akkamaisessa pu- 

wussa tapasi hänen kerran Arbakes, Mediian maaherra" Se näky 
pisti hänen wihaksensa, Hän kertoi asian sotamiehillenfä, teki liiton " 

kahden muun päällikön kanssa ja nosti kapinan tuota kekwotontta ku- 

ningasta wastaan; Saatuansa siitä tiedon kätkeytyi Sardanapallo kin- 

naansa, Waan kun ei kuullut säikywänsä missään koikassa, teki hän 

ankaran päätöksen; hän tuki esiin ja uskaksi itsensä sotaan. Koska ei wiekä -" 
kaikki wihollisten päälliköt olleet kokoutuneet, karkasi hän muutaman 

pienen joukon päälle ja todella hän sen ajoikin pakoon, Tällöin tuki ; 
hän !nekkein hulluksi ikosta, Hän piti koppumattomat kemut ja kestit, 
toiset toisiansa kalliimmat; Hänen koko sotajoukkonsa täytyi syödä, 

juoda ja tiemaita yhtenään, 
Tämän riemun hawaitsi Arhakes ja rynnisti yöllä näiden hn- 

makaistent ja kohmekoistcn teiriin; Ne, jotka tästä pekastuiwat, sukki- 

wat itsensä kuninkaan kanssa !innoitettuun Niniwen kaupunkiin" Ko- 

waksi onneksi paisuiwat Tigrin wirtawat wedct ranta-äyräitänsä ykem- 

mäksi ja häwitti osan kaupungin muuria; Arbakes oki tukossa; sillin 

tuo wektto kuningas, kuokenian tuskissa, sytytti itse pakatsinsa tukeen 

ja poktti itsensä wainioineen ja tawaroineen, Arbakes otti waktakun- 
nan hallituksen; sillä se toinen sotapäällikkö Bekesys, Babykonian maa- 

herra, tahtoi ainoastaan tuon pakaneen pakatsin porot. WarmaaU 
oki siellä wielä monta aarretta kätkössä"  
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III. Foinikialaiset- 

I. 

Wanhin ja kuuluisin kauppa-kansa oli muinais-aikana Foinikia- 

laiset. Wanhimmassa meille säilyneessä kirjassa, nimittäin Moseksen 

ensimäisessä kirjassa, on Sidoni, Foinikialaisten pääkaupunki, nimi- 

tetty: "Kanaanin esikoinen". — "Kanaaniksi„ kutsuiwat Juutalaiset 
Wäliuieren rantamaan Wähästä AasiaSta Egyptiin asti, ja tämä hep- 

realainen sana merkitsee "kauppamiesten maata'/. 

Tämä pikkuinen maa oli kaita Wälimeren wiruttama rannikko; 

sen leweys oli noin kolme peninkulmaa, ja pituus ei täyteentsä 20 pe- 

ninkulmaa. Libanoni ja Antilibanoni nimiset wuoret eroittiwat sen 
muusta Aasiasta, Maan pinta oli wuorinen ja hedelmätöin eikä se 

kelwantuut karjanlaitumeksi enemmän kuin peltomaaksikaan. Foinikia- 

laiset näkiwät siis olewansa ahdistetut merelle, joka tulikin olemaan 

heidän warsinainen kotinsa ja elättäwä äitinsä ja ensiksikin tarjosi heille 

kalastus-rikkautensa. 

Kalantpyyntö totutti kansan merehen ja sen waaroihin, Kun 

wastapäätä oli tuo iso Kypron saari, niin he rakensiwat laiwoja ja 

uskalsiwat sinne. Waan Kyprossa oli jo asukkaita, ja nämä eiwät 

tahtoneet maalle laskea näitä muukalaisia tukijoita, jotka he pitiwät wi- 

hollisina" Foinikialaiset nousiwat wäki-woimalla ja wiekkaudella maalle, 

löysiwät paljon mitä heiltä puuttui, ryöstiwät ja purjehtiwat jälleent 

koti-ranuoillensa takaisin. Laiwoilla purjehtiminen herättää ihmisissä 

urhoollisuuden, tekee heidät wiekkaiksi ja kekseliäiksi; Foinikialaiset uu- 

distiwat matkansa ja hawaittuansa, että nämä yksinkertaiset ja taita- 

mattomat saarelaiset pitiwät pieniä kirjawia leikkikaluja isossa arwossa, 

weiwät he niitä matkassaan ja rupesiwat waihto-kauppaan" Ryöätä- 

mistä eiwät he kuitenkaan olleet unhottaneet, ja kun waan käwi laa- 

tuun, weiwät he ihmisiäkiu pois, myydäksensä ne muualla orjiksi. Jo 
pian osasiwat he laittaa niin, että Kypron asukkaat tekiwät heille työtä; 

he toiwat näille sitä wastaan, mitä heillä itsillään oli, ja möiwät 
taas muualle Kyprolaisten työn-tuotteet ja hedelmät; Siten saiwat 
Foinikialaiset wähitellen Kypron saaren waltaansa. Jos asukastenluku- 

määrä omassa isänmaassa eneni liiaksi, uiin osa kansastoa siirtyi 

2
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Kyproon ja laati siellä itsellensä asunnot. Semmoiset uutis-paikat 

wieraassa maassa nimitetään siirtokunniksi. 

Siirtokunta Kyprossa tuotti rikkaista taaski-aarnioista hywän woi- 
ton ja herätti halun yhä enemmän siirtokuntia perustamaan. Foinii- 
kialaiset purjehtiwat siten kankana olewaan Kretan saareen, ja sitten 

pitkin Wähän Aasian rantaa Dardanellien salmeen asti, joka eroittaa 

Aasian Euroopusta, He purjehtiwat tämän meren-salmen kautta aina 

Mnstaan-mereen asti, Jokapaikassa laatiwat wahwistettuja paikkoja, 

joissa heidän sitten sopi turwalliseati parannella laiwojansa, ottaa muo- 

naa laiwoihin ja waihtaa tawaroita; Sitten purjehtiwat Enrooppalai- 
selle Kreikan-maalle ja Kreikkalaiseen saaristoon, Mntta itse Kreikka- 

laisetkin Wähästä Aasiasta rupesiwat jo meriä kukkeinaan, ottiwat Foi- 

nikialaisilta oppia ja ahdistiwat heidät sitten pois kaikista sen-puoli- 
sista kauppapaikoista" Euroopan Kreikkalaiset eiwät kuitenkaan koskaan 

tulleet toimeen aiwan Foinikialaisten awutta; sillä nämä toiwat heille 
paljon hywänhajuisia yrttejä, pihkoja, hedelmiä, kalliita metallia j; n. e„ 

joita he tarwitsiwat uhriansa ja temppeliänsä warten, 

Sitä tukewammin Foinikialaiset kokiwat asettua Afrikan pohjois- 
rantaan. Täällä he rakensiwat meren niemekkeesen, wastapäätä Sike- 
liaa, mainion uutispaikan nimeltä Karthagi, joka jälemmin kaswoi 

itsenäiseksi woimalliseksi waltakunnaksi, ja sieltä he purjehtiwat Sikeliaan, 

rakensiwat siinäkin kaupungeita ja walloittiwat ison osan saarta, Wii- 

mein purjehtiwat kauemmaksi länttä kohden Herkuleen patsaille asti 
(Gibraltarin salmeen), jonka paikan sen-aikuiset pitiwät maailman 

äärenä. He nousiwat eurooppalaiselle rannalle Espanjassa ja löysiwät 

täältä ensin semmoisen joukon hopeata, että he sinne jättiwät kaikki 

puiset, kiwiset ja waskiset kalunsa ja toiwat sieltä niiden asemasta ho- 

peata. Yksin ankkurinsakin oliwat hopeisiksi walattaneet, Heidän kuu- 
luisin siirtokuntansa Espanjaäsa oli Tarsiö eli Tartessis; 

Nämä uskaliaat kauppiaat eiwät täälläkään löytäneet woiton- 

pyyntönsä rajaa; he purjehtiwat wielä sen luulotellun maailman-ra- 
jankin taaksi ja tuliwat Britannian saareen, jossa löysiwät uutta me- 

tallia, nimittäin tinaa, jonka tähden he kutsuiwat sen seudun Tina- 

saariksi, Onnellisesti siellä useimmin käytyänsä, matkustiwat he wielä 

edemmäs Saksanmaan pohjois-rannalle, ja löysiwät siellä nykyisen Preussin 

rantamaalta sitä kiwen-tapaista pihkaa, joka nimetään meillä: meri-
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kulta, mutta Kreikk'alaisilla oli tunnettu nimellä elektro, Kuu he 
toiwat nämä kummalliset kuulawat kappaleet Wälimeren seuduille, pi- 

dettiin niitä mitä kalliimpina koristuksina, niin että niiden arwo oli 

korkeampi kuin kullan, Niinkuint tätä" nykyä kultasormuksiin pannaan 

jalokiwiä, koristeltiin niitä silloin merikullant kappaleilla. 

Fointikialaiset kuljettiwat kaikista maailman paikoista, mitkä siihen 
aikaan tunnettiin, kullekin kansalle sitä, mitä sen teki mieli, ja moni- 

naisin keinoin osasiwat he pysyttää kaupan-käynuin yksin-omaisena woit- 

tonaaii" He kertoiwat esim" että kun Herkulcen patsasten ohitse meu- 

nään, niin wesi on muka niin paksua kuin hyyde, ja että siellä täytyy 

taistella tulta-syöksewäin meripetojen kanssa" Jos wieras laiwa kui- 

tenki koetti seurata heitä, oppiaksensa tunteittaan heidän salaiset mat- 

kansa, niin he eksyttiwät sen tahallansa, kunnes se karille sattui tai 

särkyi kallioita wasten pirstoiksi; 
Foinikialaiset eiwät kuitenkaan käyneet kauppaa ainoastaan me- 

ritse, waan myös maitsekin karamaani-joukoilla pohjoiseen, itään ja 

etelään. He toiwat Foinikian pohjoispuolisista sisämaista, nimittäin 

Armeniasta, rautaa ja terästä, hewosia ja orjia; idästä Babyloniasta 

ja Persiasta waatteita, ehkäpä silkkiäkin; etelämaista yrttejä ja ryytejä; 

He seurasiwat silloin Arapian merenlahden rantaa ja löysiwät Arapian 
rantamailta sitä pihkaa ja niitä hywänhajuisia yrttejä, joita kaikki 

kansat poltto-uhreihinsa kuluttiwat; He hawaitsiwat, että siellä oli yl- 
täkyllin kultaa ja elefantin hampaita, joista tuo niinkutsuttu elefantin- 
luu saadaan, Niin pian kuin sana lewisi, että kauppiaita nousi maalle 

Arapian rannoille, niin kaukaisimmatkin kansat toiwat sinne tawaroi- 

tansa waihdettawiksi; Jtäiset kansat siis toiwat Persian lahden yli 
Jtä-Jntian hedelmiä Foinikialaisille, jotka eiwät itse ollenkaan käyneet 
Jntiassa. Erittäin arwokkaita oli heille riikinkukot ja apinat ja ka- 

neli-kuoret Ceylonin saaresta; Foinikialaiset luuliwat, että kaikki nämä 

tuotteet tuliwat Arapian sisämaista; 
" Tästä awarasta ja monihaaraisesta kauppa-liikkeestä, jonka ete- 

win pesä-paikka oli ensin Sidonii, sitten Tyro, luemme Raamatusfakint 

Hefekielin 27 luwussa"



20 

2. 
Sattumus ohjasi Foinikialaiset moneenki keksintöön, minkä he 

osasiwat nerokkaasti käyttää hywäksensä, !voidakseen tuoda kaupaksi lois- 
tawia, silmiin hohtamia tawaroita" He keksiwät lasin-teon ja purppu- 

ran puna-wärin; myöskin taito kutoa willasta kalliita kankaita mai- 
nitaan heiltä saaneen alkunsa, wieläpä sanotaan kirjaintenkin eli puus- , 

tawien olewan heidän keksimiänsä; 
Muutamat Foinikialaiset kauppiaat, jotka kaimassansa kuljettiwat 

salpetteria, nousiwat maalle ei kaukana Sidoniäta Belo nimisen wir- 

ran rannalle, joka oli hienokaista hiedikkoa; He rupesiwat keittä- 

mään ruokaansa ja kun heillä ei ollut kiwiä, saadaksensa kattilan 
tulelle, ottiwat he isoja salpetteri-kappaleita laiwasta, paniwat ne hie- 

kalle ja kattilan niiden päälle, Salpetteri suli tulessa, sekautui poron 

ja tulisen hiekan kanssa, ja kun liekki sammutettiin, uäkiwät hämmäs- 

tyneinä lasin-moisen möhkäleen" Lasi oli keksitty; waan sitä ei ensimältä 

osattu käyttää minään muuna kuin koristuksina. Jkkuna-lasista wan- 

han aian kansat eiwät tienneet mitään; heillä oli waan esiriput ja 

akkuna-laudat, Heidän juoma-astiansa oliwat enimmästi sawi-ruutuja 

tai metalli-maljoja, heidän peilinsäkin oliwat metallisia" Sitä wastoin ko- 

risteliwat huoneidensa kattoja ja seiniä lasilla, Sittemmin meni lasin- 

tekemisen taito Egyptiläisille; nämä osasiwat sitä sulaa ainetta puhalta- 

malla muodostaa, antaa sille pyörä-liuskalla tarpeellisen malliusa tahi 

leikellä sitä mielensä mukaan" Romalaiset saiwat Kristuksen aikaan 

asti melkein kaiken lasinsa Egyptistä; waan lasinen pikari oli kalliimpi 

kuin kultainen, 

Toisen kerran sattui, että eräs Foinikialainen paimen kaitsi kar- 

jaansa ja lampaitaan ei kaukana meren rannasta, Tyron kaupungin : 
lähellä. Hänen koiransa oli purrut meren-simpsukan rikki ja tuli 

aiwan puna-turpaisena haltiansa luo jälleen, Tämä, luullen koiran 

olewan haawoitettuna, pyhki willa-tukolla tuota luultua werta pois, 

silloin ei haawaa löytynytkään, waan willat oliwat saaneet mitä kau- 

niimman puna-wärin, Nyt tutkisteli paimen wielä ja keksi sen rikki- 

purrun simpsukan, joka oli oikea purppura-simpsukka" ,Pianpa Syrian 
purppura tuli lawealta kuuluisaksi, ja pidettiin mitä kalliimmassa 

hinnassa, niin että ainoastaan kuninkaat ja rikkaat jaksoiwat pitää 
purppura-waatteita;
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Kntinka monta muuta keksintöä lieneekään lähtenyttästä uutterasta 
ja keinokkaasta pienestä kansasta! Luwunlaskento sanotaan warmaan 

olewan heidän keksintönsä ja heidän kauppansa teki sen heille wälttä- 

mättömäksi. Kuinka taitawia he oliwat" rakennus-keinossa, todistaa tuo 

kaunis Jerusalemin temppeli, jonka kuningas Salomoni rakennutti 

Foinikialaisilla taide-nietoilla, mitkä ystäwänsä, kuningas Hiram, oli 

hänelle lähettänyt. 

3. 

Niin lawealla kauppa-liikkeellä maitse ja meritse oliwat Foinikia- 

laiset päässeet warakkaimmaksi kansaksi koko maailmassa; Tyrosta pu- 

huessaan lausuu profeetta Iesaias: "Sen kauppamiehet owat ruhti- 

naat, sen kauppiaat maan mainiot" 3), Heidän sitä ennen niin köyhä 

maansa näytti nyt kauniilta yrttitarhalta" Aina jonkun peninkulman 
perästä oli joku pääkaupunki, ja siitä lähtien seuraamaan kaupunkiin asti 

oli seutu täynnänsä karja-taloja; Ja mikä elämä joka haaralla! Tuolla 

liehui purjeita, täällä pyörät kieppiwät, siellä taas jyskiwät wasarat; 

kaikki oli elämää ja häärinää, joka mies oli puuhassa, kaupungit ja 

rannat wilisi toimeliaista ihmisistä. Foinikia oli koko maailman mark- 
kina-paikka; 

Mutta "tuon pienen kauppias-kansan rikkaus ja warallisuus hou- 

kutteli sinne sotaisia walloittajia naapuri-kansoista; Foinikian lähene- 

wää perikatoa ennusti sille profeetat Hefekiel ja Iesaia-Z: "Ulwokaa, 

te Tarsiiin haahdet; fillä linnoituksenne on häwitetty. Jumala koloittaa 
kätensä meren yli ja peljättää waltakunnat" Näin sanoo Herra, Herra: 

minä tahdon kimppuihis, Sidon; ja minä tahdon sinun kimppuihis, 

Tyro, ja nostatan monta kansaa sinua wastaan, niinkuin meri nousee 

aaltoinensa. Niin he kaatawat muurit Tyrossa ja kukistawat sen 

tornit" 95'9), 

Wuontna 600 e" Kr" rynnisti Nebukadnezar isolla sotajoukolla Foi- 

nikiaan; Sidonin walloitti hän helposti, mutta Tyroa täytyi hänen 

piirittää koko 13 wuotta; niin kowaa wastarintaa tekiwät sen asukkaat; 

Ia wiimeinkin sen walloitettuansa löysi hän ainoastaan aution kaupun- 

    

;) Jef" 23: 8. 
"I Jef. 23: 11, 14; Hefek. 26: 3–5; 28; 22.
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gin; sillä asukkaat oliwat tawaroineen päiwineen muuttaneet läheiseen 

saareen ja rakentaneet sinne uudet asunnot, Täällä nousi kohta uusi 

Tyro, rnannermaalla olleen kaupungin wertainen kauneudessa, ja tuli 

uudelleen maailman kaupan asemaksi. Se pysyi semmoisena wuoteen 

333 e. Kr" jolloin mainio walloittaja Aleksanteri Suuri, Makedonian 

kuningas, marssi sitä wastaan; 

Tyron asukkaat lähettiwät hänelle rahaa ja muonaa, mutta eiwät 
luwanueet päästää häntä muuriensa sisään. Sepä wihastutti tämän 

kopean sota-sankarin, ja hän päätti wäkisin awata itsellensätien; Kau- 

punki oli neljänneksen tunnin matkaa manteretta ja korkealla muurilla 
warustettu, Aleksanteri rakennutti mereen 200 jalan lewaisen kan- 
naksen, johonka hän käytti parastaan wanhan Tyron jäänöksiä, Häm- 

mästyksellä ja pelolla näkiwät Tyron asukkaat kannakset! lähenewän 

yhä lähemmäksi heidän kaupunkiansa. Se oli jo melkein walmis, kun 

ankara myrsky huuhteli pois ison osan tuota mereen ajettua rojua, 

josta kannas tehtiin. Aleksanteri ei siitä säikähtänyt; kahta kiiwaam- 

masti aljettiin työ uudelleen, laiwasto warjeli Makedonialaiset työmie- 

het Foinikialaisten päällekarkauksia wastaan, warsinki niiden sukel- 

tajoilta, jotka umpi-sukkelassa "uiwat näkymättöminä esiin ja äkisti hyö- 

käsiwät työmiestent päälle; Pian olikin kannas walmis saareen asti. 

Nyt wasta !varsinainen piiritys alkoi, ja Makedonialaiset rynnistiwät 

niin woimakkaasti, että muuri pian kukistui, Waan kaupungin asuk- 

kaat oliwat jo rakentaneet toisen paljoa lujemman wallitnksen sisäpuo- 

lelle ensimäistä muuria, Tämäkin kumottiin, Aleksanterin sotamiehet 

tunkentuiwat kaupunkiin; mutta Tyrolaiset wastusteliwat semmoisella 

sukkeluudella ja urhoollisuudella, että wihollisten täytyi wetäytyä takai- 
sin, Aukko muurissa korjattiin, ja kun wiholliset taas yrittiwät ryn- 

näköitä, kietoiwat heitä kaupunkilaiset werkoilla, ja sirottiwat heidän 

päällensä tulista hiekkaa, niin että Aleksanteri itsekin jo arweli heit- 

tää piirityksen. Wielä wiimeisen kerran tahtoi hän koettaa; hän pii- 
ritti koko kaupungin laiwastollaan ja rynnistytti yhtä haawaa kaikilta 

puolilta. Knitentkaan ei hän luultawasti sittenkään olisi walloittanut 

kaupunkia, ellei Tyrolaisten tyhmä taika-usko olisi tullut hänelle awnksi. 
He arweliwat, että yksi heidän jumaloistansa oli luopunut Tyrosta 

ja tuliwat nyt alakuloisiksi" Aleksanteri tunkeutui siis wihdoinkin kan- 

punkiin, "iota hän oli 7 kuukautta piirittänyt, Hän oli niin julmis-
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tunut tuosta kowasta wastustelemifestu, että hän poltti kaupungin, 

antoi ristiin-naulita 2000 wantkia ja möi 30,000 orjiksi. Tosin ra- 

kennettiin Tyro sittcmmin jälleen, wgcin fent woima ja maine oliwat 
poikessa ja maaikmant kquppa siirtyi Alekfaindriaant, jonka kctupuntgint 

Alekfanteri rakennutti NiiIint wirran Iäntifcn haaran funtlle.



Toinen Lohko, 

Kreikkalaiset uroot, Herkules ja Tthey. 

I. Herknles, 

1; Uroon nuoruuden aika. 

Thebassa oli eräs kuningas Amfitryoni, jolla oli kaunis nuori 

puoliso nimeltä Alkmene, ja tämä oli Herkuleen äiti. Runoilijat 

sanowat, että Zey eli Jupiter, ukko ylijumala, oli kuninkaan poissa 

ollessa salaisesti nainut tämän kuninkaattaren, ja sen liiton hedelmä" 

oli Herkules. Hera eli Junoni, Zeyn epä-luuloinen puoliso, oli kuiten- 

kin hawainnut miehensä uskottomuuden ja tahtoi nyt kostaa sen tälle 

poikaselle. Herkules oli tuskin" kahdeksan kuukauden wanha, kuin Hera 

taittoi kaksi myrkyllistä käätmettä hänen kätkyelleen; waan poika ojenti 
naurussa suin kätensä niitä kohti ja kouristi ne hengettömiksi; Ju- 
malallinen isänsä rakasti erinomattain tätä kaunista, woiniakasta poi- 

kaansa, ja mietti keinoja saadaksensa hänet kuolemattomaksi; Sitä 

warten oli kuitenkin wälttämätöntä, että nuori Herkules edes ainoan 

kerran saisi imeä Heran rinnasta maitoa; siihen keksi Zey yhdessä tuu- 

min Merkurion (Hermeen) kanssa keinon, miten hänen taiwaallinen 

puolisonsa saataisiin wiekoitelluksi, Tuo aina walpas jumalien lähet- 

tiläs ei wiipynyt kauan; kerran Heran nukkuessa joutui hän lentä- 
win askelein maahan, otti poikasen mukaansa ja pani hänet juma- 
lattaren rintaa imemään, Mutta tässä imi poika niin woimakkaasti, 

että Junoni heräsi ja !vihastuneena surwasi imijän luotaan. Sein hän 
teki niin rajusti, että osa maitoa pirskahti ilmaan, siroten taiwaan 

awaralle sini-kannelle, ja siitä muka syntyi" linnun-rata. Kas, kuinka 

runotaito kansan lapsuuden aikana rientää tieteen edelle! 

Amfitryoni, ei millänsäkään siitä, että hänen puolisonsa oli syn- 
nyttänyt Jupiterille poian, hawaitsi hetikohta poiasta suurta tulewan"
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ja piti nyt siitä tarkan huolen, että jmnalallinen lapsi aikaiseen sai 

opettajikseen paraimmat mestarit kaikissa niissä taiteissa, joita sinä ai- 
kana pidettiin uroon tunnusmerkkinä, Häntä totutettiin siis yksin ajoin 
sekä soturin toimituksiin että rauhallisiin töihin, Herkules edistyi 

silminnähtäwästi, mutta näytti jo aikaisin tawattoman pikaisuuden" 

Opettajansa Lino, joka opetti häntä soittamaan lyyryä, löi häntä ker- 

ran huonosta soittamisesta. Poika suuttui siitä niin, että hän soit- 

timella surmasi opettajansa. Amfitryoni silloin rankaisi häntä laittamalla 

hänet pois howistansa maalle, jossa hänen täytyi karjaa paimentaa. 

2. Herknles tienhaarassa; 

Maalla yksin eläissään tuli poiasta wähitellen täysi mies, Yksi- 

näisyydessä selwesi Herkuleelle hänen suuri määräyksentsä tulla ihmiskun- 

nan hywän-tekijäksi. Kerran yksinänsä metsässä astuessaan, miettien suu- 

ria aikeita mielessänsä, joutui hän tienhaaraan, quri arwellessansa, 

mitä tietä hän lähtisi menemään, ilmaantui hänelle yht'äkkiä kaksi ju- 

malatarta. Toinen näistä, kaunis ja wiehättäwä muodoltansa, puolit- 

tain alastoinna ja turhamielisesti itseänsä ihastellen, meni kainostele- 

matta nuorukaisen luo,liwahti hänen warrellensa ja lupasi hänelle korkeinta 

onnea ja autuutta, jos hän tahtoisi seurata häntä; "Kukas olet ?" kysyi 
Herkules, tutkiwasti häneen kats oen. "Ystäwäni," sanoi jumalatar naurussa 
suin, "ystäwäni minun kutsuwat Huwitukseks i, waan wihamieheni Hi- 

moksi"” Silloin nuori uros katsoi toiseen jumalattareen; tämä ei ollut niin 

kaunis, waan hänen katsannostaan säteili taiwaallinen lewollisuus; kai- 

nostellen mutta arwollisuutta täyinnä se siinä seisoi ja katsoi kirkkailla sil- 

millänsä-wakawasti ja kuitenkin hellästi nuorukaisen silmiin, "Mihinkäs 
sinä minun wiet?" kysyi Herkules tältäwakawalta jumalattarelta. "Minä”, 
wastasi tämä, "wien sun työhön ja waaroihin, waan lupaan sinulle 

kuolemattomuuden, —— mainetta ja kiitosta jumalien ja ihmisten seassa, 
jos antaut minun johdettawakseni." Nämä sanat meniwät uroon sy- 
dämmelle; hän tunsi olewansa taiwaallista syntyperää ja että hänen piti 

maineellisia töitä toimittaman maailmassa; Hän teki heti päätöksen- 

sä, sysäsi tuon julkean Himon pois luotansa ja ojenti kätensä sno- 

pealle Siweydelle, Tämä wei hänet epätasaista uraa myöten; kah- 

dessa-toista työssä se koetteli hänen tahtonsa lujuutta ja ruumiinsa woi- 
maa, mutta teki hänet sen ohessa ihmiskunnan hywäntekijäksi, kansa-;
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kuntansa ensimäiseksi urooksi, josta kaikki runoilijat kauloiwat. Ia 
koska Herkukes kaikissa taistekuissaan osoitti itsensä sankariksi, nousi 

hänen henkensä taiwaasen ja asui jumalana jumakien joukossa. "" 

3. Herkukeen kaksitoista uros-työtä; 

Herkukeen urhoollisuutta ja kestäwäisyyttä koittaaksensa kähet-" 

tiiwät jumalat hänen Dekfon oraakekin käskystä Eurysthey kuninkaan 
tuoksi, tekemään mitä tämä käskisi, Uros seurasi tätä jumakallista käs- 

kyä, eikä napissut, waikka tuo tyky Eurysthey pani hänelle waikeampia " 

töitä eteen, kuin mitä yksikään ihminen on woinut täyttää. 

1. Ensimäifeksi työksensä sai hän tappaa eräänjakopeuran,joka 
Argoliin maakunnan metsissä, Nemean ja Kkeönan wäkillä teki pano 
turmioita, ja jota ei minkään-!aisilla nuokilla woitu haawoittaa; sillä 

kaikki nuoket kilpistyiwät takaisin sen wahwa-willaisesta nahasta. Her- 

kules tarttui petoon kourin kiinni, rutisti sen maahan ja tappoi sen 
sitten nuijallansa. Hän nylki pedosta tuon wahwan wuodan ja ripu-"iti 

sen olkapäiklensä werhoksi" 
2, Hän tappoi Lernakaisen kohikäärmeen, joka oki hir- 

weä käärmeen-muotoinen fata-päinen peto, jonka päät kaswoiwat uudel- 

leen, josko ne hakattiinkin pois. Tämä asusti Lernan kuona, Argokiin" 
synkissä korpi-maissa, Ei ihmiset eikä ekäinietkään tohtineet mennä 
lähi-feuduille; sillä se "sieppasi ne kaikki kuokfensa ja söi ne suuhunsa; 

Herkules meni tätä petoa tappamaan; ystäwänsä Jokaon kanssa; Tä- 

niin pian kuin Herkukes oli koukeroifella miekallaan lipsauttanut lohi- 

käärmeeltä yhden pään poikki, hän kohta kärwenti siaa kekäkeellä, ja; 
pää ei woinutkaau enää kaswaa uudelleen. Siten tapettuansa pedon 
onnellisesti, kasti hän nuokiansa sen sappeen, jotenka ne tuliwat myrk- 
kyisiksi ja wäkttämättömästi kuolettiwat 

3. Herkukeen täytyi ottaa kiinni eräs Dianalle pyhitetty sa rw as; ; 

Tällä eläwällä oli waskiset jakat ja kuktaiset farwet ja se juoksi niin 
sukkelasti, että tuskin nuolikaan sitä saawutti. Waan Herkules ei la- 

kannut sitä ajamasta, kunnes otus uupuneena kaatui ja joutui hänen 
faakiiksensa, ; 

4. Hän otti kiinni Erymanthokaifen nietsäsian, joka 

Erymanthon wuoren kuona Thessakiasfa teki turmioita, nosti sen 
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eläwänä hartioilleen ja kantoi Mykeneent hämmästyneen Eurystheyn 
eteen. " 

5; Hän puhdisti päiwässä EliS-maan kuninkaan, Augiaan,na- 

wetot. Kolmetuhatta nautaa oli niissä seisonut kauan aikaa, eikä 
lantaa ollut luotu pois; Tämmöisen tunkion purkaminen ainoassa 

päiwässä näytti mahdottomalta; Waan Herkulespa teki yhteen seinään 

aukon ja johti Peneio-wirran wettä juoksemaan sen läwitse, jolloin wirta 

helposti huuhtoi kaikki perkeet pois. 

6" Hän häwitti StymfaliS-järwen seuduilta Arkadiassa kauheat 
peto-linnut, joilla oli waskiset nokat ja kynnet ja joista oli paljon 
wastusta. 

7. Hän otti kiinni wimmatun härän, joka Kretan saaren laitu- 

milla teki tuhoja. Kuningas Minos nuorempi oli anonut sen Neptu- 

nolta, meren jumalalta, mutta karjaan laskettuna härkä wimmastui ja 

teki paljon wahinkoa, Herknles otti tämän julman härän kiinni ja wei 
sen eläwänä Mykeneen; waan Eurysthey laski sen jälleen irti ja nyt 

tämä eläin tuotti Attikan laitumille häwitystä" 
8. Hänt toi Thräkian kuninkaan Diomedeen hewoset Mykeneen. 

Tämä julma Diomedes antoi wiskata kaikki muukalaiset näiden he- 
wasten eteen eikä kukaan uskaltanut matkustaa Thrakiaan, peläten jou- 
tuwansa hewosten eteen wiskattawaksi. Herkules, monta uljasta miestä 
seurassaan, purjehti Thrakiiaan, tappoi hewoisten hoitajan, wei nämä 
waaralliset eläimet laiwaansa ja toi ne Eurystheylle, joka ajatti ne 
wuoren-rotkoon, jossa pedot repi ne kappaleiksi, 

9. Hän haki Amazonien kuninkaattaren Hippolyten miekan-hank- 

kiluksen. ; Hän woitti tämän uljaan kuninkaattaren sodassa, jolloin se 

ja sen uskalias ja sotaisa nais-joukko joutuiwat hänen waltaansa, otti 

"Hippolytelta miekan-hankkiluksen pois ja toi sen Eyrystheyn tyttärelle; 
10. Hän toi Mykeneen Geryonin karjat Erytheian saaresta län- 

tisessä waltameressä, Geryoni oli kolmipäinen jättiläinen, ja hänen 
karjaansa kaitsemassa oli kaksipäinten koira; Herkules tappoi kumpai- 

senkin nnijallansa, 

11, Hän toi Hesperiitten kultaiset omenat ja tappoi sen lohi- 

käärmeen, joka niitä wartioiksi. Tämä työ oli mitä waikeimpia; sillä 

Herknles ei ensimältä tiennyt, missä Hesperiitten yrttitarha olikaan, 

Onnensa nojassa waelti hän eteenpäin, ja joutui Asrikan luoteiselle
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rannalle, missä jättiläinen Atlas kannatti taiwasta hartioillaan; Tämä 

ilmaisi hänelle HeSperiitten olo-paikan; waan palkaksi täytyi Herkuleen 
hetkeksi ottaa taiwaan kansi hartioilleen; 

Hesperiit oliwat neitoja. Jupiterin ja Innonin jnhlallisissa 
häisfä antoiwat muut jumalat kaikellaisia hää-lahjoja ja maan juma- 

latar Titaia antoi kaswaa maasta puun, jonka hedelmät oliwat kultai- 

fet; Tätä puuta piti näiden neitojen wartioiman, waan nämäpä eiwät 
malttaneet olla sen hedelmiä maistamatta. Junoni lähetti silloin war- 
tijaksi julman lohikäärmeen, joka kuitenkin uneen uupui. Herkules tap- 
poi tämän pedon nnijallanfa, poimi nuo kanniit omenat ja wei Eu- '" 

rystheylle. 

12; Herkntles teki wiimein kaikkien !vaikeimman tehtäwänsä; hän 
toi, näet, helwetin koiran Kerberon manalasta. Plutoni oli suostu- 

nut "siihen ainoastaan sillä wälipuheella, että aroon piti aseettomana; 

ottaa tämä kolme-päinen peto käsin kiinni, Uros meni rohkeasti pe- 

don kimppaan ja woitti sen jättiläis-woimallaan" Hän toi helwetin 

koiran eläwänä Eurystheylle; waan tämä käski nyt wiedä Kerberon 

jälleen manalaan. Wielä senkin täytti Herkules, ja nyt hän pääsi 
rasittajantsa palweluksesta wapaaksi, Waan Eurystheynt tytär, Admete, 

ihastui Herkuleen töihin, ja oli" ensimäinen, joka asetti uroolle jumalal; ; 

lista knnnioittamista; "— 

  

4. Herkules poistaa ihmis-nhrit Egyptissä ja woittaa; 

Antaio jättiläisen; § 

Egyptissä oli eräs hirmu-hallitsija nimeltäBusiris" Häntä 
pidettiin Neptunon (meren-jumalan) poikana ja häneltä oli tapana; 
teneastuttaa kunakin wuonna joku hänen maahansa tullut muukalainen 

Jupiterille uhriksi; Sitä tekemään oli eräs ennnstaja Thrasio Kyprosta " 
neuwonut häntä muutamana kowan kuiwuuden aikana, joka Egyp- 

tin maata rasitti. Bnsiris koetti tätä keinoa ensinnä nhraatnalla Thra- 
sion itsensä, ja kniwuns kohta loppuikin; Sitten oli hänellä tapana ; 
uhrata joka wuosi yksi ihminen. Kun Herkules tuli tänne, wietiin häntki 

samaten uhri-alttarille; waan urospa ei ollntkaan siinä kanan, hän 
löi Bufiriin sekä kaikki sen käskyläiset hengettömiksi ja siten loppui ih- '" 
mis'-uhrit.
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Oli toinenkin ihmis-tappaja, nimittäin jättiläinten Antaio. Se oli 
maan jumalattaren poika, ja kun hän wain sai koskea äitiinsä, maa- 

eniään, karttui hänelle kohta uusia woimia" Siten hän woitti jokaisen, 
kuka waan rupesi hänen kanssansa taisteluun, sillä äitinsä auttoi häntä 
alinomaa, Kuu jättiläinen waati Herkulesta taistelemaan, tämä woi- 

teli itsentsä öljyllä, mutta Antaio sirotti hiekkaa ihoonsa. Herkules 

paiskoi wastustajansa maahan; waan hawaittuansa, että tämä aina 

uudelleen wahwistuneena kamahti ylös, noSti hän jättiläisen ilmaan ja 

rutisti hänet kuoliaaksi käsiwarsiensa wälissä. 

5. Herkuleen kuolema, 

Täytettyänsä wielä monta kuuluisaa työtä, palasi Herkules jälleent 

Thebaan. Uupuneena paljosta waiwasta, tuli hän mielen-wikaan, joka 

wihdoin karttui täydeksi hulluudeksi. Semmoisena ollessaan teki hän 

monta hurjaa työtä, ryöstipä Delfon oraakeliakin ja wihoitti sillä ta- 

woin oraakelin jumalaa, Apollonia. Ennustawa nais-pappi häuelle sil- 

loin julisti: "Sinä tulet hulluudestasi terweeksi ainoastaan jos uudel- 

leen antaut kolme-wuotiseen orjuuteen." Herkules otti neuwosta waa- 

rin ja rupesi Lydian kuninkaattaren Omfalen palwelukseen. Tämä 

osasi käyttää sitä waltaa, jonka Herkules wapaasta tahdostansa oli 

jättänyt hänelle, uiin hywästi, että se sai hänet ottamaan nais-waatteet 

päällensä ja istuutumaan rukin ääreen, sill'aikaa kuin Omfale itse 
otti jalopeuran taljan hartioilleen ja nuijan käteensä" 

Oltuansa ne kolme wuotta taa-3 kuuliaisena, otti hän D e i a n e i r a n 

puolisoksensa, Sen isän nimi oli Oiuey, ja kun tämä ei tahtonut 

kieltää tytärtänsä keltään sen monista mahtamista kosijoista, lupasi hän 
sen sille, joka kilpa-taistelussa woittaisi, Herkules woitti kuin woittikin, 

Kulkiessaan nuoren puolisonsa kanssa pois appelasta, tuli hän Eraninto ni- 

misen wirran rannalle, jossa asui eräs Kenttauri nimelta' ?? e 6 s o; Tämä 

tarjoutui ottamaan Deianeiran selkäänsä ja uimaan sen kanssa wirran 

yli, joka olikin hänelle sangen huokea: sillä Kentaurit oliwat alapuolin 
hewoseu-muotöisia, waikka yläpuolin oliwat ihmisiä. Tarjous otettiin 

mielisuosiolla wastaan. Deianeira pääsi onnellisesti toiselle rannalle, 

waan sielläpä rupesi Nesso tekemään hänelle wäkiwaltaa. Herknles, 

kuullessaan puolisonsa huutawan, jännitti sukkelasti joutsensa ja am-
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pui wirran yli nuolen niin woimakkaasti, että se sutkahti kunnian-louk- 

kaajan selän ja riunan läwitse; Nesso tunsi kohta, että hän oli haa- 
woitettu yhdellä uiistä nuolista, mitlä Herkules muinoin oli lohikäär- 

meen myrkkyyn kastanut. Kostaakscnsa jätti hän Deianeiralle willai- 

sen werellä tahratun waatteensa, neuwoen hänelle, että, jos milloiinka 

"miehensä rakkaus kylmenisi, hän antaisi sen kantaa tämän waatteen, 

niin lemmen liekki muka jälleen wiriäisi" 

Semmoincn tilaisuus tulikin liian pian" Herkules oli , näet, sotiessaan " 

woittanut saaliiksensa kauniin prinsessan Jolen, ja Deianeira rupesi musta- 

sukkaiseksi; Hän muisti nyt mitä NeSso oli neuwonut; Kun Herkules 

muutamana päiwänä meni Euboian saareen ahtaamaan Iupiterille,lä- 
hetti hänelle puolisonsa kauniin uhri-jakun; Tähän waatteesen oli hän 

kutonut sisään tuon myrkytetyn waatteen willat; Herkules oli tuskin 

saanut sen yllensä ja ruumiillansa sen lämmittäuyt, kun hän tunsi 

tuiman polton ihossansa, Hurjana hän riisti sen kohta yltänsä, 

mutta nahkaa ja lihaakin jo seurasi muassa; Kiwuistansa tuskastu- 

neena hän wiskasi sanansaattajan, joka oli tämän wahingollisen lahjan 
hänelle tuonut, kalliolta mereen; Tuntiessaan, ettei hän enää kauan 

woisi elää, antoi hän kuljettaa itsenisä Trälhiniaan, jossa Deianeira, 

tuskissaan lahjansa hirmuisesta waikutuksesta, lopetti itsensä" Sitten 
Herkules antoi wiedä itseusä Oitän wuorelle, asettui lawean rowion" 

päälle, jonka hän Jolaon awulla oli tehnyt, ja käski Filoktetes ys- 
täwänsä, jolle hän ensin lahjoitti nuolensa, sytyttää rowion tuleen. 

Mutta Zey, ukko yli-jumala, kulutti salamoillaan koko rowion ja kaikki; 

mitä kuolewaista wielä uroossa oli, ja otti hänet pilwe-Isä Olympon tai- 

waaseu. Kuolematoin osa oli pelastettu ja Herkules eli sitten arwol- 

kaimpaua puoli-jumalana Olympolaisten joukossa. 

  

II. Thöfey, 
Attikant maakunta oli Herkuleen aikana kuningaäkuntana, jota" 

Aigey hallitsi. Tällä oli jo kaksi puolisota/ waan ei wielä yhtään 

lasta; Häu kysyi oraakelilta neuwoa ja wastaus oli/ että hänen piti " 

lähtemän matkalle. Aigey lähti matkustamaan ja käwi ensiksi ystä-; 
wäntsä Pittheynt luona, joka oli Troizentin hallitsija" Tämä antoi 
hänclle puolisoksi tyttärentsä Aithran; sillä hänelle oli ennustettu, että
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hänen tyttärensä tulisi jonkun muukalaisen kanssa synnyttämään poian, 

jonka nimi tulisi mainioksi maailmassa" Aigey wiipyi wielä muuta- 

mia päiwiä Troizenissa; sitten hän walmisti itsensä lähtööu, Waan 

ennen kuin hän nousi laiwaansa, meni hän Aithran kanssa ctäiseen 
paikkaan meren rannalla, jossa oli isoja kallion lohkareita. Woima- 

kas kun oli, noIti hän suuren kallion-paaden ylös ja pani miekkansa 

ja jalkineensa sen alle. "Katsoppas, Aithra", lausui hän, "jos sinä 

synnytät mulle poian ja se kaswaa isoksi, niin wie hänet tälle paikalle 

ja anna hänen nostaa tämä paasi ylö-Z; Jos hän sen jaksaa, niin 

sitten wasta; sano hänelle, kuka hänen isänsä on; ja jos minä kerran 
näen nuorukaisen tulewan luokseni näissä jalkineissa ja tällä uiiekalla 

warustettuna, niin minä ilolla tunnustan hänen poiakseni" ' 

Aithra lupasi sen ja erosi surumielin puolisostansa, Tämä tuli kohta 
onnellisesti jälleen Athenaan eikä ilmaissut kellekkään, missä hän oli käynyt" 

Aithra synnytti poian, aiwan niin, kuin oraakeli oli Pittheylle 

ennustanut. Tämä kutsui nepantsa nimellä Thesey ja kaswatti hänen 

mitä suurimmalla huolella kaikissa ruumiillisissa taidoissa, mitkä siihen 
aikaan pidettiin miehen kaunistuksena ja kunniana. Poiasta kaswoi 

kaunis, !voimakas ja wiisas nuorukainen, ja ainoastaan hänen läsnä- 
olonsa lohdutti äitiä yksinäisestä elämäätään wanhempainsa luona; sillä 
sen salainen puoliso Aigey ei koskaan tullut takaisin" 

Täyteen miehuuden woimaan tultuansa, ei Thesey mitään niin 

hartaasti tahtonut kuin päästäksenfä maailmaa katsomaan ja kokemaan 
maine-tekoja; Siihen kehoitti häntä warsinkin Herkuleen puheet ja 

t,yöt joka usein matkoiltaan poikkesi ystäwänsä Pittheyu luoksi ja oli 
jo usein iloinnut nuorukaisen jaloSta kunnian-halusta Silloin oli tama 

uros jo maineensa kukkulalla, ja joka paikassa, mihin tuli, yleisesti ih- 

metelty. Sii6 otti Thesey nuorukainen hänet esikuwaksensa, ja todella 

oli luonto Theseynkin sankariksi määrännyt; sillä ruumiin-woimansa 

ja älynsä puolesta oli hän Herkuleen kaltainen" 

Hellä äitinsä ei enää woinut pidättää poikaa; tällöin wei hän 
hänet tuon ison kiwen luoksi, jonka alle isä Aigey, 20 wuotta sitten, 

oli kätkenyt "miekkansa ja jalkineensa" Kepeästi wieritti Thesey kiwen 
pois, ripusti miekan wyöllenfä ja sitoi jalkineet jalkaansa; Äiti näytti 
sitten fen paikan rannalla, josta isä oli ennen purjehtinut pois, ja ke- 
hoitti häntäkin matkustamaan meritse Athenaan.



32 

Mutta uskalias nuorukainen hylkäsi sen warowan neuwon; juuri 

sen tähden — sanoi hän ——— että maamatka Athenaan oli sangen ivaa- 
rallinen, tahtoi hän sen walita kulkeaksensa, jotta hän woisi puhdistaa 

Argoliin maakunnan ja kaitaisen Jsthmo "nimisen kannaksen pahoista 

ihmisistä" 
Thesey oli tuskin päiwääkään waeltanut, kun hän jo sai tilaisuu- 

den koettaa uljuuttansa, Epidauron metsässä lähellä tietä asui eräs 

welho nimeltä Perifetes, joka wäijyi kaikkia siwu-menewiä ras- " 

kaalla nuijallansa ja heidät takaa päin surmasi" Thesey, ennakolta wa-; 

roitettnna, tarkasteli seutua sangen warowasti, ja hawaittuansa jätti-? 

läisen waati hän jyrkästi häntä kamppailemaan" Julmuri tuli kopeil-"— 

len esiin ja kohotti nuijansa häntä wastaan; waan ennen kuin hän 

ennättikään sillä lyödä, oli jo nuorukaisen teräwä miekka sattunut hä-” 

nen uumeniinsa, jotta hän röhisten hoiperteli takaperin ja kaatua ro-; 

jahti selällensä maahan Jloisena pisti Thesey miekan tuppeensa ja 

otti Perifeteen nuijan, josta hänelle tästä-lähin tuli uskollinen toweri" 

kaikilla retkillänsä 

Waeltaes saan hywillä mielin eteenpäin, tuli hän muutamaan 

paikkakuntaan, jossa kansa kertoi hänelle kauheita juttuja toisesta jul- 

murista, jonka he waan kutsuiwat "Hongan- notkistajaksi" taikkapa myös; 

nimellä Sinis, s, o, rosmo" Tämä ryöstäjä olosti Korinthon ka-; 

pean maakannaksen korwalla, ja täällä notkisti hän woimallisilla käsil- " 
lään kaksi lähekkäin olewata honkaa yhteen, kehoittaen siwu- menewiä mat- 
kalaisia tekemään saman ihme-näytteen; elleiwät woineet sitä, hirtti han 

ne samoihin puihin Thesey, joka ei wielä ollut !vertaistansa nähnytwä- 

kewyydcssä paitsi Herkulesta, oli warsin mieki- teossa päästä ottelemaan; 

tämmöiseu miehen kanssa" Hän tuli, tarttui noihin sileiksi karsituihin; 

honkiin ja notkisti ne niin woimakkaasti yhteen päin, että latwat me-" 

niwät ristiin, Tämän nähdessänsä kalweni julmuri ensikerran eläis-; 
sään, sillä hän hawaitsi koston olewan lähellä, Thesey tarttui hänen" 

kurkkuunsa kiinni ja hirtti hänen petäjään,erästä onnetonta wastapäätä, 

jonka Sinis juuri wähää ennen oli ripustanut toiseen petäjään; 
Sitten tuli Thesey seutuun, jossa iso metsä-karju olosti, köyhien 

asukasten peltoja häwittäen, Tämän eläimen etsi uros ja tappoi sen;; 

kansa ei ollut wielä koskaan nähnyt niin woimakasta metsästäjää ja" 

kaikki kiiruhtiwat hywäntekijäänsä kiittämään.
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Korinthon ja Megaran wälillä kulki tie jyrkän kallion rinnatse, 
jonka alla meri lainehti, Tästä ahtaasta paikasta oli Theseytä wa- 

roitettu; sillä siinä wäijyi julma jättiläinen Skeironi matkustajoita, 

heitä yht'äkkiä mereen surwatakseen. Ei wielä kukaan ollut tätä pa- 
hantekijätä woittanut; Thesey ei kuitenkaan häntä pelännyt; Hän kar- 
kasi häneen kiinni ja painiskeli kauan hänen kanssansa, waan wihdoin- 

kin hän surwasi hänet samaan kuiluun, joka jo niin monta wiatonta 

kulkijaa oli niellyt. 

Thesey nyt läheni isänsä pääkanpunkia, Athenaa, waan kowin tais- 

telu oli hänellä wielä kokematta, Damastes, liikanimeltä Prok- 
rustes (wenyttäjä), asui Kefisson joen rannalla ja kutsui kaikki mnu- 

kalaiset ystäwällifesti luoksensa, kestitti heitä ja wei sitten kohteliaasti 

makuu-huoneesen, jossa oli kaksi wuodetta, toinen pitkä ja toinen lyhyt" 
Jos wieras oli lyhyt, pantiin hän pitkään sänkyyn, sidottiin jaloista 

alapäähänt kiinni ja !venytettiin sitten päästä, kunnes pää-laki otti ylä- 

päähän asti, — kidutusta, joka aina tuotti kuoleman; Waan jos wieras oli 
pitkä, se wiskattiin lyhyelle sialle ja jaloista hakattiin niin paljon pois, 
kunnes ruumis ja wuode sopi yhteen, Thesey sai tiedon tämän julman 

menetyksestä ja päätti käydä hänen luonansa; ranhallisesti hän antoi 

wiedä itsensä kidutus-huoneesen, jossa Dainastes tarjosi hänelle lyhyen 

wuoteen ja itsekseen jo ihasteli sitä hetkeä, jolloin wieraansa rupeisi 

sowitteleimaan siihen" Mutta kanhistuksella tunsi hän itsensä yhtäkkiä 
kouristettawan, sitten kohotettaman ja pantawan omaan kiduttimeensa. 

Rukaukset eiwät mitään auttaneet; pää sidottiin kiinni, jalat wedettiin 

suoriksi, ja mitä niistä oli sänkyä pitemmällä, hakattiin tnolla tunne- 

tulla-kirweellä poikki, Wihdoin Thösey, lopettaaksensa kurjan tuskia, 

pisti häntä miekallansa kuoliaaksi, 

Nyt tuli Thösey Athenaan; waan siellä oli eripuraisuus kuningas 
Aigeyn' ja Pallas weljensä poikain wälillä, jotka riiteliwät häneltä wal- 
taa, ja joita tuo wanha heikko kuningas ei woinut wastustella. Wan- 
halle isälle tuli nyt tämä jalo poika awuksi ikään kuin jumalien lähet- 

tämä; mutta Theseyn orpanat wäijyiwät hänen henkeänsä; Thesey teki 
sen wiisaan "päätöksen, hankkia itsellenfä kaikkien ensiksi AthSnalaisten 

rakkauden; hän tahtoi heille" näyttää, ettii hän oli ihmisten hywiin-te- 

kijäksi sinne tullut. Wihainen härkä raiwosi juuri tällöin Maratho- 

nin tienoilla; fe oli sama härkä, jonka Eurysthey oli päästänyt irti. 

3
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Tuo kauhea eläin tuli Athönan lähistölle eikä kukaan tohtinut enää 
mennä kedolle; Thesey otti wiskin-keihään käteensä ja meni heti härän 
kimppuun; Koko joukko katsojia oli kaupungin muurille tullut, tarkas- 

tamaan kuinka taitawasti Thöseh härän puskimia wäisti ja kuinka woi- 

makkaasti hän wiimein surwasi keihääu sen rintaan; Riemu-huudolla 
riensiwät Athönalaiset takaisin-tulewan woittajaa wastaan. 

Kohta sen perästä teki Thefey heille wielä arwokkaamman työn; 

Kretan saaren kuningas Miuos, jolta Athönalaiset kerran oliwat poian 
surmanneet, oli tullut sotajoukkoineen heitä rankaisemaan ja pakoittanut 

heidät lähettämään hänelle joka wuosi seitsemiin nuorukaista ja seitse- 
tnän neitoa, jotka wiskattiin erääsen sokkelo-rakennukseen eli niinkutsut- 

tuun labyrinttiin, joss-sa eräs peto, Minotauro, söi heidät 

suuhunsa. Tällöin piti juuri taas lähetettämän nuo onnettomat uhrit 
Kretaan, ja Thefey tarjoutui itfe lähtemään seuraan ja antautunman Mi- 

noolle uhriksi" Sydämmen snrnlla näki isä poikansa eroaman; tämä 

lupasi, jos onnellisesti takaisin pääsisi, nostaa walkoisen purjeen sen " 

mustan asemaan, jolla nuo lapsi raukat purjehtiwat" sinne, 

Laiwa tuli Kretan saareen; poiat ja tytöt wietiin laiwasta " 

maalle. Thesehn kaunis muoto ja michekäs kähtös oli kohta micllyttä- 

nht kuninkaan tytärtä, Ariadnea, ja pian oli uros woittanut hänen sy- 
däntmensiin" Knn uhrit nyt piti wictämän labyrinttiin, antoi Ariadne 

Thesehlle salaisesti lauka-kerän; Uros kenenkään huomaamatta kiinnitti 
saamansa langan-piitin owen suulle, ja meni sitten rohkeasti aiwan 

Minotauron luoksi; Täntä puolittain ihminen, puolittain härkä, yritti ; 

urosta niellä kitaansa; waan Thösey löi siltä pään poikki ja tuli ounel- 

liseäti niatka-towerincnsa takaisin labyrintit! eksytys-solukoista ulos, Hän ; 

pakeni saaresta salaa noiden neljiin-toista uhrattaman kanssa; Ariad- " 

nenkin hän otti mukaansa taiwaan ja iloisina purjehdittiin Athenaa kohden. 

Aigey oli jo kauan ikäwöiden odottanut laiwaa; hän meni joka " 
päiwä meren rantaan ja nousi korkealle kalliolle, josta näki kauaksi me- 

relle; Jopa tuli laiwa wihdoinkin, purjeiden wäriä ei wielä woitu eroit- " 
taa; mutta Thösey oli kokonaan unhottanut muuttaa walkoiset purjeet mus- 
tien siaan" Wanha kuningas katsoo, katsoo; mutta woi kauhua! purje on 
musta, Epäilyksissään wanhus syökfyy mereen, upottaaksensa aaltoi- 

hin shwän surunsa, Siitä lähtien on Kreikan faarisella merellä ni- 

"menä Aigeion meri,  
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Katkera katumus waltasi Theseyn sydäntä, saatnansa tiedon isänsä 
knolemasta. Athenalaiset kuitenkin riemuitsiwat ja walitsiwat heti tä- 

män urhoollisen poian isänsä siaan kuninkaaksi, Nht mietti nros sitä, 

kuinka hän tekisi sen maan, jonka hallitsijaksi oli tullUt, kukoistawaksi 

ja woinialliseksi. Hän päätti ensin yhdistäii nuo awaralle alalle ha- 

jautuneet asukkaat yhden kaupunki-piitin sisään" Athöntassa oli siihen 

aikaan ainoastaan Akropoli niminen linna ja muutamia sen ympärillä 

kulkemia katuja, jotka yhteensä oliwat muurilla ympäröidyt, Ympä- 
ristöllä oli 12 pientä kyliin-kaltaista kuntaa, itsekussakin oma hallitsi- 

jansa, Thesey, luottaen omaan arwoonsa, rohkeni jo tehdä niille pie- 

nille waltikkaille sen esityksen, että he lnopuisiwat waltikkuudestaa.n 

ja yhdistyisiwät pääkaupunkiin" Sitä wastaan olisi heillä 
istuin ja äänestys-oikcus eräässä neuwo-kunnassa jossa. Thöfeyllä 

ei olisi kuin yksi ainoa ääni, Heidän hallitus-wirkansa sai siten suu- 

remman merkityksen, ja siis snostuiwatkin ne 12 hallitsijaa Theseyn eh- 

dotukseen. Atheinan ahtaat muurit rewittiin alas ja nuo 12 kylää 

yhdistyiwät saman keskukset! ympärille" Asukkaat jaettiin kolmeen luok- 

kaan: maanwiljelijäin, käsityöläistent ja aatelisten säätyyn, Wiime-mai- 

nittuun otettiin kaikki uno entiset hallitsijat perheinensä, ja ainoastaan 

niista walittiin korkeimman oikeuskunnan jiisenet sekä papit; 

Nämä asetukset oliwat suurena edistys-asteena siwistykseen päin, 
ja Attikan maakunta oli kaikista Kreikan !valtioista ensimäinen, joka 
tämän askeleen teki; Pian alkoi jo Athena tulla kuuluisaksi Kreikan- 

maalla" Thesey yhdisti Megarankin alueen Athenan kanssa, mittasi sitten 

Attikan rajat, ja kaska hän asetti nnsia juhlia hnwitnksineen, niin naa- 

purit mielukkaasti tuliwat Athönaan, jossa niin hnpaifa cläniä oli" 

Thesey oli määriinnyt itsellensä hliunnäisent päällikkyhden sodissa; 

, mutta kuu kaikki eliwät rauhassa, päätti hän tehdä uros-retken tuon 

mainion esikuivansa Herkuleen kanssa, Herknles oli junri silloin saa- 

nut käskhn hakea Amazonien kuninkaattaren miekan-hankkiluksen ja hän 

etsi nyt joka paikasta Kreikan maalta uljaita nuorukaisia kumppanik- 

sensa kankaiselle retkelleen" Thefey lähti ilolla mukaan ja woitti niin pal- 

jon mestarinsa suosion, että tämä hänelle lahjoitti kauniimman saaliin, 

nimittäin Antiope nimisen Amazonin, 

Kotiin palatessaan, tapasi hän tiljaan nuorukaisen nimeltä Pei- 

rito'o, joka oli Lapithalais-knninkaan Ixionin poika Thessaliasta;tämä
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oli samonnut Marathonin aukeille, ryöstääksensä sieltä ison karjan; Sen 
" hän oli tehnyt ei niin paljon saaliin-himoata, waan enemmin mieli- " 
teosta päästä kuuluisaksi jonkun rohkean teon kantta; sillä hänes- 
säkin hehkui halu päästä aikakantensa woimakasten ja mainiojenlukuun, 
Hän ei olkut wielä Herknlesta eikä Theseytä nähnyt, mutta hänellä oli 
suuri halu päästä heitä tuntemaan. Kenties jnnri sitä warten hän 

olikin tehnyt ryöstö-retkensä Marathonin tienoille, 

Salaisella ilolla ja ihastuksella näki hän sitten uroon todellakin 
lähestywän; sillä wartalon erinomainen jalous, käynnin ja äänen ar- 

mollisuus osottiwat heti, että se Thesey oli" Mointa miestä hän ei 
ollut ikintä nähnyt; hän seisottui siiS ihmetellen, malttoi mieltänsä ja, 
rauhan merkiksi hänelle kätensä ojentaen, hän lausui: "Arwokas uro-3, 
kunnioituksella wäistyn sinun altasi" Ole itse minulle tuomarina! 

Minikä sowituksen minulta tahdot?" — Thesey katsoi häneen lempeästi 

ja wastasi: "sen, ettäs rupeat sotakiimppanikseni,ä Jloisena syleili 

Peirito'o häntä, ja heistä tuli eroamattomat ystäwät, " " 

Monta retkeä teki wielä Thefey ystäwineen wihollisiansa wastaan, 

Waan salaisista wihollisista lähellänsä hän ei ollut lukua pitänyt; ne 

oliwat, näet, hänen setänsä" Pallaan poiat, Nämä kokiwat käyttää 

jokaista tilaisuutta, wirittääksensä kausassa sen epä-lnulon, että Thesey . 

pyrki itsewaltiaaksi, Athenalaiset unhottiwat pian hywänteot, mitkä 

uros heille oli tehnyt, ja ajoiwat hänen maan-pakoon kaupungistansa" 

"Hän pakeni Skhron saareen Lykomedes kuninkaan luo; tämä otti hänet 

ystäwällifeöti wastaan, waan sydämessään oli hän petollinen ja mietti 

keinoja, miten hän pääsisi tästä waarallisesta wieraasta erilleen; sillä 

hän pelkäsi Pallaan poikia Athenaösa; Knn Thesey ei näyttänyt ai- 

kowankaan lähteä pois, wei Lykomedes hänen korkean kallion kukkulalle, 

muka näyttääksensä hänelle koko maakunnan ja meren, Knn uros, mi- "" 

tään pahaa waromatta, nyt katseli ympärilleen, snrwasi Lykomedes hä- 

nent kalliolta meren sywyyteen" – Niin kurjan lopun sai tämä ihmis- 

kunnan hywäntekijä" Athenalaiset katniwat pian kiittämättömyyttänsä, ; 
rakensiwat Thescylle temppeliä ja alttareita, ja toiwat sittemmin hänen " 

luunsa Skhron saaresta Athenaan; Monta wuosisataa myöhemmin,kun 

Athenalaiset Marathonin tykönä miehuullisesti tappeliwat Persialaisia " 

wastaan, ilmestyi heille Theseyn haamu, ja mainitaan heidän etupääs- 

sään ankarasti painaneen wihollisten päälle.  



Kolmas Lohko; 

Uros retkiä- 

Argontantain retki; Troian sota, 

Iäfoni ja Argönantat, 
Herkules ja Thefey oliwat yksin toimittaneet ne mainiot teot, joita 

edellisessä on kerrottu. Mutta merkillifet owat nekin sotaiset yritykset, 

joita useat uroot yhdessä liitossa tekiwät, kukkien Kreikasta nkommaksi 

wieraisin maihin" Näitä Uros-retkiä ont Argonantain meri-matka en- 

simäinten" Se tapahtui Kreikan historian wanhimpaan aikakauteen, 
jo 60 wuotta ennen Troian sotaa. Retken pää-nros oki Jäfonti, eräs 
kuninkaan-poika Thesfaliasta, 

The-Isakiassa oki kaupunki, nimettä Jötko, minkä Jäsontin iso-isä 

Krethey oki perustanut" Kretheyn pojan, Aisonin, otisi pitänyt sen- 

ratu isääntsä hallituksessa; mutta Pekia-I, eräs knninkaallifen perheen 

snkukainen, anasti hänektä wallan, ja Aisonin täytyi pienen poikansa, 

Iäsonin, kanssa kähteä maaseuduille, ja siellä wiettää etämänsä hik- 

jaisnudessa. Jäfoni wikjeki maata; niutta sillä wäkin eräs Kentaurii, 
nimettä Kheironi, opetti häntelle" kaikellaisia kauniita taiteita, niin että 

hänestä kaswoi oiwa nnorukainen" 
Kerran tahtoi Pekias uhrata nieren-haktialle, Poscidontillc, jakut- 

sui paljo wieraita sitä jahkaa wiettämään; Jäsoni, joka junri tällöin 
oli lähtenyt kaswattajausa knota ja aikoi pakata kotiinsa, sai tiedon 

tästä Jokkon jnhkasta ja tahtoi myöskin katfella sitä; Tnllesfansa Anan- 
ront pnrolle, näki hän sen sateesta kowin paisnneena, Rannalla odotti pikkui- 

nen heikko ämmä, joka myöskin pyrki wirran yki päästä, waan nyt ei tien- 
nyt, mitenkä se käwisi kaatmm" Jäsoni sntrknttteli waimo parkaa, otti
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sen woimakkaalle käsiwarrelleen ja kantoi kauniisti weden yli, Toisella 
rannalla hawaitsi hän häinimästyksellä, että toinen kenkänsä oli jäänyt 

liejuun kiinni, ja yksi-kenkäisenä juhlaan mennä oli kuitenkin hänen niie- 
lestään arweluttawaa; Häu aikoi jo kääntyä takaisin, waan tuo wanha 

waimo neuwoi häntä kauniilla sanoilla rohkeasti jatkamaan matkaansa" 
Ia tuskin oli akka sen puhunut, niin se jo katosi uroon nähtäwistä, 
Silloin arwasi Jäsoni, että hän oli kantanut jonkun jumalattaren wir- 
ran yli, ja kulki hywillä mielin edellensä; 

Peliaalle oli kerran joku oraakeli ennustanut, että hänen pitäisi 
waroa "yksi-kengäistä miestä"; sillä se hänelle tuhoa tuottaisi, Näh- 
dessänsä nyt Jäsonin tulewan yksikenkäisenä, pelästyi hän; sillä hän 
muisti ennustuksen, Mielellään olisi hän paikalla lähettänyt nuoru- 

kaisen pois, taikka salaisesti murhauttanut; waan hän ei tohtinut niin 

julmasti rikkoa wieras-oikeutta, Silloin hän keksi wiekkaan neuwon; "Minä 

heitän sinulle, Iäsoni, waltikkani", hän sanoi, "ja annan suu waltaasi halli- 
tuksen, johonka sinulla onkin täysi oikeus, kun waan lähdet sotaretkelle" 

ja !valloitat minulle tuon kultaisen taljan"; Uljas nuorukainen suos- 

tui heti tähän ehdotukseen, ja warnsti kiireimmiten lähtönsä tälle sun- 
relle matkalle" " 

Tnon kulta-taljan laita oli "tämmöinen Orkhomenon kau- 
pungissa Boiötiassa kerran hallitsi kuningas, jolla oli kaksi lasta, poika 
Frixo ja tytär Helle; Näiden lasten äiti kuoli ja sitten he sai- 

wat hywin pahan-ilkisen emintimän, joka wäijyi heidän henkeänsä, 

Knolemaa karttaaksensa, pakeni Frixo" sisarensa Hellen kanssa kulta- 

willaisen oinaan selässä meren yli, Knn jo oliwat päässeet" siihen 

merensalmeen, joka eroittaa Euroopan Aasiasta, putosi Helle oinaan 

selästä mereen, josta tämä salmi sai nimensä: Hellesponto s. o" 

Hellen meri. Frixon wei oinas Mustan-meren rannalle, Kolkhis ni- 

miseen maahan, Siellä uhrasi hän kultawillaisen kuljettajansa ju- 
maloille, ja nahan eli taljanhän ripusti sodan jumalalle, Areelle, lahjaksi sen 
pyhään puistoon, Kolkhiin kuningas, Aietes, wartioitsi huolellisesti tuota 

kaunista oinaan taljaa; sillä hänelle oli ennustettu, että hän pysyisi 

hallitsijana niin kauan, knin se hänen hallussaan olisi; Sen tähden an- 

toi hän warustaa tuon pyhän puiston isolla ympärya-niuurilla ja pani 

owelle wartiaksi suuren tulta-syöksewän lohikäärmeen, jouka silmiin ei
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milloinkaan unta tullut. Sen tiesi Pelias aiwan hywin ja hän toiwoi, 
että lohikäärme Jäsonin nielisi. 

Jäsoni walmisti itsensä kuitenkin matkalle ja pyysi tomerikseen 
Kreikan maan kuuluisimmat uroot, joidenka joukossa oli Herkules ja 

Thesey, Kastor ja Pollux sekä laulaja Orfey, Pitkä sotalaiwa, wiisikymmen- 
soutuinen alus, rakennettiin taitawan mestarin, Argon, toimella, ja 
sille anuetiin nimeksi Argö'ks Argölla-purjehtijat kutsuttiin tästä 

Argönautoiksi. Tämän kummallisen laiwan emäpun oli tehty 
Dodonalaisesta tammesta, joka osasi puhua, jopa ennustaakkin; tämä 

lahja tuli "nyt koko laiwallenkiu, 

Jäsonin johdolla lähtiwät uroot purjehtimaan, Mustau-meren 
suulla sattuiwat purjehtimaan Symplegaita kohti; nämä, näet, oliwat 
kaksi kalliota, jotka tawan-takaa törmäsiwät yhteen, niin että ne mu- 

sertiwat jokaisen laiwan, joka yritti niiden lomitse kulkea; Argönan- 

tat saiwat Fiuey ennustajalta neuwon lähettää kyhkysen lentämään cdeltä- 

käsin; jos se onnellisesti lentäisi kallioin lomitse, niin hekin muka woi- 
siwat turwallisesti purjehtia eteenpain; mutta jos kyhkynen siihen kuo- 
lisi, ei heidän pitäisi yrittääkkään läwitse kulkea; Niinpä antoiwatkiu 

kyhkysen lentää laiwasta ulos; siltä ei kadonnut kuin pari pursto-höy- 
hentä, jotka jäiwät kallioiden wäliint, muuten se pääsi hengissä läwitse; 
Argönautat silloin purjehtiwat rohkeasti eteenpäin, ja ainoastaan pc- 

rimmäinen osa heidän laiwaansa sai loukkauksen, Siitä ajasta pitäin 

jäiwät Symplegaat seisomaan järkähtämättöminä meren pohjassa; sillä 
niistä oli ennustettu, että ne muuttuisiwat liikkumattimiiksi, niin pian 
kuin joku laiwakerran onnellisesti olisi päässyt niiden wälitse" 

Saaressa, missä Dolionein kansa asui, hallitsi kuningas nimeltä 
Kyziko" Tälle oli Argönautain tulo ennustettu, ja hän otti wieraat 

ystäwällisesti wastaan, wieläpä hankki heille matkaa warten kaikellaisia 

elatus-waroja, Wähän aikaa scn perästä, kun Argöuautat oliwat taas 
lähteneet matkalle, ajoi wastatunili heidät takaisin satuaan satamaan, 
waikka nyt pimeässä eiwät sitä siksi tunteneet. Dolionit puolestaan 

luuliwat, että Pclasgit, heidän wihollisensa, oliwat maalle nousseet, ja 

ajoiwat siis nämä tulijat takasin; Siinä syttyi tulinen tappelu, ja 

Jäsonti ryntäsi keihäänsä Kyzikon läwitse; Päiwäa koittaessa hawaitsi 

'7) Arko merkitsee Foinikian kielellä "pitkä”.
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kumpainenki puoli hairauksensa, Knningas haudattiin hywin loistawasti ja 

hänen kunniakseen pidettiin suuret peijais-pelit" Waikka Jäsoni was- 
toin tahtoansa oli kuninkaan tappanut, oli maan suojelnS-jomalatar 

Rea kuitenkin hänelle ja hänen kumppanilleen niin wihoissansa, että 
perämies Tifys ei saanut laiwaa paikaltaan liikkumaan, SeUraawana 
yönä Minerwa ilmestyi Tifyylle unessa, ja nenwoi häntä uhraamaan 
Realle Didymon wuorella; sen hän tekikin, ja Argo weisteli puusta 

" jumalattaren kuwan sekä rakensi hänelle pienen temppelin. 

Uudestaan lähtiwät matkalle ja jontuiwat monen seikan perästä taas 
muutamaan saareen, missä kaikkein wihaisimmat peto-linnut, Stym- 

fanit, aikoiwat heitä häiyyttcinä" Wätttäcinkfentfä niitä, paniwat beky- 
pärit päähänsä ja löiwät keihäillään kilpiinsä. Tämä jytinä sekä höy- 
hen-harjain huiskuminen kypärien päällä wihdoin karkoitti nuo julmat 

linnut pakoon. 

Wihdoinki pääsiwät uroot FäsiS-wirran suuhun Kolkhiin maalla 

ja nousiwat tannalle. Iäsoni meni suorastaan Aietes kuninkaan luo 

ja sanoi hänelle asiansa, että hänen muka täytyi wiedä tuo kultainen 
talja Peliaalle, Kunintgas lapasi sen Jäsonille antaa, jos tämä waan 

ensin yksinänsä waljastaisi kaksi waski-sorkkai-Ita ja tnli-kitaista härkää 

yhden anian eteen, ja kyntäisi niillä ncljän päiwän kynnöksen,wieläpä 

wakoihin kylwäisi lohikäärmeen hampaita. Sitten pitäisi hänen wielä 

tappaa se jättiläi-F-jonkko, joka lohikäärmeen hampaista kaswaisi ylös, 
Ne oliwat kowat ehdot ja Jäsoni ei ollnt wähän hämmästyksissään; 
MUtta Mödeia, kaninkaan tytär, joka oli wiisas taikuri, auttoi häntä pu- 

lasta" Tämä oli rakastunnt tähän uljaasen nuorukaiseen ja lupasi 

auttaa häntä, jos hän walakia wannoisi ottaa hänet pnolisokscnsa ja 

wiedä laiwassa mukaansa Kreikan-maahan. Jäsonin wannottua, antoi 

Medeia nroolle woidetta, jolla tämä hiweli kilpeänsä, keihästänsäja 

ruumiötansa. Tämä woide teki hänet lujaksi härkien potkimista, pus- 

kemista ja tulen-liekkiä wastaan. 

Jäsoni waljasti nyt eläimet, joita hoidettiin temppelin puistossa, 
rohkeasti auran eteen, waipumatta härkien tulisesta hengityksestä. Kyn- 
tämiinsä wakoihin kylwi hän lohikäärmeen hampaita ja piilotteli sitten 
lähellä olewa-Zsa metsäsfä" Ja katso! ei aikaakaan, niin pellosta kas-. 

woi haarniskoittuja jättiläisiä. Waan Medeia antoi rakastetullensaki- 
wcn, jonka Iäsoni !viskasi jättiläi-I-joukon keskelle" Silloin alkoiwat
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nämä riidellä ja tapella keskenänsä, ja tappoiwat raiwoiesaan toinen 
toisensa. ' 

Siten oli Iäsoni onnellisesti täyttänyt ehdot; mutta Aietes ei 

kuitenkaan suostunnt antamaan hänelle tuota kutta-taljaa; tah- 
toipa wiekä sytyttää Argö-kaiwan tuleen ja murhata uroot" Waan 
Medeia wei Jäsonin yöllä siihen pyhään puistoon, jossa kuktainen 

tatja riippui; taika-keinoillansa unwutti hän wartioitsewan lohikäär- 
meen uneen, ja Jäsoni saattoi esteettä wiedä tatjan saaliiksensa, Wiekä 

samana; yönä meni hän kumppaninensa Argö-Iaiwaansa, otti Medeianki 

sekä "sen pienen weljen, Absyrton, matkaansa ja kähti hikjaisuudessa 
tiehensä; 

Aamulla näki kuningas, että hän oki petetty, ja wihoi-Zsansa hän 
lähti pakotaisia takaa ajamaan. Niin pian kuin MSdeia purjeista 

tnnsi isänsä laiwan, tarttui hän pieneen wetjeensä, teurasti senja wis- 

keli jäsenet pitkin weden pintaa, waan pään hän asetti kallion nenään 

rannikolle" Aietes tunsi heti murhatun poikansa jäsenet ja kokosi ne 

murheellisena, jotta hän woisi wainajalle osoittaa wiimeisen kunnian. 

Sill'aikaa ennättiwät Argönautat päästä onnellisesti pakoon; 

Kun Jäsoni näin oki onnellisesti tuonut kutta-oinaan nahan Pe- 

liaalle, kaukui hänen !naineensa kaikkien suussa; waan Petias ei nyt- 

kään suostunnt antamaan waltaansa pois ekin-aikanansa" Saattaak- 

sensa kauankin wielä pitää waktikan kädessään, hän otisi mielellään 

uudesta nuoreksi muuttunut" Myös Aisonikin, Jäsonin isä, oki jo pak- 

jon wanheunut, Mutta Mödeia- päättitaika-keinoiltaan nuorentaa wan- 
huksen jälleen. Hän teurasti nuoren pukin ja sekoitti sen wereen mo- 
nellaisia nuorentawain yrttien nösteitä; Sitten awasi hän Aisonin 

suonet, antoi wanhan weren juosta ukos ja wakutti sen sijaan sitä 

uutta woimallista ja taika-nesteillä sekoitettua pukin-werta; Tuskin oki 

uusi weri atkanut kiertää wanhuksen suonissa, niin hän ikoisesti ja 

notkeasti hyppäsi feisoalle, ja !vanhuuden heikkous oki kokonaan kadon- 
nut hänen jäsenistään. 

Kun PeIiaan tyttäret kuutiwat tämän ihmeen, teki heidänkin mie- 
lensä nuorentaa oman isänsä, ja pyysiwät Medeiaa heitä auttamaan, 

Taika-waimo tupasi taatia tuon nuorentaman nesteen; meni sitten tyt- 

tärien kanssa kuninkaan makuu-suojaan, ja nämä awasiwat, hänen huo- 

maamattansa, häneltä yhden suonen, Petiaan weri juoksi ukos ja hän
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kuoki; sillä tuo wiekas ja pahan-suopa Medeia okikin pannut ainoas- 
taan pekkkää pukin-werta, sekoittamatta siihen mitään etähyttäwää yrtin- 

nestettä. 

Troian sota, 

(Noin 1200 wuotta e. Kr;) 

1. Tapauksia IIiaasta. 

1, Peteynt ja Thetiin häät" 

Knn Petey, eräs kuningas Thessatiassa, ja merenjumatatar 
Thetis wiettiwät häänsä, otiwat kaikki jumatat ja jnmatattaret tähän 
juhtaan kutsutut; ainoastaan Eris, eripuraisuuden jumalatar, jäi kut-; 
sumatta, koska pekättiin, että hän tapansa mukaan nostaisi riitaa ja 

toraa ja häiritsisi juhlan ikoa" Wiihoissansa semmoisesta hatweksimi- 

sesta mietti Eris kostoa. Kun kaikki wieraat jo ilomietin wiettiwät 
juhtaa, aukaisi hän sakin owea" ja tähetti Iaattialle wierimään kultaisen 

omenan päällekirjoituksella "kauniimmalle”" Tnskin otiwat jnmaIat- 

taret nähneet omenan ja sen päällekirjoituksen, kun he jo rupesiwat 

riitetemään keskenänsä/ koska jokainen arwetii itsensä kaikkein kauniim- 

maksi, Warsinkin Hera (katinaksi Junoni), taiwaan hattiatarja Zeyn 
(JUpiterin) puotiso, sekä sen rinnalla Pallas Athene (Minerwa), 

wiisauden jumatatar, ja Afrodite (Beneri), lemmen jumatatar, kiisti- 
wät kowimmasti keskenänsä, Kun ei yksikään heistä tahtonut myön- 
tyä, käski Zey/ lopettaaksensa riidan, että jumatien tähettitäs Hernles 

(Merkurio) weisi nuo riitetewät juntatattaret erään kauneutensa wuoksi 
kuukuisan, Paris nimisen/ prinssin tuo/ joka oki Troian kuninkaan, 

Priamon, poika; tämä saisi silloin tuomarina ratkaista heidän riitansa. 
Tämä kaunis kuninkaan-poika oti junri isänsä karjaa paimentamassa 
Jda nimisen wuoren juurella, kun mainitut kotme jnmakatarta astui- 
wat hänen eteensä ja itmaisiwat hänelle riitansa syyn, Jtsekukiu heist-"1" 
koki woittaa hänet lupauksilta puotellensa. Hera tupasi häuelle, jos 

hän sille antaisi kauneuden kunnian, herruuden kaikkien maiden yki koko "  
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maailmassa; Athene lupasi tehdä hänet !viisaimmaksi ihmisten seassa; 

waan Afrodite lupasi lahjoittaa hänelle Helenan, maailman kauniim- 
man waimon, Tämä lahja oli Pariin mielestä arwokkain ja hän ju- 
listi Afroditen kauniimmaksi jumalattareksi ja jätti omenan hänelle" 

Kiitokseksi siitä Veneri johdatti Pariin Kreikan maalle Spartaan,missä 
tuo kaunis Helena oli kuningas Meneläon puolisona, Meneliio otti 

Troialaisen prinssin warsin ystäwällisesti wastaan, mutta tämä pal- 

kitsi kuninkaan ystäwyyden pahasti, Sillä muutamana päiwänä, ku- 

ninkaan poissa ollessa, wei hän siltä puolison kaikkine aarteinensa ja 

pakeni kalliin saaliinsa kanssa Troiaan; 

Siitä syystä wannoiiwat Kreikan ruhtinaat kostaaksensa Troia- 

laisille, ja kun Priamo kuningas ei suostunut lähettämään ryöstettyä 

Helenaa takaisin, aloittiwat KreikkalaisetTroiaa wastaan kymmen-wuoti- 

sen sodan, jonka loppu oli tämän waltakunnan perikatoIN 

2; Kreikkalaiset Auliissa. 

Jnnokkaimmat sota-warustuksi-Zsaan oliwat Meneläo ja hänen 

weljensä Agamemnoni, joka jälkimäinen oli Argos'in ja Mykenen kn- 

ningas ja kaikista Kreikan ruhtinoista mahtawin, Mutta nämä kut- 

suiwat muidenkin Kreikkalais-waltain kuninkaat kokoon, ja ennen pit- 

kää tulla tulwaeli sotureita joka haaralta" Uroot kokoontniwat Aulis 

nimiseen satamaan Boiötiassa, johon wihdoin yhtyi 1,200 alusta ja 

100,000 sotamiestä, Kauan oliwat jo alukset satamassa maanneet 

walmiina lähtöön; mutta pitkällinen tywen esti heidät lähtemästä, 

Silloin-rupesi Kreikkalainen sotajoukko tyytymättömäksi; Kalkhas tie- 

täjältä kysyttiin, minkä tähden tnnli oli niin sopimaton, ja hänen käs- 

kettiin sanoa ajatuksensa ja neuwoa keinoa, kuinka tämä paha olisi" 

poistettawa" Tietäjä silloint julisti, että Arteniis (Diäna), metsästä- 

misen jumalatar, oli siitä suuttunut, kun Agameniinoni oli häneltä tap- 

panut erään pyhitetyn sarwaan, ja että jumalatar leppyisi ainoastaan 

sillä ehdolla, että ingeneia, Agamemnonin tytär,uhrattaisiin hänelle, 

Kuninkaan isälliseen sydämeen koski tämä sanoma warsin kowasti, 

mutta muut ruhtinaat pakoittiwat hänet suostumaan; Odyssey, Jthakan 

k) Troia kutsuttiin toisellakin nimellä Ilio, ja mainio kreikkalainen 
runomus tästä sodasta kantoi nimen Jlias; sen runoilija oli Homero
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kuningas, joka oki suko-puheisimpia ruhtinasten joukossa, meni Argos'iin 

ja houkutteli ingeneian pois äitinsä sylistä Kreikkakaiseen teiriin, uskotellen 

että Akhilley, urhoollisin Kreikakainen, aikoi ottaa neidon puolisoksensa; 
Jo oli neito uhri-aittariita, ja pappi weti surmaawan uhri-miekkansa, 

niin Artirnis wihdoin surkutteli fyytöntä impeä, kätki sen paksuun pik- 
ween ja wei hänen Tauriifen, Mustan-meren rannalle, missä hänestä 

tehtiin Artemiin temppeli-pakwekia. Sen siaan löydettiin aittariita 
maltoinen nuori sarwas" Jumakatar oki kepytetty; myötä-tuuki pai- 
sutti Iaiwojen purjeet, ja Kreikkalaiset tukiwat nyt onnellisesti wiholli- 

selle rannalle, Wähä-aasian Iuoteiseen kulmaan. 

Kuitenkin sanotaan Kreikkalaisten ennen Iähtöänsä nähneen pa- 
han aaween, joka heille ennusti sodan pitkällisyyttä. Kerrau uhrat- 
taessa, oki alttarin aita pujahtanut esiin kauhea lohikäärnie, keikahti 
muutamaan aittarin päällitse kaswawaan plataani-puuhun, nieli kitaansa 
kahdeksan warpusen poikaa emänensä, ja muuttui sitten Zeyn tahdosta 

kohta kiweksi, Tämän aaween sekitti Kakkhas siten, että Kreikkakaiset 
kukuttaisiwat yhdeksän ajastaikaa Troian edustalla ja wasta kymme- 
nentenä walloittaisiwat kaupungin" 

3; Sota Troiant edustatta; 

Troia oki wahwasti warustettu kaupunki Wähä-aasiassa, jota 
Kreikkakaiset eiwät ensimäisellä rynnäköllä woineet walloittaa; heidän 

täytyi ruweta warsinaiseen piiritykseen; Mntta pian Ioppui heiltä 

warat ja heidän täytyi lähettää erityista' joukkioita sotawäestänsä ryös- 

tämään ekatus-aineita lähellä okewista saarista ja rantamaista; Troia- 

laiset okiwat sillä wäkin kutsuneet liittolaisensa awuksensa ja tekiwät mie- 

huullista wastarintaa. Kreikkakaiset kaatiwat itsellensä warustetun lei- 

rin, jossa heillä oIi puiset turpeilla ja ruowoilla peitetyt majat. 

Päälliköt sotiwat maunuistaan, joita "wetäinässä oki yksi tahi kaksi he- 

wosta, muu wäki taas tappeti jatkaisin; ratsu-wäkcä siihen aikaan ei wieIä 

ollut. Sota-aseina oki peitsiä eli keihäitä, miekkoja, wi-Ikimiä, joutset ja kingot; 

warjctus-aseet okiwat kypäri, rinta-haarniska ja )vaskiset sääri-warut, 

wihdoin kiipi, joka tawallisesti oki härän-nahalla, usein !vaatettakin 

päällystetty; Rinnan warustimena oIi haarniska, johonka tiittyiwyö- 

kin, Siihen aikaan ei tapettu joukottain, waan ainoastaan miesmiestä  
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wastaan" —" Ensimäisistä yhdeksästä wuodesta, joina sota kesti, tie- 
dämme warsin wähän; ainoastaan wiimeisen wuoden historia on 
meille Homöron kuotemattomieu kaukujen kautta tunnettu. 

" 

4. Paris taistekee Menekäon kanssa; 

Nestor, Ponn wanha wiisas kuningas, oki neuwonut järjestää 

soturit heimokunnittain, ja niin nyt seisoi koko Kreikkakainen miehistö 

täydessä sotajärjestyksessä, kun wihdoin nähtiin Troialaistenkin tule- 
wan muurien sisästä. Silloin kähtiwät Kreikkakaiset Iiikkeelle heitä 

wastaan. Kun kumpikin sotajoukko oki toistansa niin kähellä, että ot- 
telus saattaisi alkaa, astui Troiakaisten riwistä kuninkaan-poika Paris 

kirjawassa pantterin nahassa, joutsi okalla ja miekka wyöllä; heikut- 
taen kaksi teräwää keihästä, waati hän urhoollisinta kaikista Kreikka- 

laisista uskaltaumaan hänen kanssansa kaksin-taisteluun. Kun Mene- 

Iäo hänen keksi näin kerskaikewan, häntpä siitä ihastui niinkuin nälkäi- 

nen jalopeura, jollen miekuinen saakis, joko metsä-wuohi tahi sarwas, 

etehen sattuu; Nopsasti hän täydessä asussa hyppäsi mannuistansa 

maahan, rankaisemaan tuota kehnoa, joka hänen kotonsa kunnian oki 

warastanut" Mutta Paris kakweni, nähdessään semmoisen wastusta- 
jan, ja ikäänkun hän kyykäärmeen olisi kohdannat, kääntyi hän säikäh- 

dyksissä takaisin ja kätki irsensä omiensa sakeimpaan parween" Kun 

nyt Hektor, hänen uljas wteensä, näki hänen niin wektosti peräyty- 

wän, huusi hän sille, täynnänsä mieki-karwautta: "Surkea mies, ko- 

mean-näkö, nais-uros, akkain hempu! Oi, jospa syntymätön okisit 

" taikka ennen kuollut, kuin kähdit naisia wiettelemään! Etkös näe, kuinka 

Kreikkalaiset nauraa pajattawat, kun et uskalla otella sen miehen kanssa, 

jolta kuitenkin niin miehuullisesti warastit puokison? Arwekiwat sinussa 
aika miestä olewan, koska muotosi niin muhkea on, Nytpä huoma- 

taan, että sinutta äky on poissa ja kunto kaukana", Paris wastasi 

hänelle: "Hektor wteeni! Iuontosi on ain' yhä karkea, kuin kirwes, 
jolla oiwa kaiwantekijä pursia weistekee; Syystä kyllä minua nuhteket, 

waan älä soimaa kauneuttani; onhan sekin kahja kuokemattomient, Waan 
jospa tahdot nähdä minun taistekewau, niin käske Kreikkakaisten ja 
Troialaisten kewätä tappeku-toimestansa; silloin ma tahdon kaiken kan- 

san edessä otella Menekäon kanssa Hekenasta ja kaikista hänen tuo-
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mista tamaroistaan. Ken meistä kahdesta woittaa, se wiekään Hele- 

nan kotiinsa; muut eläkööt sitten ystäwyydessä ja rauhanliitossa, te 
wiljellen rauhassa Troialaista maatanne, ja nämä Kreikkalaiset purjeh- 
tien jälleen kotiinsa, ihanaan Akaiaan ja Argos'iin"; 

Jloisella hämmästyksellä kuuli Hektor nämä sanat, hän astui 

sotarintaan taistelewain eteen, ja seisautti peitsellänsä Troialaisteiiryn- 

täystä" Kun Kreikkalaiset hänen näkiwät, he kilwan tähtäsiwät häntä 
wastaan wiskimillä, kiwillä ja nuolilla; Waan Agamemnoni huusi 
korkealla äänellä, Kreikkalaista riwiä pidättääksensä: "Älkäätte ampuko, 

Akaian miehet! Hektor, kypäri-harja, nyt puhua tahtoo", Kreikkalaiset 

antoiwat kätensä waipua ja odottiwat äänettöminä keutällä; silloint 

Hektor korkealla äiinnellä kuulutti kansoille Paris weljeusä päätöksen; 

Hänen pahettansa seurasi hiiskumattomuus; wihdoin lausui Meneläo: 

"Kuulkaatte minua — minua, jonka mieltä yleinen mure waikeim- 

masti painaa! Wihdoinkin, toiwon ma, tulette nyt te Troian ja Ar- 

gos'in miehet, sowittamaan riitanne ja sowinnolla eriämään toisistanne; 

Toinent meistä kahdesta kiroltaan, waan te muut sitten erotkaatte rau- 

hassa! Uhratkaamme ja tehkäämme walat, sitten alkakoon kaksin-taistelu". 

Kumpainenki sota-joukko oli näistä sanoista iloissaan; sillä jo- 

kainen hartaasti halasi tämän pitkän sodan loppua, Kumpaiseltakin 

puolelta ajajat hillitsiwät waunujen hewosia, uroot hyppiisiwät maahan, 

riisuiwat sota-asunsa ja laskiivat ne kedolle; Wiholliset asettiiwatwi- 

hollisten wiereen, ikäänkuin olisiwat ystäwiä olleet. Hektor lähetti 

kiireesti kaksi kuuluttajaa Troiaan, hakemaan uhrilampaita ja nouta- 

maan kuningas Priarnon; Agamemnonikint lähetti yhden kuuluttajan 
laiwain-walkamoille, tuomaan sieltä yhden wuonan 

Helena oli jumalien nais- lähettilään Iriin kautta, joka taiwaan- 

kaarta myöden maahan astui, saanut tiedon tuosta aiotusta kaksin-tais- 

telusta, ja istui par'aikaa liunan tornissa Priamon wieressä, kuukuu- 

luttajat kantoiwat liiton uhrit kaupungin läwitse" Knuluttaja Jdaio 

fenrasi, kantaen kiiluwan wiini-kruukun sekä kultaisen pikarin "polito- 

uhria warten" Tämä lähestyi kuningas Priamoa ja lausui hänelle: ; 
"Lähde kuningas nyt kanssamme; sillä kumpaisetkin, niin Troialaisten 

kuin Kreikkalaistenki ruhtinaat, lähestywät toisiansa, he kutsuiwat sinua 
alas tappelu-kentälle, jotta sinä siellä walallas wahwistaisit pyhää liit- 

toa. Poikasi Paris ja kuningas Meneläo rupeawat kamppailemaan  
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waimon omistamisesta; ken taistelussa woittaa, se saapi wiedä Hele- 

nant kalliine tamaroittensa. Sitten meuewät Kreikan kuninkaat miehi- 
nensä laiwoilla omaan maahan takaisin" ! 

Kuningas hämmästyi; kuitenkin käski hän kumppaninsa waljas- 
taa hewoset maunujen eteen, ja Antönor nousi hänen kanssansa wau- 

nuihint, Priamo otti ohjakset käteensä/ ja hewoiset kiitiwät sota-ken- 

tälle leiriä kohden. Tultuansa kumpaisenki kansan wälille, lähti ku- 

ningas kumppaninensa wanntuista ja astui jalkaisin keskustalle, Nyt 

kiirehtiwät Agamcmnoni ja Odyssey esiin" Kuuluttajat toiwat liiton 

uhrit esille/ sekoittiwat wiinin kruukuihin ja pirskoittiwat kumpaistakin 
kuningasta pyhällä wedellä. Sitten otti Meneläo uhri-weitsen, minkä 
hän aina kantoi ison miekkansa tupen wieressä, leikkasi muonilta otsa- 

willat pois, ja kutsui jumalien isää liiton todistajaksi. Sitten leikkasi 

hän wuonain kaulat poikki ja laski uhrit maahan, Kuulnttajat kaa- 
toiwat rukoiillen "wiiniä kultaisista pikareista maahan, ja kaikki niin 

Troialaiset kuin Kreikkalaisetkint rukoiliwat silloinknuluwasti: „O, Ju- 

piter ja kaikki te kuolemattomat jumalat! Joka meistä" rikkoo " 
tämän walalla wahwistetut: liiton, sen walukoot aiwut kentälle, niin- 

kuin tämä wiini”. 

Mutta Priamo lausui: "Antakaatte, te Troialaiset ja Kreikkalai- 

set, minun nyt menntä jälleen Jlion korkeahan linnaan; sillä minun 

on mahdoton omin silmin katsella, kuinka poikani tässä kamppailee 
henkensä edestä tuon wihastunteen ruhtinaan Meneläon kanssa; eihän 

kuitenkaan muu kuin Zey tiedä, kumpika näistä kahdesta on perikatoon 

määrätty,„ Näin puhui wanhus," ja kun hänen uhri-muonansa oliwat 

multaan lasketut, nousi hän kumppaninensa waunuihin ja ohjasi hewo- 

set jälleen Troiaan. 

Hektor ja Odyssey mittasimat nyt kiista-paikan ja huiskutteli- 

wat maskisessa kypärissä kahta arpaa, määrätäksensä kumpika saisi 

wiskata keihäänsä ensin, Päänsä pois kääntäen, Hektor pudisti kypä- 

riä ja Pariin arpa hyppäsi ulos, Kumpainenkin uros puki sota-asunsa 

ja sittent hi astuiwat pantsarissa ja khpärissä, nuo mahtuivat peitset kä- 

dessä, kansojen keskelle, omaistensa ihasteltawina ja wihaisesti silmi- 

äntsä iskien, Arwan määräämällä oikeudella lähetti Paris ensin peit- 

fensä Meneläota kohden; se sattui Meneläon kilpeen, waan kärki kään- 

tyi waskea wasten käppyrään ja ase putosi maahan, Nyt kohotti Me-
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neläo peitsensä ja rukoili kowalla äänellä: ",Zey, anna minun ran- 
gaista se, joka ensin on minna solwaissut,jotta jälkeen-tulewaiset wasta 

kamnioisiwat rikkoa wieraan-waraisuuden pyhyyttä„" Woimakkaasti lensi 
keihäs, puhkaisi Pariin kilpeä, tunkeutui wielä pantsarinkin läpi ja 

futkahti iho-jakun läwitse lähellä ohimoita; Sitten tuo hirmuinen Atreyn 

poikas-) tempasi miekan tupestansa ja kamahutti sillä wastustajaansa 

kypäriin; mutta kilahtaen katkesi hänen miekkansa kappaleiksi, 
"Iulma Zey, etkös salli minulle woittoa?" ärjäsi Meneläo," 

töyttäsi käsin wiholliseensa kiinni, tarttui hänen kypäriinsä ja weti 

häntä. takaperin Kreikkalaisten sota-riwille päin; jopa olisi wetänyt 
hänet jälessänsä ja kuristanut hänet kypärin ahdistawalla leuka-hih- 

nalla/ ellei jumalatar Afrodite olisi hawainnut lemmikkinsä hädän ja 

katkaissut hihnan. Näin jäi Meneläolle tyhjä kypäri käteen; hän wis- 

kasi sen suutuksissaan Kreikkalaisten puolelle, ja tahtoi uudestaan tart- 
tua wastustajaansa. Mutta katsos! 

Paris oli kadonnut, jumalatar oli peittänyt hänet pilween ja " 
wienyt sukkelasti Troiaan, jossa se laski hänen alas rakastetun Hele- 

nan wiereen 
Taistelu- kentällä Meneläo raiwosi wielä yhä niinkuin metfän 

peto, löytääksensä kadonneen saaliinsa; waan eipä Troialaiset eiwätkä 

Kreikkalaiset woineet hänelle osoittaa, mihin kuninkaan-poika oli ka- 

donnut, Silloin lausui Agamemnoni kauas kaikuwalla äänellänsä: 
"Kulkaatte Kreikkalaiset ja te Troian miehet! Meneläo on woittanut, ; 

te olette wannoneet walanne; siis nyt antakaatte Helena kalliine tawa- " 

roinensa takaisin ja maksakaa myös tästä-lahin Kreikkalaisille weroai" 
Kreikkalaisct kuuliwat nämä lauseet riemulla, mutta Ttoialaiset oliwat 

äänettä, He arweliwat, että Paris, jumalien warjelemana, ei wielä 

ollut woitettu, — ja sota syttyi uudelleen. 

5. Hektor ja Aias kaksin-taistelussa. 

Kerran näki jumalatar Pallas Athene (Minerwa) korkeasta 
Olymposta alas, kuinka weljekset Hcktor ja Paris riensiwät sotaan; 

silloin hän rajussa lennossa riensi Troian kaupunkiin, Jupiterin 

49) Agameninoni ja Meneläo oliwat Atreyn poikia ja kutsuttiin siitä 
syystä Atreidit, s. o. Atreylaiset. 
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tammen kuona kohtasi häntä Apolloni, joka tuli linnan harjatta, josta 
hän Troialaisten taistekua johti. Tämä näin puhui sisarellentsa: 

"Mikä kiihko kuitenkin on sinuun tullut, Minerwa! Wiekäkös sinä, atmo- 
ton! yhä ajattelet Troian kukistamista? -Etkös kuitenkaan oke minulle 
luwannut antaa tänä päiwänä tuon ratkaisewan tappeIun kewätä! Anna 

toiste sota-jyryn pauhata, kosk' et kuitenkaan sinä eikä tuo kiiwas Ju- 
nonti ennen Iepää, kuin JIion korkea kaupunki wihdoinkin kukistun" 

Pallas Athene wastasi häinelle: "Kaukaa satuttaja, olkoonpa niin, 

kuin sanot" Waan mitenkäs sinä luulet woiwasi tanottaa miesten so- 

dan?„ "Me tahdomme" — sanoi Apolloni —— "kiihoittaa tuon woi- 
:tiakkaan Hektorin miektä, jotta hän waatii jonkun Kreikkakaifista ratkai- 

sewaan otteluun; katsokaamme, mitä nämä siihen tekewät'si Jumakatar 

tähän tuumaan miettyi" " 

Tämän, kuokemattomain wäIillä pidetyn, keskusteknn oki tietäsä 

Heleno hengissäntsä hawainnut; kiireesti tuki hän Hektorin Iuo ja sa- 
noi: "Priamon wiisas poika, tahtoisitko tällä kertaa kuulla neuwon 

minutta, joka oken sun rakas wekjesi? Käske kaikki muut, Troiakaiset 

ja Kreikkalaiset, taukoomaan sotimasta; miitta waadi nrhoollisin kai- 

kista Kreikan miehistä kaksin-taistekuun kanssasi; Sinna ei kohtaa 

mikään onnettomuus, sen minä takaan", 

Nämä sanat ilahuttiwat Hektoria" Hän pidätti Troiakaisten 

sotajoukkoa, ja astui, pitäen keihästänsä keskektä kiinni, sotimien wätiin; 

Tiillä merkillä tankosi taisteku kummattakin puotetta; sillä Agamemnoni- 
kin antoi soturiensa asettua kewolle; Mutta Miuerwa ja Apolloni 

" istuutuiwat kahtena korppikotkana Jupiterin tammeen ja okiwat ikois- 

saan kun nämä nrhoolliset miehet rupesiwat niin rauhallisesti kewolle 

keihäs-metsäänsä; Noiden sotiwien kansojen keskellä kansui Hektoi" näin: 

„TroiaIaiset ja te Kreikkataifetkiin, kuutkaatte, mitä sydämmeni nyt käskee 

minun puhua ja tehdä! Sen liiton, jonka me äsken toimme, on Zey 
itse rikkonut, jotta koko kansan on ratkaiseminen, pitääkö Troian kukis- 

tuman wai ei. Kuitenkin, onhan wäessänne mitä urhoollisimpiä mie- 
hiä ja kuka waan nskattaa kamppailla Hektorin kanssa, hän astukaan 

esiin minna wastaan; Jos minä kuolen, niin wieköön !voittaja sota- 

asuni kaimoihinsa, waan ruumiini kähettäköön Troiaan; jos taas 

Apolloni minulle kunnian suopi, niin minä riistän woitetukta sota- 

asun ja ripustan sen Troiaan, Foibo Apollonin temppekiin"; 

4
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Kreikkalaiset oliwat äänettöminä, sillä se oli hirwcätä ruweta 

semmoiseen otteluun ja häpeällistä sitä karttaa, Silloin nousi Mene- 

"läo ylös" ja nuhteli kansalaisiansa sanoen: "Woi minua, eipähän 
teissä olekkaan miehiä, waan mitättömiä akkoja! Eiköhän siis joukossanne 

ole yhtäkään, joka Hektoria tohtii wastustaa? Woi, muuttukaatte lo- 
aksi, te wetelykset; mutta minä tahdon wyöttäytyä taisteluun!" Näin 

hän lausui ja rupesi pukeutumaan; waan Kreikkalaiset estiwät häntä 

siitä, ja hänen weljensä Agamentinoni tarttui hänen oikeaan käteenfä 

ja sanoi: „Waro, weljeni, antaumasta taisteluun tuon woimakkaan 

miehen kanssa, joka jo on kedolle langettanut niin monen uljaan Kreik- 

kalaisen"; Ja wiisas wanhus Nestor puhui kansalle: "Jos minä 
wielä olisin niin nuori kuin te, jotka säikähdytte, niin menisin itse 

ottelemaan jalon Hektorin kanssa"; Silloin tuli paraat uroot esiin, 
– Odyssey, Diomedeä, kumpainenkin Aias ja Jdomeney; ne kaikki 

tarjoutuiwat siihen hirmuiseen taisteluun. "Arpa määrätköön" —– 

sanoi Nestor uudelleen —– "ja kellen hywänsä se langenneekin, hän on 

taistelewa niin, että Kreikkalaiset iloitsewat"! Nyt merkitsi kukin ar- 

pansa ja jokainen miskasi omansa Agamemnonin kypäriin; kansa ru- 

koili, Ne-Ztor huiskutti kypäriä ja Telamonin poika Aias oli se, jonka 
arpa hypähti ulos" Jloisena wiskasi uros arpansa jalkojensa juureen 

ja lausui: "Ystäwäy se on tosiaankin minun, ja sydämmeni on iloi- 

nen; sillä minä toiwon woittawani Hektorinls. 
- Wilkkaasti puki Aias jättiläis-ruumiinsa kiiltäwään !vaski-asuunsa 
ja tullessansa esiin näytti hän niin julmalta kuin sodan jumala itse, 

Troialaiset wapisiwat ja tuo !voimakas Hektor tuli wakaiseksi" Aiaö 
tuli häntä lähemmäksi, kantaen seitsen-wuotaisen waski-kilpensä. Tul- 
tuansa aiwan lähelle Hektoria, sanoi hän uhkaawasti: "Huomainuethan 
toki, Hektor, että Danaolais-kansassaN wielä löytyy niioita, waikkapa tuo 

jumalien kaltainen Akhilley ei olekkaan sotakentällä. No, niinpa' aloita 

nyt se werinen taistela"! Hektor wastasi hänelle: „Telamonin jalo 
poika, älä kiusaa minua niinkuin heikkoa laata tahi sotaan kelpaamatonta 
akkaa" Tunnenpa minäkin miesten taistelua; osaanhan minäkin kään- 
nellä härän-nahkaista kilpeäni oikealle" ja wasemmalle, osaanpa tanssata 

"te- 
" Tainao oli Argos'in perustaja, ja hänen nimestääin kutsuttiin 

Argos'm asukkaat ja ylipäänsä kaikki Kreikkalaiset Danaolaisiksi"



51 

julman sodan-jumakan tanssia ja" ohjata sota-oriit taisteku-tuoksinassa! 
Kas, enpä fakaifella wiekkandella kähetä peistäni sinua wastaan, nkjas 
uros, waan jutkisesti"! Näin sanoen hän korkealla heitolla wiskasi 
peitsensä, ja se sattni Aiaan kiipeen, tnnkentüi kauden wnodan käwitse 
ja pysähtyi wasta seitsemänteen nahkaan" Nyt kensi Tekamonin pojan 
peitsi ilmassa; se meni puhki Hektorin koko" kikwen, suikahti hänen jak- 

" kunsa käwitse ja okisi sattunntt hänen ohimoihinsa, ellei hän okisi no- 

peasti wäkttänyt sen kentoa. Kumpainenki weti peitsen irti" kikpestänsä 
ja hyökäsiwät "kuin kaksi Uupnmatonta metsä-karjua nudestaan toisiansa 
kohti, Hektor tähtäsi keskelle !vastustajansa kikpeä, mutta keihään kärki 

kysmistyi sitä kowaa nahkaa wastaan eikä puhkaissutkaan waskea, Aias 

puokestansa puhkaisi peitsellään !vastustajansa kikwen ja raapaisi wiekä 

kankaakin, jotta musta weri siitä purskahti; Silloin perähtyi Hektor 

wähäisen, waan hänen jäntcwä oikea kätensä koppasi kentäktä kiwen ja 

surwasi sillä wihollisensa kikwen mnknraan, niin että waski rämähti. 
"A-ias koppasi "kuitenkin wiekä isomman kiwen maasta ja kähetti sen niin 

woimakkaasti Hektoria kohti, että se pnllisti !vastustajan kikpeä sisään- 

päin ja wiknntti miehen pokwea. Hektor "kaatui takaperin maahan; kni- 
tenkaan ei hän heittänyt kikpeä kädestänsä, ja Apolloni, joka näkymätönnä 

seisoi hänen wiet-essasta, nosti snkkekasti hänet jälleen seisoalle, Kum- 
pikin uros yritti nyt karata miekkoineen toistansa wastaan, jotta taistekn 

päättyisi, waan tällöin juoksiwat kumpaisenkin kansan kunknttajat esiin 

ja pistiwät sauwansa kamppaikewien wäkiin, 

"Nyt okette jo tapelleet kykkäksi", kansni Jdaio,Troiakaisten knu- 

kuttaja, "te okette mokemmat Ukjaat miehet ja Jupiterin rakastamat, 

siihen olemine kaikki todistajina!” Ja Hektor itse sanoi Aias nroolle: 

"Joku jumala on antanut snlle, Aias, woimakkaan wartakon,wäkewyy- 

den ja keihäs-taidon; kewätkäämme siis tänä päiwänä kopullisesti kamp- 
pailemasta; toinen kerta tapelkaamme niin kauan, kunnes jmnakat suo- 

" wat toiselle kansalle woiton, toiselle tappion!„ Tällöin tnki Aias ys- 

täwälliseksi ja antoi wastnstajallensa kättä. Ja Hektor kansai wielä: 

"Lahjoittakaamme nyt toisillemme kalliita kahjoja, jotta Kreikkakaiset ja 

Troiakaiset kerran mainitkoot: "Katsokaatte, he taistekiwat toistensa 
kanssa eripuraisunden "taistekua, mntta ystäwällisesti he erosiwat toi- 

sistansa!” Näin kantsnttuanfa päästi Hektor hopea-kahjvaisen miekkansa 

kutta-tuppineen ja koreine hankkikuksineen, Aias taas päästi purppn-
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raisen kauniisti koristetun "wyönsä kupeiltansa ja antoi sen Hektorille, 

Näin nno jalot uroot erosimat. 

6; Akhiney; 
Peleyn häistä meren jumalattaren kanssa olemme jo edellä 

maininneet; tästä naimisesta syntyi poika, nimeltä Akhilley, joka pian 

tuli kuuluisaksi kauneutensa sukkeluutensa ja urhoollisuutensa tähden" 

Äitinsä Thetis tahtoi heti, poian synnyttyä, tehdä hänet kuolematto- 

maksi, ja poistaaksensa mitä kuolewaista poiassa oli, hän yö-hetkinä 

PSleyn tietämättä karkaisi sitä tulessa, ja päiwällä woiteli sitä ambro- 

sialla; Mutta Peley tarkasti häntä kerran salaisesti ja kun hän näki 

poian potkiwan tulen päällä, kiljaisi hän kowasti ja esti puolisonsa 

täyttämästä tointansa; Suutuksissaan "tämä jätti puolisonsa hywästi 

eikä enää ikinä käynyt tuon kuolewaisen miehen huoneessa, waan sukelti 

meren sywyyteen !vanhempainsa ja siskojensa pariin. Mutta Akhilley 

oli kuitenkin tulen waikutuksesta tullut haawoittamattomaksi kantapäihin 

asti, joista äitinsä oli häntä kiinni pitänyt ja joita tuli siis ei saanut 

korwentaa. 

Peley wei poikansa wiisaan Kentaurin thironiu luo, että tämä 

kaswattaisi hänet urooksi. Kheironi syötti kaswatillensa jalopeurain 

sisälmyksiä sekä metsä-karjuin ja karhujen ydintä, joten hänestä tuli 

wahwa ja !voimakas mies. Akhilleylle oli sallimus määrännyt kahta- 
laisen kohtalon: hänen piti joko kaukana sodista ja meluista kodissaan 

päästä pitkään mutta maineettomaan ikään, taikkapa kaatua paraassa 
"ijässään !vieraalla maalla, mutta kunnialla ja maineella kruunattuna, 

Jomnian-kumman näistä kohtaloista hän sai walita; Thetis jumalatar 
olisi äidillisestä rakkaudesta tahtonut warjella poikansa tuosta ennen- 
aikaisesta kuolemasta, ja wei hänet salaisesti Lykomödes kuninkaan luo 

Skyron saareen" Mutta Kalkhas oli ennustanut, ett'ei Troiaa woitaisi 
walloittaa, ellei Akhilley muassa olisi. Kun nyt koko Kreikan-maa 

warustautui, tahtoiwat ruhtinaat kutsua myös nuoren Akhilley uroon, 
waan häntä ei löydetty mistään. Kuitenkin onnistui nerokkaalle Odhs- 

seylle, joka aina neuwon tiesi, löytää hänet ja wiehättää sotimaan, 
Odyssey puki itsensä kauppamieheksi, otti kaikenlaisia kauppa-tawaroita 

mukaansa ja näyttäytyi siten Lykodees kuninkaan howissa Skyron  
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saaressa. Siellä oli Akhilley kätkettynä tyttöjen pukuun ja kaswatet- 
tiin kuninkaan tyttärien parissa. Odyssey Iewitteki nyt tyttärien etcen 

kanniita ranne-renkaita, nauhoja, sorinaksia ja muita koristuksia, mntta 

niiden joukossa mnutamia sota-aseitakin. Lykomedeen tyttäret miettyi- 

wät koristuksiin, Akhilley taas kohta ryhtyi sota-aseisin. Tällä tawoin 

hän jatkaisi oikean luontonsa, ja nno wäikkywät aseet shtyttiwät hänessä 

semmoisen sota-innon, että hän wapaa-tahtoisesti kähti OdySseyn 
kanssa Antiisen. 

Akhilley oki Troialaisten pekättäwin wihollinen; kenehen hänen 
peitsensä kerran sattui, se oki sarman oma; hän yksinänsä häwitti 23 

kanpnnkia Troiakaisessa maakunnassa. Kymmenentenä sodan wnotena 

okiwat Kreikkataiset :naittamana päiwänä saaneet isot saatiit; Akhilley 

waati osaksensa kauniin orja-tytön nimettä Briseiis, waan kansan rah- 

tina-3 Agarnemnoni ei sallinnt sitä hänelle; Tästäpä syttyi kowa riita, 

joka koppni siten, että Akhilley Myrntidonikais-jonkkoinsa kanssa, jotka 

" hän oki Thessatia-Fta tuonut, erosi maista Kreikkakaisista, Hän rna- 

"kaiIi nyt kaiskaria tcktissään, huwitti itseänsä kanteteen säwekillä ja 

katseIi ranhallisesti mniden sotaa. Troiakaiset eteniwät Krcikkakaiista 

leiriä yhä Iiikcmntäksi ja rohkeniwat rohkenemistaan, knn ei enää Akhik- 

Iey ollnt sotimassa, Tno wihastnnnt PTIeyn poika ei ollnt siitä 

millänsäkään, Odyssey ei sukoisilla puheillansa waikuttannt häneen 

mitään ja hän aikoi mnntaniain päiwäin perästäkähteä kotiinsa jälleen. 
Silloin sattni, että Akhilleyn sota-toweri Patrokko kähti ystä- 

wänsä sota-asassa kamppaikemaan Troiakaisia wastaan, Närnä knuti- 
wat näkewänsä Akhilleyn itsensä, ja pakeniwat karipunkiin, taikka, jos 

koettiwat waatiistella, saiwat surkean surmansa. Hän antoi kuitenkin 

sota-intonsa wichättää itseinsä kiian rohkeaksi; Hektor, Priamon jalo 

poika, asettui itse häntä wastaan ja tämä jako sota-sankari woitti ja 

tappoi hänen; Knn Akhilley näki rakkaan sota-towerinsa hengettömänä 
ruumiina, rnnnttni päiwän wako hänelle yöksi; kourin hän tarttni 

mustaan muttaan ja sirotti sitä takkaansa, kaswoillensa ja waatteillensa; 

Sitten hän 'heitti itsensä pitkäkseen maahan, repi tukkaansa, ja päästi 

niin kaikiijoaiset snrun-äiinnet, että äitinsä sitä kunki ja merestä nousten 

riensi poikansa kno; Täafä hän sai knulla, mikä poikaa waiwasi ja 

että Akhilley oki päättänyt etsiä kostoa ystäwänsä surmaajalta; Waan 

kun hänen sota-asunsa oki Hektorin wallassa, meni meren jumakatar
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itse tnon mainion seppä jumaian Hefaiston (Vuikanon) pajaan ja 

tämä teki hänen pyynnöstänsä Akhilleylle uuden kauniin sota-asun, 

Sen nyt toi tämä hellä äiti poiallensa, joka yhä suruissaan waikeroitsi, 
Undella sota-asulla warustettuna astui Akhilley kansan kokouksesa 

ja teki sowinnon Agamemnonin kanssa; sitten tähti Kreikkaiainen sota- 

wäki wirkistyneellä miehuudella taisteinun, jossa ei ainoastaan ihmiset, 

waan myöskin OIympon jumaiat tällä kertaa oIiwat osalliset, niin 

Troiakaisten kuin Kreikkaiaistenkin puotetta; Iuima Mars (Ares) 
jyrysi tuuiiaispäänä, Eris, tuhon ihastelija, tnimisteli joukkojen läpi, 
siihen Iisäksi jyrisi Zey Olymposta ukkosena, ja Poseidoni, meren 

hallitsija/ järisytti maata, jotta itse Pintoni Manaian waitakunuassa 

pelästhi, Akhilley liehui kuin ärsytetty jalopeura karjassa, hänen 

sota-hewosensa juosta wongottiwat, kawioillaan tallaten kiipien ja rnu- 

misten päälle, hänen waunujensa akselista tippui werta, ja aiwan is- " 

tuimen reunoihin asti pirskui pisaroita yiös; Näin hän ahdisti pake- 

nijat Skamandron wirtaan ja karkaisi itse miekka kädessä jäiestä; 

Kohta wirran wedet punastuiwat werestä, hänen kätensä raukesiwat 

murhaamisesta ja itse wirran hattia" Skamandro suuttui tähän hir- 
weään surmaajaan" Se aikoi wesiänsä paisuttaa, nosti sameat Iai- 

neensa, wiskasi pauhinalla nuo surmatut yIös rantoihin/ niin että kno- " 

hn lyödä Iäiskytti Akhilleyn kiipeä wastaan" Töin-tnskin tämä pe- 
lasti itsensä rannalle/ kiiweten irti-rewityn jaiawan" yiitse; mutta 

wirran haitia hyökkäsi hänen jäiestänsä, aallot hnnthteiiwat hänen har- 
tioitansa ja ryöstiwät häneitä jatan-sian. Silloin tuii Minerwa häntä 

auttamaan, jotta hän undelleen pääsi rantaan, Tno wimmastunnt 

Skamandro huusi kuitenkin iäheisen Simois-wiirran awukseen, ja wasta" " 
kun Hefaisto tuIellansa sytytti punt rannalla palamaan ja katat, hei- 

teestä hädistyneinä, tuskissansa hankotteiiwat raitista wettä, wietäpä 

wirta itsekin wihdoin liekkinä aaktoiki, wasta silloin Skamandro aneIi 

jumalien äidiItä, Junoniiita, armoa, ja sen käskystä sammutti Hefaisto 
liekin, mutta Skamandro wiertyi jälleen ranta-äyrästentsä sisään, 

7. Hektor ja Andromakhe, 

Knn taisteiu näin hirmuisesti pauhasi Troian muurien edustalla, 
riensi Hektor jälleen kaupnnkiin, kehoittamaan äitiänsä, Heknbaa, että
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se juhkallisilla lupauksilla kepyttäisi suuttunutta Pallas Atheiiea (Mi- 
nerwaa), jott'ei Akhilley yten-tuonnollisella wäkewyydellään pääsisi woi- 

tolle" Tällä tiellänsä käwi Hektor, niinkuin tarkka isäntä ainakin, kat- 
somassa puolisoansa, lastansa ja kotoaan,"ennenknin hän menisi jät- 

Ieen tuohon panhaawaau sota-tuoksinaan" Waant puotisonsa ei ollut- 
kaan kotosella. Knuktuantsa, että Troiakaisten oki hätä ja että woitto 
kallistui Kreikkakaisten pnokelle, oki hän tuskillansa Iähtenyt kodista 
noustaksensa muutamaan kaupungin torniin. Orja-piika oIi kanta- 

nut lasta hänen jätestänsä; 

Nopeasti Hektor nyt jälleen kutki Troian kadut takaisin; Päästy- 

änsä Skaialaisen portin Iuo, riensi häntä wastaan puotisonsa Andro- 

makhe; pakweiija, joka häntä seurasi, kantoi sytissänsä pientä aka-ikäistä 

Astyanaxia. Naurussa suin katseki isä rakasta poikaansa, joka koisti 

kuin pieni kaunis tähtinen; waan Andromakhe tuki itkien hänen wie- 
reensä, puristi kempeästi hänen kättänsä ja kausui: "Hutja mies! war- 
maankin wielä rohkeutes sinnlle surman tuottaa, etkä armahda sokerta- 

waista kasiasi, saati onnetonta waimoasi, jonka kohta täytyy keskeksi jäädä, 

Jos minun pitää sinut kadottaman, niin parasta olisi/ että minäkin 

wajoisin manatan majoihin. Akhilley jo tappoi isäni; äitini on Dianan 

joutsi surmannut; seitsemiin wekjeäni on Pekehn poika Iyönyt hengettömiksi; 

Sinutta, armas Hektorini, ei oke mnlla mitään turwaa eikä kohdn- 

tnsta, sinä oket minulle isänä, äitinä ja wekjenä. OIe,siis armias, 

jää tänne torniin; ätä te'e !astasi oiwoksi, eikä waijnoasi les- 
keksi! Aseta sotajonkko tuonne wiiknna-mäelle, siellä on muuri heikoin 

ja" huokein rynnistää; sinne kohden owat nrhoollisimmat soturit, kum- 

painenkin Aias, mokemmat Atreynt poiat (MeneIao ja Agamemnoni), 
sekä Idomeney ja; Diomcdes jo kolme kertaa johdattaneet rynnäkön, —— 

josko sitten joku tietäjä on ikmaissnt sen heille, taikka oma sydänon 

heitä siihen ajanut" , 

Lempeästi wastasi Hektor pnotisollensa: "Woi armahimpani! 

minuakin nämä seikat murehuttawat, Waan täytyisihän minun hä- 
wetä Troian miesten ja waimojen edess-31', jos minä täättä kaukaa pet- 

kutina ja atakukoisena katsetisin taistekua; Uthoollisunteni kehoittaa 

minnä sotimaan ensimäisessä riiwissä" Tosin sanoo mulle joku äänti 

sydämmessäni: Kerran se päiwä on tukewa, jona kukistuu pyhä JIio, 

ja Priamo kansoinensa sortuu, Mutta wekjieni ja kansaniperikato ei
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ole minulle niin katkera, knin jos Hektorin puoliso, wankeuteen wie- 

tynä Argos'in kaupunkiin, pakoitetaan orjana kutomaan kangasta tai 

kantamaan wettä, ja ihmiset sitten, katsellen tuota itkewää waimo par- 
kaa, surkutellen lausuwat: Se oli Hektorin puolisol" —— Näin se uljas 

mies puhui ja ojensi molemmat kätensä paikastansa kohti; waan lapsi 
kätkeytyi parkuen hoitajansa syliin, sillä se pelkäsi !vaskista kypäriä ja 

heilnwaa hewos-häntää; Jsä katseli hymyillen lasta ja äitiä lempeästi, 
otti nopeasti kiiltelewän kypärin päästänsä, laski sen maahan, suuteli 
rakasta lastansa ja kiikutti sitä käsiwarsillaan, Silloin rukoili hän 
luoden silmänsä taiwasta kohden: "Zey ja te kaikki jumalat! Antakaatte 

tämän poikasen tulla isänsä kaltaiseksi, Troian etewäksi mieheksi! anta- 

kaatte hänen tulla Troian waltikkaaksi, jotta hänen pakatessaan kotiin 

sodasta, kansa sanoisi: Poika on isäänsäkin etewämpill' —— Niin lau- 
suttuansa jätti hän pojan puolisonsa syliin, joka, kyynel-silmäisenä nau- 

raen, painoi lasta rintaansa wasten, Mutta Hektor, täynnänsä lem- 

peätä surumielisyyttä, silitti kädellänsä puolisoa ja wirkkoi: "Waimo 

parka! älä sure kowin paljo shdämmessäs; Jnmalien tahtoa wastaan 

ei minna kukaan surmaa, waan :nitä kullekkin sallitaan, sitä ei ole 

wielä kukaan kuolewainien woinut wälttää, Mene sinä nyt jälleen ko- 

tiin, kankaasi ja wärttinäsi ääreen, ja hallitse naiswäkcäsi; waan mie-" 

hen täytyy ulos tappeluun, täytyy woittaa tai kuolla" Sen sanottu- 

ansa otti Hektor urheasti kypärinsä jälleen ja riensi kiireesti sodan 

pauhinaan. thien ja surumielin katseli "ihana puolisonsa hänen jäl- 

keenfä; 

8, Akhilley ja Hektor, 

Yhä likemmäksi tuli Akhilley "niin hirmuisen-näköisenä knin so- 
dan jumala; oikealla olkapäällä heilui tuo kauhea peitsi, tehty Peliont 
wuorelta otetusta faarnipuusta; hänen waski-aseensa loistiwat kuin tuli- 

palo taikka niinkuin aurinko noustessansa. Nähdessään hänen, Hektot 

hämmästyi, jalkansa wapisiwat ja hän kääntyi takaisin porttiin päin, 

Peleyn poika lensi kuitenkin häntä takaa ajamaan,niinkuin haukka ajaa 

kyyhkyistä, joka useita mutkia tehden puikahtaa syrjäänt päin, koska 

petolintu taas sitä suorassa "lennossa ahdistaa; Siten juoksi Hektor 

Troian muurien wieritse maantien yli, kulkien Skainandran kumpai-
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senkin kähteen ohitse, yhä waan muurin ympäri; –— ja woimakas oli 
pakenija, mutta wielä woimakkaampi takaa-ajaja, Näin he kokmasti 

kiersiwät Priamo kuninkaan kaupunkia ja ijankaikkiset jumakat katseki- 
wat tarkasti Okymposta aIas sota-kentällein Kauhistnksella Priamo ja 

muut Troialaiset näkiwät waaran, joka nhkasi jakointa Troiakaista; 

Niinknin metsä-koira ajaa pekon-akaista sarwasta, niin Akhilley ahdisti 

Hcktoria eikä sakkinnt hänen piikoitella tahi kewähtää missään !ymmy- 
paikassa; Hän wiittasi myös Kreikkakaisille, ett'ei kukaan wiskaisi kei- 

hästään Hektorin pääkke; sillä yksin tahtoi Akhilley kunnian, saada kä- 

dellänsä kaataa tuon Kreikkakaisten pekätyn wihollisen" 
Knn he nekjännen kerran oIiwat juosseet muurien ympäri ja 

taas oIiwat tulleet Skamandron !ahteiden kuo, silloin nousi Jupiter 

Okympon knkkulalle ja kaski knktaiselle waa'alle kaksi kuoleman arpaa, 

joista toinen oli Pekeyn poian, toinen Hektorin, Silloin Hektorin 

waa'an puoti painui sywään akas Tuonekaan päin ja samassa tnokiossa kähti 

Foibo Apolloni Troiakaisen uroon wierestä pois. Akhilleyn wiereen 

taas ikmestyi Pallas Athene, sotaisa jumakatar, ja kuiskutti hänelle 

korwaan: „Pysähdy ja hnokaa sill'aikaa kuin minä Hektoria kiihoi- 
tan taistekemaan sinun kanssasi„" Akhilley, jumakatarta kuunnellen, no"- 

jautni saarnipuista peistänsä wasten; waan jumakatar meni Deifobon 

näköisenä warsin Iähelle Hektoria ja kausui hänelle: „Oi, mun wan- 

hempi chjeni, kuinka Pekeyn poika sinua ahdistaa! koettakaammepa 

häntä yhdessa' wastustella ja torjua häntä kuotamme!„ Jkoisena kat- 

sahtaen häneen, wastasi Hektor: „Sinä, Deifobo, okei aina ollut rak- 

kain wekjeni, mutta nyt rakastaa sydännineni sinua wietä enemmän, 

koska uskakiant kaupungista ukos, waikka kaikki munt istuwat muurien 

takana, Athene wiittasi nroolle ja astni, peitsensä koholla pita'en, hä- 

nen edellänsä kepääwätä Akhilleytä wastaan. Täike huusi Hektor 

ensinnä: „Kuukeppas, Pekehn poika, en enää pakene sinua; minun heh- 

kuu miekeni tehdä sinulle wasta-rintaa, kaataakseni sinut tai itse kaa- 

tua! Mutta wannokaamme jnmatien edessä iki-matat: jos Iupiter 
suopi minnlle woiton, en sinna pahoin kohteke, waan annan ruumiisi 

jälleen kansakaisillesi, Te'e sinäkin famallainen lupaus minulle" 

"ÄIä körpötteke ehdoista ja Iupauksista", wastasi Akhilley syn- 
kästi; "Yhtä wähän knin koira woipi ystäwyyttä rakentaa ihmisten ja 
jatopeurain wälille, yhtä wähän kuin susien ja lammasten wälille fo-



58 

pua syntyy, yhtä wähän olet sinä minua kepyttäwä, waan jommankumman 

meistä täytyy werisenä kaatua maahan, Ota nyt awukses kaikki tai- 

tosi; sinun täytyy osata peistä wiskata ja muutenkin jakona sotijana 

olla" Nytpä et kuitenkaan päässe minun käsistäni; kaiken sen kärsi- 

myksen, minkä otet minnlle ja kansataisilleni saattanut, saat nyt ker- 

rassaan maksaa/4 Näin tausuttuansa Akhilley kennätti peitsensä, 

Mutta Hektor kyykistyi notkeastipolwillensa ja keihäs kiiti hänen ytit- 
senisä kauaksi maahan, Athene otti sen siitä ja antoi, Hektorin ha- 

waitsematta, Akhilleylle takaisin, Wihan woimalla kähetti nyt Hektor- 

kin peitsensä ja se ei hänettä mennyt tyhjään, se sattui keskelle Akhit- 
keyn kilpeä, waan siitä se kimmahti pois pystymättä, Hännnästy- 

neenä kääntyi Hektor takaisin, katsomaan weljeänsä Deifoboa; sillä hä- 

nellä ei ollut itfelläUsä toista keihästä, Mutta tämä oli jo kadonnut. 

Silloin arwasi Hektor, että se okikin Pallas Athene ollnt, joka hänen 

oki pettänyt; Hän hawaitsi kyllä, että koppunsa nyt oki Iähellä; niinpä 

hän mietti ainoastaan sitä, ettei hän maineettomasti muttaan kaatuisi, 

Hän tempasi ison miekkansa wyöktä ja ryntäsi eteenpäin niinkuin kotka, 

joka karitsan niskaan kentää. Peteyn poika ei odottanut iskua; hän 

tunkeutui kitpentsa marjossa tikemmäksi, kypärinsä huiskui, harja-tupsu 

heilui ja kirkkaasti knin tähti koisti hänen peitsensä, jonka hän jntmana" 
wiiputti oikealla kädellänsä, Sitmäusä tarkastiwat Hektorin koko war- 

takoa, mihin paikkaan haawa saattaisi pystyä" Silloin näki hän, että 

joka paikka oki kiittäwäösä !vaski-asussa peitettynä, ainoastaan missä 
okkapää liittyy kaukaan, näkyi kurkku wäihäsen paksastettuna. Siihen 

tähtäsi Akhilley peitsellään ja työnsi sen niin tuimastiHektorinkaukaan, 

että keihään kärki tunkeutui ukos niskasta; Hektor kaatui maahan, 
waan keihäs ei ollnt hänettä katkaissut kurkku-torwea, ja waikeasti 
hengehtäin rukoiti hän kaatuneena: "Minä sinua, Akhilley, pyydän 
potwiesi kautta ja wanhempaisi tähden, ätä anna ruumiini häpeällisesti 

wirua Danaokaisten laiwain luona, waan kähetä se Troiaan omai- 

silleni!” 
§Nntta Akhilley pudisti peloittawaista päätänsä ja wirkkoi: "ÄIä 

rukoite minua potwieni kautta ja wauheinpaini tähden, sinä jaka ystä- 
wäni murhasit! Ei kukaan ote karkoittawa koiria sinun ruumiittasi, 

waikkapa Priamo tahtoisikin lunnaiksi maksaa sinun painosi werran set-; 

wää kuktaa!" — "Sun tunnen", änkytti Hektor kuokemaisillansa —–
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"sinulla on rautainen sydän! Mutta muista minua silloin kun ker- 
ran Apollonin nuoli sinun tawoittaa Skaialaisen portin luona"; "Näin 
ennustaen lähti Hektorin henki ruumiista ja lensi alas manalaan. 

Waan tyly Akhilley huusi pakenewalle sielulle jälestä: "Kuollos sinä, 
kohtaloni saan minä Jupiterilta, milloin jumalat niin tahtowat" Mutta 

"nyt tahdon uhrata ystäwälleni Patroklolle sowinto-uhrin,å Ja nyt rii- 

sui hän kaatuneen ruumiilta sota-asun pois, puhkaisi kumpaisessakin 

jalassa jänteet kantapään ja nilkkaluun wälitse, puetti niiden läwitfe 
nahka-nauhat ja sitoi nämä waunujen istuimeen kiinni, Sitten hän 
hyppäsi wannuihinsa ja ajoi hewosensa, ruoskalla sutkien, laiwain wal- 

kamoille päin, laahaten ruumista perässänsä maassa" , Tomupilwet pö- 
lysiwät näin kuljetetun kuoliaan ympäri, hänen äsken niin ihana päänsä 

kynti, hapset hajalla, sywän waon hiekkaan, Muurilta katseli äitinsä 

Hekubn tuota kauheata näytelmää, riisti hunnun päästänsä ja katsoi 

woiwotellen poikansa jälkeen, Kuningas Priamokin itki ja walitti, ja 
Ttoialaisten parkuna kaikui koko kaupungissa; Wanha isä tahtoi itse 

lähteä poikansa murhamiestä takaa ajamaan, Hän wiskautui maahan 
ja huusi: "Hektori Hektor! Kaikki muut poikani, mitka" wihollinen on 
tappanut, unhotan sinun tähtesi!" Oi, jospa sinä olisit edes isäsi sy- 

lissä kuollut!„ 
Rauhallisena istui muutamassa kuninkaallisen linnan huoneessa 

Audromakhe! sillä hän ei wielä tictänyt mitään tästä onnettomuudesta, Hän 
oli juuri neulomassa purppura-!vaatteesen koreita kuwia ja käski pii- 

kansa panna ison kolmijalkaiset! padan tulelle, walmistaaksensa läm- 

pöistä kylpy-wettä puolisollensa, kun tämä sotakentältä kotiin palaisi" 

Silloin kuuli "hän tornista huudon ja walituksen" Pahaa aawistaen 

huusi hän: "Woi minua, te piikaset, minä pelkään, että Akhilley on 

woimakkaan puolisoni kaupungista katkaissut/; Sykkiwällä sydämmellä 

hän riensi linnan huoneiden läwitse, kiiti torniin ja katsoi alas muu-" 

rin ylitse, kuinka Peleyn pojan hewoset wetiwät Hektorin ruumista 

pitkin sotakenttää. Silloin kaatui Andromakhe takaperin lankoinsa ja 
kälyinsä käsiin pyörtyneenä, ja kalliit hius-koristukset, nauhat ja huntu, 

; Afroditen ihana häälahja, lensiwät kauas hänen päästänsä; Wihdoin- 

kin toinnuttuansa, huusi hän sortuneella äänellä Troian waimojen edessä: 

"Hektorl Woi minua poloista! Sinä, yhtäläinen kurja kuin minä- 
kin, synnyit kurjuuteen niinknin minäkin, Tuskau ja murheen alai--
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sena istun nyt huoneessani ja kaswatan aIa-ikäistä, isätöntä poikaa 
kyyneleilläni! Hänen täytyy kerjäten isänsä ystäwiltä aImna anoa, ja 

hän tntee hytjättäwäksi, koska isä häneltä on mennyt. Silloin hän it- 

kien pataa äitinsä ka, jolla ei ote pnotisoa, ja koirat repiiwät Hekto- 

rin rnuniistak' Näin se waimo parka waIitti ja Troian naiset it- 

kiwät ääneensä, 

9" Akhilley ja Priaino, 

Wasta nyt, kun ystämänt kuotema oti kostettu, pottettiin Patrok- 

lon rnumis ja mainioita peijais-petiä pidettiin jahkan knnniaksi. Hek- 

torin raninit? yhä waan kedolla niakasi raatona ja aamulla warhain 

waljasti Akhilley hewosensa, sitoi runmiin waannihinsa kiinni, ja ajoi 

kotmesti Patrollon hauta-kummun ympäri; Mutta Apolloni kuitenkin 

warjeli ruumista mätänemästä ja toisetkin jumalat sääIiwät kaa- 

tnntutta. 

Jumatien käskykäis-tyttö I,ris astui nndestaan alas OIympoSta 

ja kehoitti wanhaa Priamoa lähtemään Akhilleyn !eiriin, !anastamaan 

Hektorin runmiin. Priamo siis pä,ätti iähteä, waijastntti hewoiset 

maunujensa eteen ja kutki yön hitjaiisnndessa Hermeen ("Merkurion) 
onjeIuksen alla Kreikkakaisent leirin Iäwitse Akhilleyn telttiin" Uros 

vii jo Iewolla, kun Priamo teittiin astui; wanha knningaS syieiIi sit- 

loin hänen polwiansa ja snnteti niitä käsiä, jotka jo oIiwat hänektä 

niin monta" poikaa snrmanneet. "JmnaIien-moinen Akhilley" —– tau- 
sni hän – "ajatteteppas omaa isääsi, joka on wanha kuin minäkin, 

kenties myöskin ahdistettnnta wihollisten naapurien kaut-ta, hädistyneenä 

ja awutonna" Kuitenkin jääpi hänelletoiwo nähdä rakaö poikansa jällecn. 

Waan minä, jolla oIi wiisikymmentä poikaa, ja niistä yhdeksän-toiäta 

yhden äidin kantamaa, oken useimmat niiatä menettänyt tähän sotaan 
ja wiimeksi sinun kauttasi sen ainoan, joka saattoi peIastaa kaupnngint 

ja meidät kaikki; Minä tuten nyt kiroksesi Iaiwoillen, Innastamaant 
hänen ruumiinsa, oman Hektorini runmiin, ja tnon muassani määrät- 

tömät lunnaat, Petkää, Peteyn poika, juniatien wihaa; ote ninlle ar- 

mias; ja ajattete omaa isääsi! Minnn täytyy jo kärsiä, mitä kukaan 

knotewainen ei sietäisi, sillä minä painan hniuIilleni ne kädet, jotka 

owat surmanneet minutta lapseti', Näin puhui wanha-3 jaaros ajat-



61 

teli isäänsä ja tarttui lempeästi ukon käteen, Waan tämä lankesi pol- 

willeen Peleyn pojan eteen itkien; Akhilleykin itki ajatellen isäänsä ja 
ystäwäänsä, ja koko teltti kaikui walitus-äänistä; 

Sitten juoksi Akhilley kuin jalopeura owesta ulos ja häntä seu- 

rasiwat sotatowerinsa, Teltin edustalla he riisuiwat hewoset waljaiista 

ja weiwät kuuluttajan sisään; Sitten nostiwat lunnaat waunuista, ja 
jättiwät ainoastaan kaksi wiittaa ja yhden jakun, että Hektorin ruumis 

niillä kunniallisesti peitettäisiin; Sillä wälin antoi Akhilley siwulla 

päin ja isän näkemättä pestä, woidella ja waatteuttaa ruumista, 

Akhilles itse nosti sen lewitetyn sian päälle ja kun hänen ystäwänsä 

nostiwat ruumiin waunuihin, hnusi hän Patroklo wainajan luoksi, 

näin lausuen: "Älä Patroklo wihastu äläkä moiti minua, jos sinä 
ehkä manalassa saat tietää, että annan Hektorin runmiin hänen isäl- 

lensä jälleen! Hän ei ole" wähäpätöisiä lunnaita tuonut muassaan ja 

sinunkin pitää saaman niistä osasi !„ 

Nyt palasi Akhilles jälleen telttiin, istuutui kuningasta wasta- 

päätä, sanoen: „No, wanhus! poikasi on nyt lunastettu; Puettuna 

kunniallisiin waatteisiin makaa hän wauntuissasi, Kun waan päiwä 
koittaa, woit hänen nähdä ja wiedä täältä mukaas Troiaan" Waan 
ajatelkaamme nyt yö-ateriata; sinulla on kyllä aikaa wielä itkeä ra- 

kasta poikaasi, wietyäsi hänet kaupunkiin; sillä kyllä hän ansaitseekin 

paljon kyyneleitäl" Sitten antoi Akhilley walmistaa atetian, Syö- 
täissä ihmetteli Priamo uroon kokoa ja wartaloa, ja tämä puolestaan 

ihmetteli ukon arwokasta katsantoa ja wiisasta puhetta, Sitten wal- 
mistettiin hänelle wuode ja Akhilley lupasi hänelle yhdelsän-päiwäisen 

"ase-lewon, jotta hän woisi kunnian-mukaisesti haudata jalon Hektorin, 
Onneton isä ei woinut unta silmiinsä saada ja jo ennen päiwän nou- 

sua ilmestyi hänelle Hetmes ja kehoitti häntä palaamaan jälleen 

Troiaan; Priatno nousi silloin ylös ja meni sen kalliin runmiin 

kanssa surewaiseen Jlioon takaisin. 

10" Troian walloitus, 

Oltuansa kymmenen wuotta leirissä Troian edustalla ja turhaan 

kamppailtuansa, turmantuimat Kreikkalaiset wiimein wiekkauteen" Odys- 

seyn neuwosta hakkasiwat he metsäiseltä Jdant wuorelta isoja honkia
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ja niistä rakensi nero-keinokas uros Epeio suuren suunnattoman hewo- 

sen; Hän teki ensin hewosen jakat, sitten mahan, sen päälle hän ra- 

kensi sekän yhteen, taakse kanteet, eteen kanian, ja siihenpä hän kauniisti 

sowitti harjan, joka näytti heikuwan niinkuin hewosessa ainakin, Pää 
ja häntä koristettiin yktäkyllin karwoilla ja jouhikka, pystyt korwat ja 

kiiktäwät sikmät pantiin päähän, — sanalla sanoen, ei mitään punttu- 

nnt, joka ekäwässä hewosessa on, Ja knn Minerwa auttoi sen teki- 
jätä, wakmiäti hän sen kokmessa päiwässä, niin että koko sotajoukko 
sitä ihmetteki. 

Nyt nousiwat ukjaimmat uroot Neoptokemo, Akhilleyn poika, 

Meneläo, Diotnedes, Odyssey, Fikoktetes, Aias ja mnut, wihdoin Epei- 

okin, joka oli hewosen tehnyt, tämän puisen ekäimen awaraan mahaan; 

mntta mnnt Kreikkakaiset pokttiwat tektit ja teiri-katunsa ja purjehtiwat 
läheiseen Tenedon saareen, jossa nousiwat maalle; 

Nähtyänsä sawun keiristä nonsewan ikmaan ja että kaiwatkinjo 
oliwat kadonneet, jnoksiwat Troiakaiset ilo-miekin kaupungista teiriin ja 

äkkäsiwät täällä tuon sunren snminattoman pnn-hewosen, Iunri hei- 

dän wäitellessään, okisiko kmnmitus pokiettawa wai kaupunkiin hinat- 

tawa, astui Läoko'oni, Apollonin pappi, heidän keskellensä ja huusi: 

"Onnettomat kansataiseni, mikä hullnns teitä wiehättää! Luuketteko 

Kreikkakaisten todellakin purjehtineen pois ja että Danaolaisten lahjassa 

ei oke mitään petosta kätkettynä? Ettekö te tunne Odysseytä paremmin? 
Taikkapa on hewoisen sisässä joku waara kätkettynä, taikka on se sota- 

kone, jonka nuo kawakat nyt piikassa okewat wihollisemme wielä aiko- 

wat kaupnnkiimme ajaa. Ja okkoonpa se mikä hywänsä, äkkäätte ns- 

koko tuota puista ekäintä!" Näin kansuen sntwaisi hän suuren rau- 

taisen peitsen hewoisen mahaan" Keihäs tärisi puussa ja sisus jymisi 

kuin kellari-knoka" Waan Troiakaisten mieki jäi kumotuksi, 

Kas, yht'äkkiä tuowat Troiakaiset paimenet erään wangitun 
Kreikkakaisen sinne. Sinoni oki hän nimektä; hänen okiwat köytäneet 
Skamandro-wirran rnowostoiäta. Kaikki silloin ikoitsiwat; "Uteliaina 

keräytyiwät wangin ympäri ja kownnttekiwat häntä paikalla. tunnasta- 

maan, mitä warten se hewoinen oki tehty ja wakmistettu; Sitä se 

kawaltaja odottikin; sillä hän oki jo ennakotta kansakaistensa kanssa 

sen niin tuumannut, että hän antaisi Troiakaisten ensin ottaa hänet 
wangiksi, ja sitten wiekoittekisi Troiakaifet kuljettamaan pun-hewosen
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kaupunkiinsa, Hän akkoi ensin kowasti itkemään ja oli kauan okewi- 

nansa, ikään kuin hän ei muka millään muotoa woisi eikä tohtisi il- 
maista tuota sakaifuutta, "En woi" , —" kausni hän —— "ennen tap-" 
pakaatte minut tähän paikkaan!„ Troiakaiset tukiwat sitä uteliaammiksi. 

Wiimeinkin hän myöntyi heidän rnkouksillensa ja uhkanksillensa ja kau- 
sui: "No, niinpä kuukka-atte nyt! Kteikkakaiset purjehtiwat par'aikaa 

kotiinsa, Pappien käskystä" tämä hewoncn rakennettiin, jotta Kreikka- 

laisten pakuumatka otisi onnellinen; sillä se on sowinto-uhri kaupun- 

kinne suututetulle juntakattarelle, jonka kuwaa Diomedes ja Odyssey 

kerran pilkkasimat. Jos hewonen eheänä saataisiin kaupunkiinne, niin 

ennustajan lauseen mukaan Troia tukisi otemaan mahdoton enää wal- 
koittaa ja oIisi hallitsewa kaikki ympärillänsä okewat kansat; Jnnri 

sitä tahtoiwat wihollisenne estää ja sentähden rakensiwat niin suuren 
hewosen, että se ei sowi portista kaupnnkiinne", 

Näin se wiekas Kreikkakainen lausui ja nuo tyhmistyneet Troia- 

Iaiset uskoiwat hänen koreata puhettansa; Joutuisa-Iti tekiwät he nyt 

pyöriä hewosen alle, sitoiwat köysiä fen mahan ympätille, ja nyt sekä 
wanhat että nuoret asettniwat wetämään. Joka ei onnistunut saa- 
maan tarttua köydenpäähän wetääksenfä, liittyi siihen saattaja-joukkoon, 

joka juhta-waatteissa ja ykistys-!anknja weisaten kutki kahden puokcn 

pun-hewosta, Nyt tullaan kaupungin portille, waan hewonen on tiian 
iso mahtuaksensa; Paikalla on woimakkaita miehiä wakniiina, jotka 
repiwät osan kaupungin muuria akaa, Riemuiten wedetäänhcwonen 
tämän Ieweän aukon Iäwitse, jono kukkee pitkää katna myöten kinua- 

kummulle" Tähän, jumaIattaren temppekin edustalle, asetetaan tämä 

" kumma ekäin, jotta kaikki woisiwat nähdäsen ja iloita sen omistamisesta. 
Se päiwä oki mitä riemullisiin, waan seuraawa yö mitä hirmui- 

sin" Knn kaikki jo okiwat nnkkuneet sikeähän uneen, hiipi Sinoni 
puu-hewoisen knto, aukaisi hiljaa luukun, ja haarniska-pakaiset miehet 
laskeutuiwat pimeästä piikostansa uko-Z, He meniwät kaupungin port- 

tien tuo; wartiat owat nukkuneet ja tapetaan, Mutta porttien ulko- 

puokella jo odottawat Kreikkakaisten saaliin-himoiset joukot; portit 
awataan ja riemuisella woiton-kikjunalla tunkeutumat Danaokaifet suo- 

jelemattomaan kaupunkiin. Sinoni juoksee pako-soihtu kädessä pitkin 

katuja ja sytyttekee huoneita patamaan" Liian myöhään hawaitsewat 
Troiakaiset petoksen; Ioka kadulla, joka; takossa taistellaan weristä



64 

taistelua. Kohta on koko kaupunki tulen wallassa ja mikä Kreikkalais- 
ten miekoilta fäilyy, sen tuli häwittää. Ainoastaan pikkuinen joukkio 

pelastuu, siinä seassa myöskin hurskas Aineias eli Aeneas, Näh- 

tyään, että kaikki oli kadotettu, – että tulen-liekki jo kamalalla hoh- 
teella leimahti hänen huoneensa harjalta taiwasta kohden, otti hän 

urheasti wanhan isänsä Ankhiseen selkäänsä, taluttaen kädestä pikku 

poikaansa Askaniota; ja siten hän pääsi onnellisesti pakoon" 

Kuntingas Priamo ei ollut niin onnellinen" Hän oli waimoineen 
lapsineen kätkeytynyt linnaansa ja langennut polwilleen koti-jumalainsa 

eteen; Tällä pyhällä paikalla toiwoi onneton wanhus armon saawansa 

hurjastuneilta wihollisiltaan. Mutta siinä toiwossa hän oli pettynyt. 
Paljain miekoin tunkeutumat Kreikkalaiset sisään, surmasiwat ensin 

Priamon poiat isän silmäin edessä, sitten hänet itsensäkin" Hänen 
puolisonsa ja lapsensa weiwät he laiwoihinsa, ja jakoiwat saaliin kes- 
kenänsä. Meneläo sai Helenansa takaisin; mutta ihana Ilio oli 

rauniona. 

"1 

ll. Odysseyn harharetket ”). 

1. Odyssey Kyklöpien maalla; 

Kun Odyssey Troian häwityksen perästä purjehti kahdella-toista 
laiwalla kotimaahan, wiskasi myrsky hänen Kyklöpien maalle, missä 

asuiwat nämä raa'at jättiläiset/ jotka eiwät lylwäueet eiwätkä kyntä- 
neet; sillä ilman työttä kaswoi heille wehnää ja ohraa ja oiwallisim- 
mat wiinimarjat ainoastaan sillä, että Zeh sateellansa heille kostutti 

maan; He eiwät tienneet mitään la'in säännöistä tahi kansan kokoni-; 

sista yhteisia" neuwottelemusta warten, waan asuiwat erillääin toisistansa 
wuorten rotkoissa, Kyklöpien maan edustalla oli pieni metsäinen saari, 

jossa juoksenteli lukemattomina laumoina kesyttömiä wuohia, Tänne Odys- 

4") Homeron toisesta runomuksesta, jonka nimi on Odysseia.
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seyn laiwat sattuiwat tulemaan pimeän yön aikana; päiwän koittaessa 
nousiwat Kreikkalaiset maalle ja waelsiwat läpi koko saaren ristiin 

rastiin, nuolillansa ampuen wuohia ruuaksensa" Koska heillä wielä 
oli runsaasti wiiniä, wiettiwät he päiwän riemullisesti aterioitsemassa" 

Waan pian huomasiwat nousewasta sawusta ja wäestön äänestä, 
että asuttu maa oli lähellä ja aamun tultua lähti Odyssey muuta- 

main totoeriensa kanssa mannermaalle, katsomaan mitä kansaa siellä 

asui, Rannalle tultuansa näkiwät he kallion-luolan, jota laakeri-pen- 

saat warjostiwat, ja ytnpärillä kaswoi pitkiä honkia ja tuuhewia tani- 

mia" Siinä luolassa asui eräs jättiläio-wartaloineu mies, joka yksi- 
nään karjaansa paimenti eikä milloinkaan pitänyt muiden kanssa yh- 

teyttä, waan itsekseen mietti julmia tekoja, 

Odyssey" walitsi mukaansa kaksitoista toweria ja käski toisten 
olla laiwojen luona; Nyt hän waelsi etcenpäin ystäwäinsä kanssa, 
jotka kantoiwat wiiniä nahkasäkiissä ja lisäksi ewästäkin, Luolalle tul- 
tuaan eiwät tawanneet jättiläistä kotona, sillä hän oli jo ajanut lau- 

mansa laitumelle" Hänen poissa-ollessansa katseliwat Kreikkalaiset 

anteliaasti rotkoa, siinä oli yli-ympäri koria täynnänfä juustoa; na- 

wetoissa oli karitsoita ja wohlia; eikä myöskään puuttunut astioita, 

hulikoita ja kiuluja tuon runsaan maidon säilyttämistä warten, Kreik- 

kalaiset wirittiwät tulta ja söiwät mieliinsä juustoa" Pian tuli jätti- 

läiuen saapuwille, selässä iso kantamus kuiwia halkoja, jotka hän wis- 
kasi niin suurella rymiuällä maahan, että Kreikkalaiset pelästyneinä 

kätkeytyiwät rotkon perimmäisiin soppiin. Nyt ajoi hän luolaan lam- 

paat ja wuohet, joita aikomuksensa oli lypsää, waan jätti oinaat ja 

pukit ulkopuolelle; sitten pani hän rotkon suulle hirmuisen suuren paa- 
den, jota tuskin kaksilla-kolmatta nelipyöräisillä rattailla olisi woitu 

kuljettaa; Kun jättiläinen oli lypsänyt laumaansa ja rawinnut itsensä 
maidolla, pani hän tähteet astioihin ja sytytti tulen" Silloin hän 

hawaitsi muukalaiset ja lausui wihaisesti näin: "Keitä olette ja minkä 
tähden te purjehditte meren aaltoja? Oletteko kenties meri-roswoja ja 
tahdotte sotia wieraita kansoja wastaan?" 

Kreikkalaiset wapisiwat kuullessaan hänen karkean äänensä jymi- 

nää ja nähdessään hänen ruman muotonsa; mutta Odyssey malttoi 
mieltänsä ja lausui: "Me olemme Kreikkalaisia, Agamemnoni kunin- 
kaan sotajoukkoa ja paliin-matkalla Troiasta, jonka häwitinune; myrsky 

5
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on meidät ajanut tuntemattomille wesille; rukoillen nyt lähenemme 
pokwiasi anomaan sinulta wieras-rahjaa. Mutta pelkää sinä jumalia; 
sillä Zey suojelee muukakaiset." 

Jukma Kykköpi wastasi: "Hourupa oletkin, sä muukakainen, kun 

käsket minun pekätä jumalia; mitä me Kykköpit huolimme Zeystä ja 

muista autuaista Otympokaisista, me kun okemme paijoa paremmat niitä" 

Petosta jumalien tähden en suinkaan oke säästäwä sinua tai kumppa- 

niasi; Sano minulle kuitenkin, mihinkä sinä Iaiwasi kaskit rannalle" 

ja onko akukfesi kähellä wai kaukana tästä? Sukkekasti wastasi Odys- 

sey: "Laiwamme särkyi kallioita wasten ja me aiuoastaan henkemme 

pelastimme meri-hädästä", 
Wirkkamatta siihen mitään sieppasi Kykköpi kaksi Odysseyn kump- 

pania, Iöi ne maata wasten kuin koiran pennut, niin että weri ja 

aiwut purskahtekiwat ympäri. Sitten hakkasi hän ne jäsen jäsenektä 
palasiksi ja söi ne suuhunsa niin ahnaasti, ett'ei lihaa eikä kuitakaan 

jäänyt; Kreikkakaisten weri okijähmistyä suonissa kauhistuksesta. Näin täy- 
tettyään watsansa ihmis-lihalla ja maidolla, paneutui jutmuripitkäkfeent 
rotkon pohjalle ja nukkui raskaasen uneen. Nyt okisi Odyssey helposti 

surwanntut miekkansa hänen sydämeensä, ellei se pelko okisi häntä estä- 

nyt, että kaikki nämä Kceikkakaiset eiwät kuitenkaan jaksaisi nostaa" 
tuota suurta summatonta kiweä rotkon suukta pois. Rotkoou fuljetuina 
okisi heidän täytynyt häpeällisesti kuolla 

Seuraawana aamuna sieppasi Kyklöpi taas kaksi Kreikkakaista ja 

söi ne aamiaisekseen; sitten nosti hän kewyesti kallion kappakeen pois, 

mutta pani sen, ulos mentyään, jälleen luokan suulle, niinkuin joku 

panee kattikalle kantta; sitte ajoi hän laumansa kaitumelle. Silloin 

mietti Odyssey keinoa, millä kostaisi hänelle pahat tekonsa, LuoIassa 

oki kykköpin nuija, tehty ökjy-puunt rangasta ja wahwa kuin kaksikym- 

men-soutoiseu haahden masto" Tämän antoi Odyssey nyt kumppani- 
entsa sikittää, itse teroitti hän sen katwa-päätä, karkaisi kärjeu tukessa 
ja kätki sitten koko nuijan tarkasti sonnan alle. Sitten hän; wakitsi 
arwalla nekjä toweriansa, surmatakseen niiden awulla tämän hirweän 

aseen nukkuman Kykköpin silmään; Jättikäisellä, näet, oli ainoastaan 

yksi silmä, pyöreänä keskellä otsaa, 

Jktasella tuli tuo julma Kyklöpi takaisin, teki tawalliset toimituk- 

sensa, tappoi taas kaksi Kreikkakaista ja söi ne illallis-ateriakseen, Nyt
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lähestyi Odyssey häntä ja antoi hänelle kannullifen wiiniä; Jhastu- 
neena tyhjensi jättiläinen sen, antoi täyttää sen kolmasti ja tyhjensi 
sen kolmasti, aawistamatta mitään pahaa" Hänt tahtoi nyt tietää 

Odysseynt nimenkin, woidaksensa antaa hänelle sitä wastaan wieras- 

lahjaa; 
"Nimeni saat kyllä tietää", sanoi Odysfey järkewästi, "waan 

annappas sinäkin sitten mulle wieras-lahja. Jsäni, äitini, weljeni 
ja sisareni kutsumat minua nimellä: Ei-mikään; se mun ni- 
meni on", 

Sen perästä lausui jättiläinen pilkaten: "No, niinpä Ei- 
mitään on "säästettäwä wiimeiseksi suu-palakseni; —— se sinnlle 

wieras-lahjaksi"! Näin lausuttuansa kaatui Kyklöpi selälleen 
ja nukkui niin raskaasti, että korsaamifensa jyrisi kuin ukkoinen. 

Nyt oli Odyssey walmis, otti öljypuun rangan, piti sen tulessa 

kunnes kärki oli hohtamana hiilenä ja tarttui sitten neljän kumppaninsa 

kanssa rankaan, jonka he kaikin woimin surmasiwat jättiläiseu silmäänt; 

Tuo tulinen ranka poltti jättiläisen silmäripset ja kulma-karmatkin, 

koko silmä kiehui ja kuohui kuin werinen lähde ja suhisi niinkuin wesi, 

johon tulinen rauta pistetään, Kyklöpi rupesi huutamaan niiu hirnuit- 

sesti, että rotkon seinät tärisiwät, Raiwokkaana ja tuskasta julmistu- 
neena huusi hän toisia Kyklöpia awuksensa; ne tuliwat rotkon suulle ja 
kysyiwät: "Mitä sinä, Polyfemo, huudat ja kiljut niiu kowasti? 
Onko sinulta ryöstetty laumat wai tekeekö sinulle kukaan pahaa? "Ei- 
mikään aikoo mun tappaa, Ei-mikään minun woitti wiekkaudella's 

wastasi Polyfemo" 

Kyklöpit, jotka eiwät tätä wastausta ymmärtäneet, luuliwat, 
Polyfemon tulleen hulluksi ja meniwät taas matkoihinsa. Odyssey 
nauroi salaisesti, iloiten wiekkautensa onnistumisesta; Käsillänsä hape- 

roiden nosti jättiläinen nyt kallion-kappaleen rotkon owelta, istuutui 

itse owen suulle ja alkoi laskea lampaat ulos, jotta hän sitten woisi 
paremmin saada muukalaiset kiinni. Mutta Odyssey sitoi pitkäwillai- 

sta oinaita kolmittain yhteen ja keskimäisen oinaan maahan alle kätki 
aina yhden Kreikkalaisen, Jtseänsä warten walitsi hän isoimman ja 
wahwimman kauriin koko laumasta ja ripusti itsensä sen mahan alle,
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pidellen sen pitkistä willoia'ta kiinni, Oinaat ja kanriit meniwät tällä 
tawoin alos ja Polyferno, joka koetteli niiden selkiä, ei tiennyt mitään 

petoksesta; Wiimeksi tnli lemmityiS-pnkkinsa, jonka mahan alla Odys- 

"sey riippui, ja sille sanoi jättiläinen: "Minkä tähden sinä, pnkkiseni, 
nyt tulet mnnn lanman jälestä, olethan tnnulloin aina ollnt ensimäissä 

laitumelle mennessä ja ensimäissä kotiinki tallessa, Warmaankin sinna 

hnolettanee isäntäsi silmä, jonka tno wiekaS mies minnlta sokaisi! 

Iospa sinä waan woisit sanoa Ininnlle, mihinkä hän on kätkeytynyt, 

niin pitäisi hänen aiwnjensa kohta purskahtaa maahan”, Näin sanoen 

laski hän kantiin menemään, 
Kuin Kreikkalaiset oliwat pässeet wähän matkaa totkosta/ päästi 

Odyssey towerinsa irti ja nyt he riensiwät ratinalle, missä muut 

kumppanit ottiwat heidät ilolla wastaan, Oinaat wietiin laiwoihin ja; 

"Kreikkalaiset lähtiwät sitten matkalle. Knn oliwat sontaneet jonkan 

matkaa saaresta, hnusi Odyssey Polyfetnolle pilkaten: "Ähäi Polyfemo, 

etpäs mitättömän miehen knmppania syönyt, ja Zey on minun kaut- 

tani rangaissut pahan-tekosi!„ 3"" Jättiläinen silloin wiskasi-suuren 
kallion-kappaleen heidän ylitsensämereen/ niin että laineet siitä knohui- 

wat korkealle ja työntiwät laiwaa maalle päin jälleen; mntta ahkeralla — 

soutamisella pääsiwät Kteikkalaiset kuitenkin Kyklöpien maalta ulom- 

maksi, ja Odyssey hnnsi toisen kerran: "Polyfemo hoi! knnjokn kysyy 
sinulta silmäsi kadottamisesta, niin sano hänellc: kaupunkien häwittäjä 

OdySsey/ Laerteen poika Jtakasta, on minun tehnyt sokeaksiI" Poly- 
semo muisti silloin erään ennustuksen ja hansi: "Woi minna, nytpä 
maistan tietäjän/ joka ennnsti minnlle, että menettäisin silmäni Odyo- 
sey nimisen Kreikkalaisen kautta; Minä lnnlin kuitenkin aina tämän 

wihollisent olewan ison miehen woimakkaampana minna/ ja nyt piti 

niin pikkuisen hcittiön tulla jaottamaan ja pettämään minut! Tnlep- 

pas, Odyssey, taitenkin laokseni jälleen, minä annan snlle kaikki an- 

teeksi ja rukoilen isääni Poseidonia, jotta hän suopi snlle onnellisen 

palnn-matkan,ll Odyssey oli knitenkin siihen liian wiisas. Polyfemo 

silloin rukoili "Poseidonia, meren mahtawata haltijaa, että se kostaisi 

Odysseylle sitä solwantsta, jonka hän oli tehnyt, ja antaisi hänelle 

hnonoa onnea matkalle. Ja wielä kerran paiskasi hän mereen toisen 
kallion-möhkäleen, niin että waahto purskahti; waan Odyssey ja hä- 

nen towerinsa sontiwat sitä saarta kohti, johonka miesjoukon toinen
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osasto oli jäänyt" Siellä uhrasi Odyssey Polyfemon kenimityis-pu- 
kin Zey juutakalle. 

2, Odysfey Kirkent kuona, 

Matkakaiset nyt joutuiwat Aiokou-saatelle/ jossa tuulten hattia 

Aioko asui ja piti maaiktnan kaikki tuuket haikussansa säkissään, 

päästäen ne miekin määtiu ulos puhattamaan tai sukkien ne jälleen 
wankeuteen. Tämä juntata wastaan-otti Odysfehn suosiollisesti ja kah- 

joitti hänelle pussin, jossa oki kaikkia tuukia fäikytettynä; häntä itseäusä 

saatteki hän käntisellä myötä-tuukella matkalle. Merellä purjehtiessaan 

Odyssey nukkui kaimaansa, Hänen kumppaninsa, jotka pahaksi onneksi 

eiwät woineet uteIiaisuuttansa hillitä, aukasiwat pussin siteen, ja katso! 

silloin pääsiwät kaikki tuuket walloilleeu ja ajoiwat !aiwan Aiokon-saa- 

relle takaisin" Waan toisella kertaa ei Aioko okkntkaan muukakaisille 

armias; kowilla sauoilla hän käski heidän kähteä tiehensä, koska muka 

taiwaan wiha heitä wainosi; 

Kuusi päiwää nyt ajekiwat merellä tuukten wallasfa, seitsemätt- 

tenä sattuiwat Laistrhgonien, julmain jättikäisten, tuoksi, jotka häwitti- 

wät Odysseyktä yksi-toista kaiwaa ja monta hänen kumppaniaan surma- 

siwat, Nyt oki urootta wielä yksi ainoa kaiwa; siihen hän pekastiitsensä 

säityneen miehistöusä kanssa ja pääsi muutamaan saareen, jossa asui 

taika-waimo Kirke, Odyssey nousi eräälle kukkukalle ja näki sawua 

nousewan taika-waimon kattanosta; Hän kähetti silloin 22 kumppa- 
niansa edektä-käsin seutua tarkastekemaan. Kteikkataisille tuli wastaan 

monta jalopeuraa ja sutta; waan nämä pedot eiwät otteetkaan raatete- 
wia; ne waeksiwat waan rauhallisesti edelleen, häntää kiehuttaen niin- 

knin koirat; ja todella okiwatkin oikeastaan ihmisiä, mitkä Kirke taika- 
keinoiillaan oki hirweiksi pedoiksi muuttanut, Kreikkakaiset kähestyiwät 

kohta taika-waimon kartanoa ja kuukiiwat emännän sointuwaa kaukan- 
toa, hänen kutoessaan isoa kummallista kangasta" Matkakaiset huu- 

siwat jumata,ttarclle korkealla ääntellä eikä turhaan; se tuki portistaan 

ulos ja pakoitti wieraat menemään sifään; Mitään pahaa aawista- 

matta, nämä tekiwät niinkuin okikäsketty ja joiwat sitä wiiniä, jo- 

honka oki sekoitettu taika-yrttejä; Yht'äkkiä koski jumaIatar heitä taika- 
sauwallansa ja he muuttuiwat sioiksi, joilla oki harjat ja röhkiwä ääni;
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ainoastaan järkensä oli heillä jälellä" Kreikkalais-kurjat itkiwät, waan 
heidän itkunsakin oli kuin sian winknniinen ja Kirke ajoi heidät kaikki 

tyyni siko-läättiin ja pani heille sian ruokaa eteen. Mutta yksi nimeltä 

Eurhlokho pääsi pakoon ja wei tämän hirweän sanoman Odysseylle. 
Paikalla lähti tämä matkalle; Eurylokho peloissaan ei tahtonut 

seurata häntä, Lähestyessään taika-linnaa, Odyssey kohtasi Hermes:ä 
(Merkuriota) hoikan nnorukaisen haahmossa. Hermes antoi hänelle 
Möly nimisen yrtin/ warjellaksensa häntä Kirken taikoja wastaan; 
Samalla kertaa neuwoi hän Odysseytä ryntäämään miekalla uhaten 

taika-waimon päälle juuri silloin, kun tämä aikoisi koskea häntä sau- 
wallansa, Näin nemoottnaan katosi Hermes jumala Olytnpon kor- 

keuteent, 

Odyssey tuli kartanon portille ja kutsui jumalatarta, joka käski 

hänen fisään tulla. Hänellenkin Kirke taritsi pikatillisen wiiniä, joka 

oli !vaarallisilla taika-yrteillä sekoitettu; Odyssey joi eikä siitä ollut millän- 

säkään; sillä hänellä oli Möly-yrtti lakkarissaan, Nyt rupesi Kirke 

häneen sauwallansa, muuttaaksensa hänet siaksi ja salwataksensa hänet 

läättiin niinknin kumppaninsakin, Mutta Ody-Isey ryntäsi silloin 

miekallaan häntä wastaan ja parkaisten lankesi Kirke polwillensa, syleili 

uroon polwia ja pnhkesi: "Kukas oletkaan, koska taika-juoma ei sinuun 

pysty, – juoma, jota ei yksikään mies ole wielä keStänyt? Wai 
oletkos kenties Odyasey, jonka tulemisesta Hermes on antanut minulle 

tiedon? Pistä miekkasi tuppeen ja istnkaamme molemmat matolle"! 

Odyssey ei kuitenkaan nakonut ilkiötä, ennenkuin tämä wantnoi, 

ett'ei hän enää pahaa yrittäisi, Nyt eräs palwelijatar asetti Odys- 

seylle istuimen, purppuraisella polstarilla peitettynä; toinen pani istui- 

men eteen hopeaisen pöydän, jollenka oli pantu kultaisia ruoka-koria; 

kolmas sekoitti wiiniä ja neljäs lämmitti wettä waati-kattilassa, Odys- 
seylle kylpy-medeksi" Kylwettyänsä uros kääriytyi siihen kauniisen pai- 

taan ja takkiin, jotka Kirke hänelle toi, ja istuutui siallensa, Mutta 
wielä nytkin häntä arwelutti maistella noita herkullisia ruokia, eikä 
hän syönytkään/ ennenkuin jumalatar muutti hänen kumppaninsa jäl- 

leen ihmisiksi, Nytpä kaikki nämä miehet tuliwat Kirken taika-keinoilla 
paljoa nnore1nmiksi ja kauniimmiksi kuin ennen oliwat; ja OdySsey 

eli wuoden päiwät umpeensa Kirken kauniissa taika-linnassa.
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3. Odysseyn käynti Manalaisten puheilla. 

Kun Odyssey otti jää-hywäisiä taika-jumalattarelta, ilmaisi 

tämä hänelle wielä tulewaisuudenkin. "Sitiä et tule kotiisi — lausui 
Kirke — ennenkuin olet käyuyt Manalaisten puheilla ja kysynyt Tei- 
resias tietäjältä paluu-matkastasit'; Sen ohessa neuwoi Kirke hänelle" 
tieu kamalaan Manalahawja opetti hänelle ne uhrit, joilla kuolleiden 
haamut manattaisiin, Odyssey pani kaikki tarkasti mieleensä, 

Sinne täytyi matkustaa sen ison Okeanon wirran ylitse, joka 

juoksee ympäri koko maan piirin; sen wiho wiimeisessä ääressä, aiwan 

pilkko pimeässä, oli muka se kohta, jouka Kirke sanoi olewan owen- 

suuna Manalaan, Sinne tultuaan kaiwoi Odyssey kyynärää sywän 

ja awaran kuoppuran ja kaatoi siihen hunajasta, maidosta, wiinistä 

ja wedestä walmistettin juoma-uhrin; sen päälle tiputti hän walkoisia 
jauhoja, Kuolleiden haamuille hän lupasi uhrata, kotiin päästyänsä, 

yhden raawaan ja erittäin Teiresiaalle parahan oinaan laumastansa, 

Sitten leikkasi lampaalta, jonka oli mukaansa tuonut, kaulan poikki ja 

antoi weren juosta kuoppaan; Wainajieu sielut nyt tukla leijailiwat 

esiin, morsiamet jasulhaset, kowan-kokeneet wanhukset, neitoset, mitkä 

suru ja murhe oli nuoruuden loistossa pois temmannut, sekä sodassa 

"kaatuneet miehet, jotka waskinen peitsi oli puhkaissut, — Kaikki wael- 

siwat parwittaiu kauheasti parkuen haudan ympäri; Odysseyn kump- 

panit polttiwat uhri-lampaan ja rukoiliwat Manalan jumalia, Miekka 

kädessä istuutui Odysfey kuopan partaalle ja esti kuolleet tulemasta 

wertä lähemmäksi, sillä hän tahtoi ensinkysyä Teiresiaaltamatkastansa. 

Kulkipa kyllä monta ystäwääkin ohitse, wiimein Odysseyn oman äiti 

wainaankin sielu; waan poika hillitsi halunsa puhutella äitiänsä ja 

antoi ensin Teiresiaan juoda tuota uhri-wcrtä" Juotuansa tämä en- 

nusti, näin Odysfeylle lausuen: "Kuuluisa Odyssey, sinä tahtoisit 

palata kotiisi onnellisesti! Waau yksi ikuisista jumalista on sinulle 

nurja-mielinen; maan-täristäjä Poseidoni on sinulle siitä wihoissaan, 

koska te'it hänen poikansa Polyfemon sokeaksi. Knitenkin täytyy hä- 

nen wihdoinkin laskea siuut menemäänt, waan waro, kun kumppanies 

kanssa käyt Trinakrian saaressa maalle, ett'et te'e mitään pahaa siellä 

olewille raawaille" Ne owat maan-walaiisijan Helion (auringon juma- 

lan) omat ja se on tappawa sinulta kaikki kumppanisi, jos sinä wihoi-
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tat häntä, Wieraalla laiwalla olet tulewa kotiisi, waan omassa ta- 
lossasi löydät paljon sydämmen-huolta; Siellä on ylpeitä miehiä, 

jotka morsins-lahjoilla kosimat ihanaa puolisoasi, Penelopea, Se 

waimo parka on jo paljon itkenyt sinna ja samoite poikasi Telemakho" 

Wiekkandella ja wäkiwallalla täytyy sun tappaa kosijat, waan silloin 

älä unohda uhrata kiitos-uhria jnmalillell! 

Nyt teki Odysseyn mieli puhutella armasta äitiänfäkin; siillä se 

istui uhri-weren ääressä; waan niin kanwan kuin se ei saanut sitä 
juoda, se ei tuntenutkaan poikaansa" Teiresias lausui: "Anna sen 

tulla weren luo ja nauttia sitä, niin se on iilmoittawa sinulle totuuden!„ 

Odyssey antoi kohta äitinsä juoda, ja yht'äkkiä tnnsiäiti poi- 

kansa ja lausui walittaen: "Kuinkas sinä, joka elät, tulit tänne yön 

pimeyteen alas, johonka muuten ei kukaan kuolewainen ole woinut tun- 
keutua, elleiwät jumalat johdata häntä, Etkös wielä ole palannut 
kotimaahasi Jthakaan ja etkö wielä ole nähnyt Penelopeall? 

""Täytymys„, wastasi Odyssey, "toi minut knolleiden asuntoon, 

sillä minun täytyi saada puhutella Thebalaista tietäjää, Teiresiasta. 

Minä olen wielä paluumatkallani Troiasta ja silmäni eiwät ole wielä 

nähneet rakastamaani saarta" Sano äiti kulta mnlle kuitenkin, mikä" 

onnettomuus sinut tempasi pois, tnrmiollinenko ruttotauti wai hiljai- 

nen pika-kuolema? Jlmoita minulle myös isästäni ja pojastani, 
wieläkö ne hallitsewat waltakuntaani, wai onko joku mnu mies, joka 
ei luule enää palaawanikaan, jo hallituksen anastanut? Sano mulle 
myös puolisostani, odottaako se wielä miestänsä wai onko se jo men- 

nyt jollekulle salolle Kreikkalaiselle"? 
Siihen wastasi äiti: "Wielä on puolisosi Penelope linnassasi; 

murheellisena suree hän sinna, öin ja päiwin kyyneleitä wuodattaen, 

sillä kopeilewaiset kosijat kiusaamat häntä kowasti; wielä myöskin poi- 

kasi Telemakho hallitsee waltakuntaasi, mutta peläten niitä miehiä, jotka 

syöwät tawaratasi ja omaisuuttasi" Waan isäsi ei tule enää kaupun- 

kiin, hän asun maalla eikä makaa enää höyhen-alustimilla; hän ma- 

kaa talwella renkien kanssa lämmittäwäin nuotioin ääressä ja kesällä 
lehti-lamain päällä ulko-ilmassa, Kohtaloasi surren, hän" wiettää päi- 

wänsä murheellisna. Waan minä en kuollut turmiolliseen rutto-tau- 
tiin enkä hiljaiseen pika-kuolemaankaan, ainoastaan ikäwä ja huoli si- 
nun tähtesi otti minulta hengenl"
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Suuresti ikäwöiden yritti Odyssey nyt sykeillä äitiänsä,kokmasti 

ojenti hän kätensä sen perään ja kokmesti katosi haanin hänen käsis- 
tänsä, Suruifella miekin huusi uros: "Äiti, minikä tähden et pysy 
luonani, kim minnn niin tekee miekeni"sinua sykeillä, jotta me tois- 

temme kanssa woisimme kewentää surnlliset sydämmemme?" Waan 

äiti wastasi: "Kun kuokewaiset kerran kahoenewat, kun tuken kiekki on 

kerran häwittänyt Iihat ja kuut, niin siesu katoaa pois, niinkuin ilmassa 

Ientekewä kuwaus unissa, Mutta mene sinä wakohon jälleent ja ik- 
moita kaikki pnokisollesi"! 

4. Odysseyn kukku Seirenien rannikon ohitse, sekä 

Skylkan ja Khat:ybdiin wäkitse" 

Odyssey pakasi jälleen Okeanon yki Aiaian saareen, jossa Kir- 

ken asunto oki. Tämä tuki rantaan, johonka Kreikkakaiset nousiwat 

maalle, ja piika-tytöt seurasiwat häntä, ruokia ja juomia kantaen" Kun 

kaikki okiwat nauttineet kihaa ja wiiniä, kertoi Odyssey juinakattarelle, 

kumppaniensa knukematta ja matakalla äänellä, retkestänsä Manakaan; 

Waan Kirke ennusti hänelle wiekäkin näin: Sinun pitää tulla Sei- 
renien, kanniiden "uimajakkaisten neitojen, kao, jotka sointuwalla !aulan-' 

nollaan wiehättiwät kaikki siwu-menijät. Waan woi niitä pokoisia, 

jotka heitä kähenewät! ne eiwät enää koskaan tuke ihmisten nähtäwille" 
Seirenien ympäristöllä on Iäjittäin tapettujen miesten kuita. Purjehdi 

sinä, Odyssey, ohitse ja tuki toweries korwat waksilla, waan jos itse 

mietit heitä kuulla, niin anna sitoa itsesi käsistä ja jakoista maston 

juureen kiinni ja kiellä towerisi päästämästä sinna irti, tämän kohdan 
siwuitse mentäessä. 

Sitten nousee matkallasi wiekä tetäwiä tiiotoja, jotka kutsutaan 
Harha-kallioiksi, joidenka wäkitse ei woi kintukaan kentää, saati laiwa 

purjehtia; Toisella puokella sakmea on korkea kaswitoin, akasioin kak- 
Iio, jonka päälle ei kukaan kuolewainent oke koskaan noussut, Kalliossa 
on sywä pimeä rotko, jouka editse taiwan on purjehtiminen" Siinä 

asuu Skylla, eräs hirmuinen kummitus, jolla on haukkuwa ääni, kak- 

sikoista jalkaa, kuusi käärmeen-kaukaa ja yhtä monta kauheata kitaa, 

kokme "riwiä "hampaita kussakin; Jakkansa kummitus pitää rotkossa, 
waan päät se pistää qus, niekaistaksensa jonkun delfiinin tahi siwu-



74 

purjehtijan, Ei kukaan ole wielä purjehtinut siitä ohitse menettämättä 
parhaat soutajansa" Wastapäätä Skyllaa on toinen matalampi kallio, 

jonka alla asuu Kharybdi-Z, joka kolmesti päiwäänfäsärpii meren wettä 

sisäänsä ja kolmesti syöksee sen jälleen ulos" Ellös silloin menkö sii- 
hen, kun se nielee suolaiset laineet sisäänsä; sillä silloin sinua ei woisi 

Poseidoni itsekään pelastaa waaraSta; Souda laiwallasi Skyllan lä- 

hitse; sillä parempi on menettääksesi kuusi toweria, kuin että kaikki ker- 

rallaan hukkuisitte. 
Jos onnellisesti pääset Skyllan ja Kharybdiin wälitse, niin sitten 

tulet Trinakrian saareen, jossa Helio, auringon jumala, pitää kau- 

niimmat karjansa laitumella, —– sarwi-taamaita ja willakkaita lam- 

paita, joidenka lukumäärä ei koskaan wähene" Ios ette koske näihin 
eläimiin, silloin kyllä woitte päästä onnellisesti Ithakaan, waan sitten- 

kin useat waarat sinua kohtaawat" Waan jos te'et niille pahaa, niin 
siitä tulee tuho sinulle ja towerilles, ja kaikkien hylläämänä, köyhänä 
ja kurjana tulet yksin wihdoin Jthakaan" 

Siten lausui jumalatar ja aamurusko jo koitti Odysfey meni 
kiireesti kumppaniensa luo jälleen ja pianpa nämä istuiwat tuhdoilla 

soutamassa, mutta Kirke wielä auttoi heitä myötäisellä tuulella" Odys- 

sey ilmaisi nyt kumppanillensa, mitä Kirke oli kertonut hänelle Seire- 
neistä. Kun laiwa alkoi lähestyä niitä waarallisia neitoja, otti hän 

waksia ja tukki sillä kumppaniensa korwat; waan itsenfä antoi hän si- 

toa käsistä ja jaloista mastoon kiinni, Hän kuuli jo Seirenienlaulun, 

jotka huusiwat kuuntelijalle: "Tule, arwokas Odyssey, laske laiwasi 

maalle; me laulamme sulle ihania lauluja. Joka kerran saa kuulla 

suloiset säwelemme, palajaa iloisetta ja suuren wiisauden waralla ta- 

kaisin, Sillä me tiedämme kaikki, mitä Kreikkalaisten ja Troialaisten 

wälillä on tapahtunut, me tiedämme kaikki asiat, mitä maailmassa 

tapahtuu'"" 
Silloin syttyi Odysseyn sydämmessä tulitien himo mennä Seire- 

nien luo ja hän käski ystäwiensä päästää hänet irti; mutta nämä oli- 

wat toki kuuroja kaikille hänen rukouksilleen eiwätkä itse tienneet mi- 
tään Seirenient !viekkaista taika-lauluista; Siten purjehti laiwa on- 
nellisesti siwutse ja Odyssey otti toivetien kortoista waksin pois, joka 

oli pelastanut heidät-
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Kuljettuansa jonkun matkaa wielä eteenpäin, kuulimat Kharybdiin 

pursuawan pyörteen jyminää ja kauhistuen feisauttiwat he soutunsa, 

Odyssey lohdutti heitä pelkäämästä ja käski perämiehen laskea laiwaa 

purnusta ulommas, mutta lähitse kalliota"; waan Skyllasta ei hän 

wirkkanut heille mitään. Nyt oliwat he juuri meren salmessa; toi- 

sella puolen uhkasi heitä Skylla, toisella taas tuo kauhea Kharybdis, 
ja sill'aikaa kuin miehistö katsoi ainoastaan jälkimäiseen, oli ahnas 

Skylla jo wienyt kuusi urhoollisinta Kreikkalaista; Jlmassa heiluen, 

käsint ja jaloin ponnistellen, huusiwat nämä kurjat turhaan Odysseyltä 

apua; hänen täytyi omin silmin nähdä, kuinka kummitus nieli hänen 
kuusi kumppaniansa ja ajatella wain omaa ja jälille-jääneiden towe- 

rien pelastusta. 

Odyssey oli nyt jotenkin onnellisesti päässyt kumpaisenkin kum- 

mituksen, Skyllan ja Kharybdiin, ohitse. Sitten tuli hän ja hänen 
kowin supistunut miehistönsä Trinakrian saareen, jossa HSlion laumat 

oliwat laitumella; Tällöin muisti Odyssey Teiresiaan ja Kirken wa- 

roitukset; päästäksensä siitä waarasta, käski hän kumppaniensa purjehtia 

saaren ohitse, Waan wäki oli soutamisesta ja kauhistuksesta niin 

wäsyksissä, että heidän teki mielensä lepäilemään ja nukahtamaan, ja 

huolimatta uroon kiellosta, he päättiwät nousta maalle saareen" Sil- 

loin aawisti Odyssey, että se hirmuinen ennustus käwisi toteen; hän 

wannotti kuiteiikin kumppaninsa, ett'ei ne tappaisi auringon jumalalta 

yhtään raawasta tahi lammasta, waan söisiwät ainoastaan niitä ruokia, 

jotka Kirke oli heille mukaan antanut; Kaikki wannoiwat walansa, 
Waan koko kuukauden pauhasi wastatuuli" Niin kauan kuitenkin kuin 

ewästä kesti laiwassa, Kreikkalaiset eiwät koskeneet Helion raawaisin, 

ja sittenkin, kun kaikki ewäs oli syöty, rupesiwat he syömäänt lintuja 

ja kaloja. Mutta kerran, Odysseyn raskaasti nukkuessa, woitti Eury- 

lokhon neuwo ystäwysten kesken, ja Odysseyn herättyä tunkeutui tapet- 

tujen ja uhrattujen raawasten haju hänen nenäänsä, Turha oli enää 

toruakkaan; teko oli jo tehty ja jumalien rangaistus näkyi jo julkisesti; 

sillä nyljetyt nahat rupesiwat matelemaan ja lihat tulella ammuiwat. 

Nno nälkäiset Kreikkalaiset kuitenkin söiwät kuusi päiwää niitä teuras- 

tettuja lihoja ja seitsemäntenä lähtiwät he taas matkalle, 
Heidän päästyänsä aawalle merelle, nousi mustia pilwiä yli 

ympärinsä, ankara myrsky alkoi pauhata, laineet kuohuiwat walkoisessa
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waahdossa ja purjeet ja mastot särkyiwät" Jutmalla jyminällä kaatui 
masto" taiwaan ja hakkasi perämiehektä pää-kallon; Ukkoinen jyrisi ja 

satama iski taiwaan, soutajat wierähtiwät mereen ja hukkuiwat kuin 
warikset uiskennellen mustien taineiden harjoilta; Odyssey seisoi wietä 

yksinänsä laiwassa; silloin sekin hajosi Iiittehistään ja kowa-onnellisella 

uroolla oki tuskin aikaa nuoralla sitoa yhteen kuiwa-maston ja emä- 

puun, Sillä kautalla pysytellent, uiksenteti hän !vihastuneiden aattojen 

ajamana, Tuuki kääntyi ja ajoi haaksirikkotaisen takaisin Kharybdista 

kohden, juuri kun se särpi wettä sisäänsä" Tässä suurimmassa waa- 

rassa keksi Odyssey miikuna-puun, joka kaswoi esiin eräästä kallion 

hakkeamasta; sen oksaan tarttui hän sukkelasti ja kiipesi ytös, juuri 

silloin, kun Kharybdis nietaisi maston ja emä-punn pyörteesensä, Waan 

kohta syöksi peto nietemänsä jälleen pois sisästään; sukkekasti hyppäsi 

uros takaisin lautalleen ja pääsi, Kharybdiin häntä wahingoittawatta, 

aawalle merelle, Siten ajeki hän wiekä kauan aikaa, kunnes joutui 

Ogygia nimiseen saareen, jossa asui kauno-tukkainen jumakatar Kalypsö, 

Tämä otti uroon ystäwällisesti wastaan, hoiti häntä ja rakastuiki hä- 
neen niin, ett'ei tahtonut enää kaskea häntä pois tuotunsa, Odyssey 

okisi kyllä karannut sakaisesti tiehensä, waan hänellä ei ollut minkään- 

kaista atusta; Näiu hän taas oki pääsemättömissä, 

5, Odysseyn kotokaiset Jthakassa. 

Sill' aikaa kuin Odyssey Poseidonin wihan tähden sai ajella 

pitkin nieriä ja kärsiä pano waiwaa ja wastusta, ei säästänyt onnen 

wastahakoisuus hänen perhettänsäkään Jthakassa, nimittäin uskollista 

puokisoansa, Penekopea, ja poikaansa Tekemakhoa; joka jätkimäinen 

isän kotoa kähtiessä wiekä oki ollut pikkuinen tapsi" Siitä oki jo met- 

kein kaksikyrnrnentä wuotta, kun uros oki kähtenyt Ithakasta; kaikki 

muut ruhtinaat otiwat jo aikoja ennen palanneet Troiasta, waan O- 

dyssey yksin oki wielä kadoksissa; häntä pidettiin kuolleena eikä siis 
kuultu hänen enää tukeman, PSnekope yksinään toiwoi wielä yhä ja oki 
nuoruutensa suthoselle uskollinen. Toista sataa kosijaa olitullut hänen 

howiinsa ja asuiwat siellä warsin häwyttömästi. "He teurasti- 

wat Odysseyn raawaat, wuohet ja siat, ja pakoittiwat hänen pakkolli- 

sensa pakwekemaan heitä. Joka päiwä he söiwät, joiwat ja mässäsiwät
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ja tahtoiwat pakoittaa Penelopea walitsemaan jonkun heistä puolisok- 
sensa; Laertes, Odysseyn isä, oli näiden kopeiden miesten tähden 

paennut maalle ja Telemakho oli wielä liian nuori lakkauttaaksensa tä- 

män wallattomuuden. Odysseyn äiti oli kuollut huolesta, ja Pene- 

lope itki yöt ja päiwät puolisoansa" Kun kosijat yhä kiiwaammin 
"tahtoiwat naima-kaupan syntymistä, keksi hän muutaman wiekkaan kei- 

non. Hän kutoi par'aikaa kaunista kangasta ja sanoi että hän, saa- 

tuansa sen walmiiksi, walitsisi jonkun näistä kosijoista mieheksensä, 

Waan yöllä tulen walolla,pnrki hän aina jälleen, mitä oli päiwällä 

kutonut, ja siten kangas ei milloinkaan walmistunut. Yksi kielas pal- 

welija ilmaisi kuitenkin kosijoille wiekkauden, ja nämä alkoiwat nyt 
wielä enemmän ahdistaa Penelopea. 

Mutta nytpä wiisauden jumalatar, Pallas Athene, armahti yk- 

sinäiseksi jäänyttä Penelope raukkaa ja sen surewaa poikaa; olihan tuo 

wiisas keinokas Odyssey hänen lemmityisensä, jota hän ei woinut jät- 

tää awutta, Kun muutamana päiwänä meren waltikas Poseidoni ei; 

ollutkaan jumalien neuwokunnassa ja jumalien isä Zey oli hywällä 

tuulella, rukoili wiisas Minerwa hartaasti isäänsä olemaan tuolle on- 
nettomalle Odysseylle armias ja lähettämään hänet jälleen ikäwäi- 

määnsä kotimaahan, Zey lupasi tehdä sen ja tuo sukkela jamalien 

lähettiläs Hermes lensi siiwikkäillä jaloillaan Ogygia saareen; mutta 

Pallas Athene laskeutui Ithakaan, meni howiin, jossa kosijat juuri 

miellyttiwät itsenfä lauta-pelillä, ja astuiOdysseyn wanhan ystäwän muo- 

toisena Telemakhon luo, häntä lohduttamaan ja urhoollisnuteenkehoit- 

tamaan" Sillojn rupesi Telemakho walmistautumaan, warusti salai- 

sesti laiwan ja lähti, Penelopenkaan tietämättä, isäänsä etsimään, 

Mutta Minerwa seurasi nuorukaista erään johdattajan ja neuwon- 

antajan, Mentorin, haahmossa, 

6, Odysseyn tulo Skherian saarelle, 

Odyssey oli jo wiipynyt seitsemänt wuotta Kalypsön saaressa ja 

huoli ja ikäwä kalwoiwat hänen sydäntänsä, Ioka päiwä meni hän 

meren rannalle katsomaan sille suunnalle, jossa armas Jthaka oli, 

Siilloin tuli jumalien lähettiläs Hermes, ja Kalypsö hämmästyi, Kor- 

keiden jumalien käskyä täytyi hänen totella ja hän lupasi, waikkapa
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surumiekin, päästää rakastetun Odysseyn menemään kotimaahansa" 

Odyssey sai kirween hakataksensa metsästä puita ja muita tarpeita, 

weistääksenfä hirret laudoiksi ja tehdäksensä niistä itsellensä atnksen. 
Silloin tuli unsi nuoruuden woima uroon käsiwarsiin ja netjässä päi- 

wässä oki työ tehty. Kun nyt Kakypsö oIi antanut hänelle tuokaa/ 

juomaa ja waatteita matkaa warten, Iähti hän kaiwallansa saaresta 

pois ja ohjasi kukkuansa tähtien johdolla, 

Seitsemäu päiwää käwi matka ihan onnellisesti ja purjehtija 

näki jo kaukaa Skheria-saaren, johonka hänen okikin tarkoitus ensiksi 

tulla; Silloin keksi hänet Pofeidoni, joka juuri oki pakuu-matkalla 

Aithiopian maasta, ja !vihaisena hän lähetti wankan kokmi-kärkensä 
mereen, niin että aallot kohoamaan ja tuulet nkwomaan. Pelko sy- 

dämmessä ja wapistus pokwisfa, seisoi Odyssey pienessä haahdessaan 

ja kiitti niiden onnea, jotka okiwat saaneet kuolla Troian sodassa; sik- 

loin tulla huimahti iso kaine hänen ykitsensä ja kaatoi aknksen kumoon. 
Uros huiskui kauwaksi pois weneestä ja painui fywään kaineidensisään, 

Hän pääsi kuitenkin jälleen ykös, syöksi snokaisen mesi-weden snus- 

tansa, ja pudisti heruwan —n!ärkyyden päästänsä, Atus sattui jäkkeen 

hänen kähellensä/ hän tarttui sen laitaan ja keikahti yIös sen sisään, 

Siten kukeksi hän tuuti-ajona meren sekällä, niinkuin pohja-tuuti wiepi 
kuiwat ohdakkeet pitkin aukeata kenttää. Wihdoin eräs meren juntatatar,Leu- 
kothea armahti onnetonta hädän-akaista ja antoi hänelle hienon hun- 

tunsa/ käskien hänen sitoa sen kainakoihiinsa, mutta wiskata kaikki ras- 
kaat waatteet yttänsä pois; Kun Odyssey oki sen tehnyt, tuki toinen 

wielä woimakkaampi kaine ja särki hänen weneensä kappateiksi, Hän 

tarttui yhteen kaari-puuhun ja koska huntu kainakoiden alla häntä 
myöskin kannatti, pysyi hän laineiden päällä" Kaksi wuorokautta kesti 

myrskyn rajuus; silloiintnuket asettuiwat ja Odyssey käheuiSkheria-saa- 
ren rantaa. Siinä oli jyrkät kallio-rannat ja miehen okisi knut siinä 

särkyneet/ ellei hän olisi onnistunut tarttumaan muutamaan kallion- 

kärkeen, kunnes kaine oki ohitse-mennyt. Waan kaineen takaisin-kim- 

mahdus tempasi hänet jälleen mereen ja hän okisi ollut hukassa/ ellei 

olisi keksinyt erästä käheistä wirran-suuta; Sinne hän wiimeisin woi- 

minsa otti uidakseen ja pääsi wihdoinki maalle" Nyt wiskasi hän ju- 

malattaren hunnun takaisin mereen, kokosi wäsyneillä käsikkänsä warwi- 
kosta sammalia ja lehtiä wuoteekfeen ja waipui sille herwottoniana
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akas; Pian tuli wirwoittawaiuen unen jumaka ja !vuodatti uusia 

woimia uupuneen urohon jäfeniin" 

7. Odysfey Faiäkikaisten kuona. 

Skherian saaressa asui kauppaakäypä ja reimakas Faiäkikais- 

kansa, jota hallitsikaksi-toista kuningasta; waan ykimmäifentä kuninkaana 

oki uros Atkino'o" Hänellä oki tytär, nimektä Nausika'a, joka oki wik- 

kaS ja uuttera neitonen." Aamufella päätti tyttö kähteä pefemään wek- 

jienfä waatteita ja "käski wakjastaa hewos-aasit waunujen eteen; sitten 

istuutui keikki-towerinenfa ajamaan ja tuki wirran rannalle, missä 

Odysfey oki kätkeytyneeuä" Neidot paniwat pestäwänfä nekis-kukmai- 

siin wesi-kuoppiin, fotkiwat niisfä kikwoitellen ja Iewittiwät sitten pes- 

tyt waatteet wakkoifelle ranta-hiekalle kuiwumaau" Sittent he wirwoit- 

" tiwat itsenfä uimalla ja woiteIiwat ihoansa kiiktäwällä ökjyllä; fen pe- 

rästä murkinoittuanifa, rupesiwat lyömään pallia. Jo hankkiwat kähteä 

kotiinsa, waan Nausika'a wielä kerran heitti pallin ystäwillenfä, —— 

nämä eiwät sitä tawoittaneet ja palli lensi wirran kuohuun" 

Siitäkö parkaistaan! -–– hereää jumalainen Odysfey, 
Nousee istumahan/ ajatellen ympäri pääntfä: 
"Woi pokonen, mihin maan ääriin taas joutnnu kienen! 
Lieneekös joku willi, wihollinen, wallaton kansa, 
Wai hywä wieraillen, jumakoitakiin pelkeäwäinent? 

Jmpien ääntämifen korwillani wasta ma kuulin, —– 

Metfän-ueitojen, joill' on asuntona korkeat wuoret, 
Tai jokien kähteet, noro-maat fekä heintäwät alhot; —— 
Wai joko ääntelewäin ihmisten maalla ma lienen? 

– Muttapa miks'en käy tiedustelemaan, näkemäänkin!" 

Lanfunu kähti jo wiidastaan jnmakainten Odysfey, 
Hirweä nähtäisfänfä, ihollaan piintynyt kuotta, 

Pois tytöt kaikkosiwat eri teillen rantoja myöten; 

Yksin jäi tytär Akkino'on, urouttap' Athente 
Sillen rintahan Ioi, pekon pois jäfenistäkin otti.
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Silloin Odysfey seisahtui etäämpäntä ja lausui siiwosti rukoile- 
walla ääntellä: 

Korkea ruhtinatar! joko ihminen wai jumat' ollet; — 
Jos wainen jumatoit', awatan taiwaan asujoita, 

Niiu warmaan sinä Zeynt wäkewän tytär Artemis lienet, 

Sen toki muoto sinulla ja warsi ja kaswosi kaunis. 

Mntta jos ihmisten, maan pääll' asuwain, suku sulla, 
Niiu ern autuas snll' isä onpi ja äitisi armas, 

Weljesi myös ylen autuahat; sydämmessäpä heillä 

Loppumatoint iko hehkuitee sinuu kauttasi aina, 

NäHdeSfään kukan semmoisen kisa-tarba'au käywäu; 
Waan yli kaikkia muita se mies toki autuas onpi, 
Keu sinun kihkoillaan suostuttaen wie kotihinsa. 
Eup' oIe wertaistas näHnyt sitmilläni wietä, 
En miest' entkäpä naista, —–" ma hämmästyu sua warsin; 

Päiwiä kaks-kymmen? otin eiten merta ma uinut, 

Senp'aikaa mua aalto kuletti ja wattawa tuuti 
SaareIt' §gygian tänne, kuhun Ioi jumal' äöken, 

Tääll' uudet kokemaan kowat onnet; toppua wiet' en 

Näe hetikääu, paljon jumatat toki hankkiwat uutta, 
Waau sa nyt armaha'ni, ruhtinatar! muit' en minä tunne 
Kaupuukinne wäestä ja teidäu maan asujoista, 

Neuwo' kaupunkiin, jotakin werhokseni anua, 

Niint sullen suokoot jumatat, mitä mietesi toiwoo, 

Antakohot miehen, perehen, sowun/ suosion aina 

Armaau; eipä parempata, ei kauniimpata Iieue, 

Kuiu se on, kosk' yksin mietin pitäwät tatoutta 

Mies waimon kera, kyllä furuksi kadehtetijoille, 

Mntta hywilleu itoksi ja iitsilleen yli 1uuide11". 

Nausika'a waroitti urosta napisemasta jumatien sallimusta was- 

taan ja tytymääu onneensa, itmoitti sitten häuelle maau ja kansan. 

49) Armahda.
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sekä omankin nimensä, ja lupasi kowa-onniselle apuansa. Sitten neito 

huusi hius-soreat piiat takaisin: 

"Piiat, hoi! kunnes pakenitte te nähtyä miehen; 
"Wai pekkäättekö rannoillemme wihollisen tulleen? 
Syntynyt ei wainen sitä miest' oke,- eikäpä synny, 

Ken toki kähtisi maillen urosten Faiakitaisten, " 

Wainoamaan kansaa, joka on jumatoillehen armas; 

Waan tämä mies on eksyksissään kukkenu tänne" 

Auttaa siis pitänee; yks' on Zey kaikkien turwa, 

Outoin, köyhäinkin, mieluinen pienikin anti; 

Siis kaittootte '3), tytöt, wieraallen syödä ja juoda, 

Myös wiekää pesemään rantaan tywenimpähän paikkaan'ä'kni 

Tämän käskyn mukaan tytöt toiwat tarpeellisia waatteita sekä 

sukawinta ötjyä tuumiin woiteheksi" Mutta oiwa Odyssey käski tyt- 

töjen siirtyä Ioitomtnaksi, jotta hän yksin saisi pestä kian pois ruu- 

miistansa. Pestyänsä ja woidektuansa ihoaan, hän puki waatteet 

päällensä" Mutta Athene somisteki häntä suuremman näköiseksi ja 

pulskeammaksi, ja sioitti kauniin kaharan tukkansa hyasintin kukkina 
pitkin okkapäitä, Näin muodostuneena seisoi tämä ennen niin halwan- 
näköinen muukalainen, jo woimakkaana ja jakona hämmästyneiden nei- 

tojen edessä, jotka ihmetellen Iuopumatta katsekiwat kaunista miestä; 

Wirwoitettua itsensä ruualla ja juomatta, seurasi hän neitojen muassa 

kaupunkiin" Mutta Nausika'a ajoi kuitenkin edektä; sillä häntä häwetti 
tulla kaupunkiin muukakaisen miehen seurassa, 

Athene itse, weden-kantajan tytön haahmossa neuwoi uroolle tien 

kuninkaan patatsiin, jossa kaikki koisti hopeasta ja kullasta" Odyssey 
nyt rukoillen Iähestyi knninkaallista emäntää, joka pesän ääressä istui, 
ja sykeillen sen pokwia aneki hän armekiasta wastaan-ottoa, Sitten 

hän wastausta odottaen, istuutui pesän-tuhkiin, niinkuin apua-aneke- ; 

waisten oki tapa; Mutta Atkino'o kuningas tuIi heti itse esiin ja 

wei wieraan istumaan komealle kawitsalle, Siitä kähtien osoitettiin 

k) Laittakootte. 

uu),9kiunomittaiset paikat Odysseiasta owat EIias Lönnrotin suomen- 
tamat (Suomi 1855). 

- 6
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Odysseylle ruhtinallinen kunnia, ja hän sai elää kuninkaan palatsissa 
niinkuin se olisi omansa ollut; 

Muukalaisen wieraan kunniaksi pidettiin taistelu-kisoja ja juh- 
lallisia pitoja, ja silloin muutama laulaja rupesi laulamaan Troian 

sodasta, puuhewosesta, jolla tuo uljas kaupunki walloitettiin ja Odys- 
seyn monikeinoisnudesta; Ei kukaan aawistannt uroon itsensä olewan 

saapuwilla; Kun häntä pyydettiin kertomaan seuralle jotakin, niin uroon 

sydän tuli liikutetuksi, hän alkoi puhua ja kertoi kaikki, mitä hän itse 

oli kärsinyt ja missä hän oli kuleksinut, siitä lähtien kun Troia walloi- 
tettiin, aina siihen asti jolloin hän nousi maalle Faiakilaisten saareen" 
Jhmettelewällä ihastuksella kuunteli häntä mies-joukko, ja kun hän 
lopetti kertomuksensa, wallitsi hiiskumaton äänettömyys, Wihdoin nousi 

Alkino'o seisaalle lausuen: "Terwe, sinä wieraita jaloin, mikä mil- 
loinkaan on kuninkaallisessa howissani käynyt! Tultuasi kerran minun 

luokseni, toiwon, ett'et enää tarwitse eksyä oikeatta tieltä ja että sä 

kohta pääset koti-paikoilles; Laiwoista ja hywistä soutumiehistä ei 

meillä puutetta ole; Waan ensin tahdomme antaa sulle wieras-lah- 

jamme. Taidolla tehdyssä arkussa" on mulle jo mitä kauniimpia 
waatteita sekä kultaisia pikareita ja maljoja, taotut kuwat laidassa, 

Lisätkäämme siihen wielä jokainen meistä yksi kolmijalka ja yksi malja 
Ja sitten kun olemme wielä uhranneet Zey jumalalle, niin lähteös 

rauhassa luotamme koti-matkalle" 
Tämä puhe oli kaikkien ruhtinain ja kokoontuneiden wierasten 

mieleen, Seuraawana aamuna weiwät Faiakit kaikki lahjansa laiwaan 
ja Alkino'o itse pani kaikki tarkasti tuhtojen alle, jott'ei ne olisi soutu- 

miesten tiellä, Sitten pidettiin kuninkaan howissa suurelliset läksiäiset 

ja Jupiterille uhrattiin mitä paraimpia raawaita Kauniisti oli laiwa 

koristettu ja warustettu; pehmeät polstarit oliwat lewitettynä Odys- 

seytä warten Äänetönnä uros siihen astui ja paneutui lewolle; hä- 

nen unensa oli makea, mutta raskas knin kuolema Ja laiwa 

lensi sukkelaan ja tasaisesti kuin waunut, joita neljä hewoista wetää 

pitkin tasaista kenttää; se näytti "ikäänkuin laiwa olisi tiennyt kanta- 
wansa miehen, joka wiisaudessa kilpaili taiwaallisten kanssa ja oli 
kärsinyt enemmän, knin kukaan kuolewainen,
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8" Odyssey siko-paimenensa, Euniaion, tuona, 

Kun koin-tähti jo näkyi taiwaalla ja itmoitti päiwän tukoa, pur- 
jehti" Iaiiwa täyttä wauhtia Jthakan saaren rantaa kohti ja juoksi 
kohta siihen tyweneen satamaan, joka oli pyhitetty Forko nimiselle 

meren jumakalle, Kaksi niemekettä jyrkkine kallio-rantoinensa pistää 

siinä kahden puoten mereen ja niiden wäkillä on iaiwoilla warma 

lepo-paikka, Lahden perukassa oki tuuhea ökjypnu ja sen wieressä 
ihana rotko, jonka sywässä pohjassa asni meren-neitoja" Siihen oki 

kadottu järjestykseensä kiwisiä ruukuja, joihinka kiinalaiset mettänsä 
waimistiwat; kiwisiä kangastuotiakin oti siellä nähtäwänä, joihinka oki 

käätitty purppuraiset tangat, joista neidot kntoiwat kummallisia waat- 

teita" Kaksi lähdettä, mitkä eiwät herumasta knopiineet, juoksi'rotkont 
läwitse, johonka oki kaksi aukkoa mennä sisään, toinen ihmisten, mutta 

toinen meren neitosten, josta ei kukaan kuotewainen kutkenut; 

Tämän rotkon tuoksi Iaskiwat Faiakikaiset, nostiwat Odhsseyn, 

joka wieIä oki nukuksissa, taiwasta maalle, paniwat hänen alustimineen 

päiwineen sangen hitjaa hiekalle Otjypuun alle, ja toiwat sitten kaikki 

tahjatkin, mitkä he asettiwat wähän syrjään, jotta ei kiitaan siwume- 

nijä saisi niitä warastaa nukkumatta urootta; Waan herättää urosta 
nukkumasta eiwät uskaktaneet. 

Herättyänsä kuuti Odyssey, että Faiakit okiwat häntä peijanneet 
ja heittäneet hänen wento wieraalle rannalle; sillä Athene oki peittänyt koko 

seudun paksuun sumunn, niin että uros ei tuntenut omaa kotimaatansa. 
Waan kohta tuki jumatatar näkywiin, haihdutti usman ja nyt näki Odys- 

sey sydämen ikolla kotimaansa; Lahjat käski tno wiisas jninatatar hänen 
kätkeä rotkoon ja iimoitti häntelle sitten, kuinka hän woisi kostaa noille 

kopeille kosijoille, jotka tuhkasiwat hänen omaisuuttansa ja tamaraansa, 
Mutta ensin neuwoi jumatatar häntä menemään jumataisen siko-paime- 

nen Eumaion tuo, joka kaikista hänen entisistä pakwekioistansa oli hä- 

nelle uskollisimpana pysynyt, Waan ett'ei kukaan tuntisi häntä, muutti 

Athene hänet wanhan kerjätäis-nkon muotoiseksi, antaen hänen jann 

wattatonsa" supistua wanhaksi äijä-tehjanaksi ja himmentäen hänen sil- 
niiensä toisteen, Hänen kalliin piikunsa sijaan werhosi juniakatar häntä 

repakeiilla ja antoipa wiekä Iisäksi kärjätäis-pussinkin sekkään, Semnioi- 

sena tuli nros uskollisen patwetijansa Eumaion tuoksi.
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Tämä istui juuri keikkaamassa kengäksiä härän wuodasta; waan 
nähtyänsä wieraan heitti hän työnsä kesken ja wei wieraan tnpaan, 

missä antoi hänelle ruuaksi porsaan kihaa; sillä kihawat syöttö-siikansa 
täytyi hänen kähettää kosijoille kaupunkiin; Pian ruwettiin puhumaan 

Odysseystä, ja tuo kerjätäiseksi !uuttu wieras wannoi Zeyn nimeen, 

että uros muka pian tukee ja kostaa-pahantekijöille. Mutta Eumaio 
ei uskonut sitä ollenkaan/ atwellen onnettoman isäntänsä jo warmaan- 

kin aikaa olleent kakojen syötäwänä; „Ä[ä, mies kuttai', sanoi Odyssey, 
"kuute semmoista; minä wannon sulle wieraan-waraisen pöytäsi kautta 

ja Odysseyn koti-pesän kautta, ennen kuin tämä kuukausi on koppunut, 

tukee hän jo kurittamaan nuo häwyttömäts'" 

Seuraawana päiwänä pakasi myös Tekemakho matkattansa jäk- 
Ieen, mutta hywin sakaisesti; sillä kosijat wäijyiwät häntä; Ennenkuin 

hän meni äitinsä tuo, tuli hän ensin terwehtimään uskollista siko-pai- 
menta, joka otti häntä !vastaan kuin isä poikaansa, Kunnioituksella 
nousi Odyssey "oman poikansa edessä seisaalleen, waan Tekemakho sa- 

noi ystäwällisesti: "Jstuppas waan, wanhus, kyllähän mullekkin wietä 

on sijaa" " Mutta Eumaio meni joutuisasti ikmoittamaan Penekopelle, 
että sen poika oIi onnellisesti tullut takaisin, 

Nyt sanoi Minerwa jumatatar Odysseylle: "kaaise itsesi po- 

jalles"! Ja kun Minerwan sauwa oki häntä koskenut/ seisoi isä kak- 

liissa waatteissaan, jakona ja woimakkaana uroona poikansa edessä, 

joka ihmetellen piti häntä jonakuna jumakana. "En ote mikään ju- 

maIa", wastasi Odyssey, "oken oma isäsi/ jonka tähden sinä olet kär- 

sinyt monta parjausta yIpeiItä miehiktä”, Tekemakho ei uskonut sit- 
tenkään/ ja wasta kun Odyssey sekwitti muutoksen olleen suojekus-ju- 

makattaren Athenen waikuttamana, sykeiki poika iko-kyynekein tuota 
kauan kaiwattua isäänsä; Tämä kertoi nyt thimmittäin pasun-mat- 

kansa waiheet ja mietti Telemakhon kanssa yhdessä, mitenkä he wak- 

mistaisiwat koston" Kerjäläiisenä päätti Odysfey meunä kaupunkiin/ 

kärsiä kosijain kaikki herjaukset ja loukkaukset/ eikä pitäisi Telemakhon- 
kaan olla isäänsä tunteminaan, waan Iewollisesti katsoa, kuinka sitä 

rääkättäisiin; Mutta sataa pitäisi Tekemakhon kantaa kaikki sota-aseet 

sakista pois ja jättää ainoastaan itselleen ja Odysseylle miekat, keihäät 

ja" kilwet, Ei kenenkään, ei Penekopenkaan, pitäisi saada tietää tästä 

tuumasta mitään;
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Tämän wäIi-puheen perästä patasi TeIemakho jälleen kaupunkiin, 

kuninkaalliseen pakatsiin; Nähtyänsä hänen, wihastuiwat kosijat siitä, 

että hän oli pekastunut heidän wainostaan; sillä he wäijyiwät hänen 
henkeänsä; 

9. Kosijat Odysseyn palatsissa" 

Odyssey oki jo taas ottanut kerjäkäiS-haahmonsa, kun Euniaio 
pakasi kaupungista jälleen; Tärntä oiwallinen siko-paimen taati wie- 

raallensa pehmeiin wuoteen, ja seuraamatta aamuna meni hän sen 

kanssa kaupunkiin. Jo tiellä sai kerjätäis-muotoinen kuningas kärsiä 

kowia parjauksia häwyttömäktä wuohi-paimenetta, Mekaiithiokta, joka 

piti yhtä kosijoiden kanssa ja wei niille herkuksi wuohia kaupunkiin; 

Nähtyänsä nuo kaksi wanhasta, huusi hän pilkaten:" "Niinpähän on 

"kuin sanotaankin: kyllä koira weljenfä löytää! Aiinapa jumakatkin nä- 

kywät !aittawan wertaiselle wertaisensa. Minkätähden sinä, siko-pai- 

men, wiet tuon ahnastekijan, tuon kupinnuotijan, tuon kerjäkäis-rah- 

juksen kaupunkiin, tuommoisen, joka otkapäitänsä hiwutellen owenpieliä 

wasten, ruoka-muruja mankuu? Jospa hän kelpaisi edes wasikka-ha'an 
wartiaksi, tahi taitin-tuojaksi, niin hän saisi juoda maitoa saadaksensa 
lihaa Ianteilleen; waan maan työtä hän ei nä'y mielittekewän, jopa 
miekuisemmin kerjää tuokaa isoon mahaansa, Kyllä Odysseyn howissa 
sulhaset "häntä astin-kaadoittaan satuttawat, niin että kylkituut kat- 
kiawat"! " 

WieIä monta muutakin parjausta kärsiuros mitään witkkaamatta; 

wuohi-paimen Mekanthio riensi edelle "patatsiin ja myöskin Eumaio 

sekä ketjätäinen joutuiwat wihdoin perille, Kartanon pihalla rikko-tun- 

kiolla makasi Odysseyn wanha koira, joka ennen oki niin oiwallinen 

metsäkoira ollut, nyt hakweksittuna ja syöpätäisten wallasfa" Se us- 

" kollinen ekäin tunsi paikalla isäntänsä ja liehutti häntäänsä, mutta ei 
jaksanut enää nousta sijattansa" Odyssey pyhkäsi sakaise-Zti kyyneleen 

sitmästänsä, waan koira, ikäänkuin hän otisi waan tahtonut odottaa 

isännän kotiin-tukoa, kaatui kuotiaaksi kyljelleen; 

Nyt tuki Odysfey sakiin, ja saatuansa Tetettiakhokta ruokaa, 

käwi hän ympäri, anellen kosijoittakin almua, Kaikki antoiwat hänelle 
yIöllisyydestänsä; ainoat-taan kuukuisiin ja ykpein, Antino'o, käski
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häntä herja-sanoilla pois ja wiskasi astin-laudan hänen hartioihinsa" 
Odyssey kuitenkin äänettömästi kesti tämän loukkauksen. Silloin saa- 

pui saliin wielä toinenkin kerjäläinen, nimeltä Fro, ja aneli hänkin 
kosijoilta almua" Tämän pisti wihaksi, nähdessänsä toisen kerjäläisen 

tiiellänsä; hän surwasi Odysseyn takaisin ja uhkasi lyödä häntä nyr- 
killänsä, "Antakaammepa kerjäläisten tapella", hnnsiwat kosijat, "sitä 

on soma katsoai" —–—— "Woittajalle tulee woissa paistetun pukin sisäl- 
mys "palkinnoksiikl hnnsiwat toiset siihen" Odyssey suostui paikalla tappe- 
lemaan ja kun hän paljasti woimakkaat hartiansa ja käsiwartensa, hämmäs- 
tyiwät kosijat hänen tarmollista ruumiin-rakennustaan, Taistelu loppui 

lyhyeen; sillä Odyssey löi Froa korwan alle kaulaan, niin että kaula- 

lunt rnsahtiwat poikki ja weri pullahti suun ja sierainten kautta ulos. 
Sitten weti hän lyödyn pihalle ja heitti hänet munrin seinämälle, 

Jllan tultua sytytettiin tulia sitä isoa mies-salia walaisemaan" 

Kosijat taas""lakkasiwat pelaamasta ja alkoiwat jälleen teuhaten syödä 
juhla-atriaansa" Odysseykin tuli uudestaan faapuwille, nöyrästi ano- 

maan wierailta almua. Tällä kertaa täytyi hänen wieläkin kärsiä 

monta herja-sanaa, warsinkin Antino'olta, joka oli erittäin wihainen 
kerjäläisille; Wihdoinkin meniwät nämä irstaat miehet huoneisinsa le- 

wolle; Silloin tuli Odysseyn "kaunis puoliso Penelope palwelus- 

neitoinensa huoneestaan; sillä hän oli uskolliselta Enmaiolta saanut 

tietää, että eräs muukalainen kerjäläis-ukko, joka tiesi Odysseystä pal- 

jon kertoa, oli tnllut palatsiin. Tuolle wieras-muotoiselle wanhukselle 
asetettiin istuin, ja nyt hän kertoi, että hän oli muka "Kretasta kotoi- 

sin, oli Troian sodassa taistellut, ja myös nähnyt Odysseyn, josta 

nyt tiettiin, että hän terwennä ja raitisna muka olostelee Thesprötian 
maalla Epeirossa ja kohta on tulossa takaisin kotiinsa; 

Tämä kertomus tuntui niin toden-mukaiselta, että Penelope, sy- 

dämmessänsä siitä iloisena, rupesi kerjäläis-rukalle sangen armeliaaksi ja 

käski emännöitsijän Eurykleian pestä wieraan jalat; Tuo suopea En- 

rykleia toi sukkelasti lämmintä wettä astialla, mntta tunsi tykönään 

ikäänkuin iloisen aawistuksen; sillä muukalainen mies näytti hänestä 
tutulta" Waan kun hän astian oli siirtänyt wieraan jalkojen alle ja 
nyt hawaitsi sen sääressä erään hywin tuntemansa luomen, hämmästyi 

hän niin, että kaatoi pesu-astian kumoon ja wesi huilahti permantoihin. 

Penelope oli jo mennyt ulos eikä siis hawainnut mitään; waan Odys-
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sey kielsi tuikealla silmän-iskulla ihastunutta emännöitsijää wirkkaa- 

masta mitään" 
Kun wihdoin Telemakho oli tuonut hänelle sota-aseet, kääriytyi 

Odyssey härän wuotaan ja laskeutui salin laattialle lewolle; mutta 
eipä uni tullutkaan hänen silmiinsä" 

10. Odyssey rankaisee kosijat, 

Yön kuluttua walkeni ratkaisemisen päiwä; Kosijat tuliwat ja 
aloittiwat hillitsemätöntä elämäänsä wielä pahemmin kuin muulloin, 

huolimatta mitään läheisen perikatonsa enteistä; he söiwät, näet/ we- 

riseksi muuttunutta lihaa ja kyyneleet kihosiwat heille silmiin" Kui- 
tenkaan eiwät pitäneet siitä mitään; sillä Minerwa oli sokaissut hei- 

dän silmänsä näkemättömiksi. 

Penelope laittoi nyt kilpa-taistelun ja lupasi ottaa woittajan 

puolisoksensa; Hän asetti/ näet, kaksitoista kirwestä peräkkäin salihin 

ja käski heidän Odysseyn jäykällä joutsella ampua nuolen kerrallaan 

"niiden kahdentoista kirween silmäin läwitse, Kosijat suostuiwat kilpa- 

yritykseen, waan ei yksitään heistä jaksanut wetää tuota jäykkää jousta 

wireellensä, waikka he koittiwat woitelemalla ja waristamalla tehdä sen 

notkeammaksi, Miehet suuttuiwat silloin ja sanoiwat: "Iättäkäämme 

koko asia huomiseen”! Odyssey pyysi kuitenkin, että he jättäisiwät 

joutsen hänenkin kerran koettaa. Kosijat nauroiwat ja jnlmistuiwat 
kerjäläisen häwyttömyydestä, mutta Telemakho antoi joutsen hänelle; 

Wähän aikaa katseli uros tajuawasti tuota tuttua joustansa, tarttui 
sitten woimakkailla "käsillänsä jänteesen ja weti joutsen wireelle; —– 

rapsis! ja nuoli lenti jok'ainoan kirween-silmiin läpi kerrassaan. 
Mutta nyt oli jo Telemakhokin walmisna; Odysseyn wiitattua, 

sitoisi hän miekan wyöllensä ja asettui isänsä rinnalle, ja molemmat 

seisottuiwat salin kynnykselle. Siepaten nuolet wiiuestä, huusi Odys- 

sey kosijoille kaikuwalla äänellä: "Yksi kilpa-taistelu on loppunut, 

mutta nyt tulee toinen, Nyt minä tähtään semmoiseen pilkkaan, jo- 

honka ei kukaan ole wielä ampunut"; Tuskin näin lausuttuansa, len- 
nätti hän nuolensa Antino'on kurkkutorwecn, niin että tämä waipui 

werisenä lattialle ja kaatoi langetessaan ruoka-pöydän ylösalaisin. Ko- 

sijat luuliwat wieläkin, että wanhuksen joutsi oli wahingossa lauennut;
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mutta Odyssey lausui julmalla katsannolla: "Te koirat! ettepä luul- 
leetkaan minun enää tulewani kotiin, ja sen tähden te olette omaisnut- 
tani tuhlanneet ja menettäneet; Waan nyt teillä on koston hetki 

jo läsnäll! 
Tuo uskollinen siko-paimen sekä karja-paimenkin oliwat sill' ai- 

kaa warustainneet sota-aseilla ja ryhtyiwät tappeluun kosijoita wastaan, 

Nämä wetäytyiwät pöytien ja lawitsain taaksi ja seisottuiwat seinää 
wasten; Eutymakho, eräs Jtakhan saaren jaloimpia huusi: "Me tah- 
domme palkita sulle, kauhea Odyssey, kaikkityyni, jos waan säästät 

henkemme" Ne kuitenkin hänen !viimeiset sanansa oliwat; sillä hir- 

muiselta joutselta lensi jo nuoli, joka kaatoi hänet laattialle, Tele- 

malho samate ampui tarkasti ja ruumia toisensa perästä keijahti nu- 

rin-niskoin. Silloin tuo rietas wnohi-paimen toi kosijoille aseita ja 
nämä rupesiwat epä-toiwon hurjuudella taistelemaan, He wiskasiwat 

peitsensä Odysseytä kohti, mutta Athene häntä suojeli, jott'ei mikään 
sattunut. Toisen kerran tuo uskoton paimen pujahti ulos/ tuomaan 

toisia aseita; mutta siko-paimen ja karja-paimen kiiruhtiwat hänen pe- 
rästään, sitoiwat häneltä kädet ja jalat yhteen ja hirttiwät hänen räs- 

tään alle; Sitten he palasiwat jälleen saliin ja oliwat apuna wii- 

meisiä kosijoita tappamassa. 

Kun tämä hirmuinen kosto oli lopetettu, huudettiin emännöitsijä 
Entrykleia saliin. Tämä ihastui nähdessänsä tapettujen jonkon, waan 
Odyssey hillitsi hänen riemu-ääntänsä sanoen: "Riemuitse, eukko parka, 

sydämessäsi, äläkä huuda kowasti; sillä synti on ääneentsä riemuita sur- 
matuista ihmisiställ; Mutta hänen täytyi ilmaista uskottomat piikatytöt, 

jotka oliwat olleet kosijoille suosiolliset; ne oliwat 12 ja hirtettiin 

jokainen; 

Odhsfey ja Telemakho weiwät nyt ruumiit pois salista, emän- 
nöitsijä pesi weren laattialta ja Odyssey sawusti salia suitsewalla ri- 
killä eli tulikiwellä; Penelope oli tähän asti nukkunut eikä tiennyt en- 
sinkään, mitä hänen kotonansa oli tapahtunut. Euryklea meni nyt 
häntä hakemaan ja toi hänen saliin; kuningas Ody-Isey seisoi hänen 

edessänsä jalona ja pulskeana, ja uskollinen puolisonsa waipni sana- 

tonna hänen syliinsä;



Nelj "s Lohko; 

Persiataisten Historiaa" 

Khro, Knmbhses, Dareiö; 

I, Köro, 

1; KIjron fyntymä ja kapsunden aika. 

Mainioiden miesten syntymästä ja kaswatuksesta kertoo taru 

useinkin jotain ihmeen-kaltaista, ikään knin Iuonnon HaItia olisi tah- 
tonut jo edettä-käsin osoittaa ihmisille näiden miesten tutewaa suuruutta" 

Astyages, Median wiimeinen kuningas, näki nnen semmoisen, 

että mnka hänen" tyttärensä/ Mandanen, heimoista kaswoipnn, jonka 

warjo peitti koko Aasian ja Astyageen itsensätin. Hän kntsutti howiin 

unien selittäjät ja kertoi heille tämän unensa, Nämä setittiwät hänelle 
että Mandane synnyttäisi poian, joka kerran kohoaisi koko Aasian wak- 

tikkaaksi ja tnlisi hänelle itsellensä waaralliseksi" Kuningaspa tästä 

petästyi, Estääksensä, ett'ei uni käwisi toteen, erotti hän tyttärensä 

howista ja lähetti hänet pieneen Persis nimiseen maakuntaan, Siellä 
hän sen antoi eräälle Kambhses nimiselle Persiataiselle puotisoksi, jotta 

hän ei mitään petännyt koska tämä oti waItaa ja waikutusta wailla 
ja warsin lauhkea Iuonteettansa, Wnoden kukuttua sai Mand,ane poian, 
jollenka pantiin niineksi Kores eIi Khro s, o; nurinko; Knnintgas, joka nu- 

destaan oli nähnyt unta tyttärensä poian tukewasta wattikknudesta, rupesi 

yhä enemmin petkäämään, Hän tuotti poian luoksensa ja antoi sen mnuta- 

malle howi-palwetiallensa, Harpagolle, käskien wiedä nuoren Khron jylhiin 

wuori-seutuihin/ missä näIkä-kuotema hänen perisi; Harpago otti poian ja 
meni pois itkien, Hän ei raskinnut itse ruweta sitä tappamaan; pel-
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käsi kuitenkin kuninkaan wihaa ja antoi kapsen mnutamalle paimenelle, 

jonka piti heittämän se kedolle, Mutta eipä paimenenkaan sydän sal- 

linut hänen sitä tehdä, Hänpä otti kauniin poikasen mukaansa ja wei 

kotiin waimollenfa, jonka kapsi juuri oki sattunut kuokemaan, Yksissä 

neuwoin he nyt koristekiwat kuollutta !astansa Khron kauniilla waatteilla 

ja heittiwät sen kedolle; Kokmen päiwän perästä meni paimen kau- 

punkiin ja sanoi Harpagolle: "Nyt minä woin näyttää sulle poian 

ruuniiin”. Harpago lähetti silloin uskollisimmat keihäänkantajanfa 
sinne katsomaan, ja nämä hautaisiwat — paimeneen poian; 

Waan Khro kaswoi täydesfä kauneudessaan; sillä yksinkertainen 
elämä paimenten joukossa teki hänelle hywää" Jkoisena kuin wuona 

laitumella juoksenteki hän kedolla keikitellen toisten kasten kanssa, Eipä 
warmaankaan kukaan filloin aawistanut, "että tästä ikoisesta pojasta 

paimen-nutussaan kerrankin tukisi Aasian mahtamin kuningas; Lapset 

rakastiwat häntä kaikki, sentähden että hän oki niin ikoinen ja järkewä. 
Heidän keikitessään piti hänen aina olla heillä kuninkaana; Kerran 
oli myöskin erään korkea-sukuisen Mediakaisen poika keikitsemässä heidän 
kanssansa. Khro wakittiin taas kuninkaaksi ja hän sääti kullekkin hä- 

nen wirkansa; Tuo korkea-sukuinen poika oki itsepäinen eikä tahtonut- 

kaan totella; Mutta pikkuinen kuningas ei paljon teititellyt uppinis- 
kaista akamaistansa, waan antoi toisten poikain ottaa hänen kiinni ja 

suomia häntä ruoskalla sekkään, Rangaistu poika-nulikka juoksi itku- 
fikmin isänsä tuoksi kantekemaan, mitä Khro oki hänelle tehnyt, Eipä 
kuitenkaan sanonut, että sen teki "Khto" –– tätä nimeä ei wiekä tun- 
nettu —, waan "Astyageen paimenen poika". Jsä meni wihoissaan 

Astyageen" tuoksi/ wieden poikansa muassaan, ja sanoi: Kuninkaani, 

sinun orjasi poika näin pahasti meitä pitekee", Ja samassa hän näytti 

poikansa sekkää, 

Sen korkea-sukuisen miehen arwon tähden lupasi Astyages antaa 

rangaista tuota yki-miekistä poikaa; Hän kutsutti heti paimenen poi- 

kinensa kuokseen; "Kuinikas oket rohjennut" — kausui hän Khrolle – 
"niin pahasti pidellä semmoisen miehen poikaa, jota minä pidän kor- 

keassa arwossa?" "Armollinen hetta" , —— wastasi pieni Khro jakosti 

—— "hänelle on waan tapahtunut suka oikeus. Seudun pojat, joidenka 

joukossa tämäkin oki/ wakitsiwat minun kuninkaaksensa" Kaikki muut 

tekiwät, mitä heille käskettiin; waan tämä oli uppiniskainen eikä to-
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tellut käskyäni" Sen tähden sai hän kärsiä rangaistuksensa" Ios olen 

siinä; tehnyt jotakin pahaa, niin tässä olen nyt wallassasiii. 

Pojan näin lausuessa alkoi Astyages tunnustella häntä; hänen 
muotonsa oli hywinkin Mandanen näköistä ja päälliseksi oli !vastauskin 

kuninkaan mielestä niin ruhtinaallinen, ett'ei suinkaan näyttänyt orja- 

poialta lähteneeksi; wihdoin poian ikäkin wahwisti hänessä luulon, että 

tämä se kuolemaan heitetty lapsi oli, "Mitenkäs!" — arweli Asty- 

ages itsekseen — "olis'kohan tämä tyttäreni poika?„ — ja paimenetta 
hän kysyi äkkiä: "Kuka sulle antoi tämän pojan?” Paimen tunnusti 

pelosta kaikki tyyni. Nyt kuningas wihastui Harpagolle ja käski kei- 

hääni-kantajainsa kutsua tämän saapumille" Kun Harpago tuli esiin, 

rupesi Astyages ystäwälliseksi, kansaen: "Sano, hywä Harpago, mi- 

nulle, minkälaisen kuoleman sinä laadit sille tyttäreni poialle, jonka 
sullen annoint?" Harpago hämmästyi, ja koska hän näki, että paimen 

oli kuninkaan luona, hän ei enää epäillytkään, että asia jo oli tullut 

ilmi, Sen tähden kertoi hän suoraan, kuinka hän oli jättänyt poian 

paimenelle, jotta se sen surmaisi" Astyages kätki kiukkunsa ja oli 

olewinansa hywin hywillään siitä, että poika kuitenkin oli wielä hen- 

gissä, "Mieleni "tekee pitää juhla-pidot", sanoi hän Harpagolle, "ja 
sinun pitää tulla kanssani atrioimaan" Waan lähetä ensin poikasi 
luokseni, leikittelemään pikku Khron kanssa/4 

Silloin Harpago ihastui ja lähetti poikansa, joka oli hänen ai- 
noa lapsensa; Waan Astyages otti Harpagon poian, antoi teurastaa 

hänen ja leikellä jäsenet erilleen; osan sitä lihaa hän paistatti, toisen 

hän keitätti" Näin hän taitawasti laitatti eri-laisia ruokia ja piti 

laitokset walmiina, Waan kun wieraat ja niiden joukossa Harpagokin 
tuli saapumille, tuotiin kuninkaalle ja hänen muille wieraillensa 
lampaanlihan-paistia, waan Harpagolle kannettiin poikansa kaikki jäse- 
net, paitsi päätä, käsiä ja jalkoja; nämä wiime-mainitut kappaleet oli- 

wat siwulla päin, yhteen maljaan kätketyinä; Kun nyt Harpago oli 

syönyt, kysyi Astyages häneltä: "No, miltä ruoka sinulle maistui?” 
–— "Sangen hywältä", wastasi isä iloisesti" "Waan tiedätkös", – 

jatkoi Astyages pilkallisesti —– "mitä otusta olet syönyt?„ Ja juuri 
silloin toiwat, kuninkaan wiitatessa, palwelijat maljan, jossa murhatun 

lapsen pää, kädet ja jalat oliwat. "Tunnetko otuksen?„ kysyi kuningas 
häijysti nauraen; Harpago kalweni, weri kiehui hänen isällisessä sy-
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dämmessänsä, waan hän ei uskaktanut julkaista mieli-alaansa; Miel- 
tänsä makttaen, hän heti wastasi: "Kaikki mitä kuningas tekee, on 

hywää", Mutta itsekseen hän wannoi kostaaksensa hirmuisesti tälle 

jukmalle kuninkaalle; 

Astyages antoi nyt sarnojen tietäjäin tulla luoksensa, jotka oki- 

wat selittäneet hänen nnen-näkönsä, He kohduttiwat murheelliista kn- 
ningasta sanomalla: "O kuningas! unesi on jo käynyt toteen, sillä 

tyttäresi poika oIi jo wakittu kuninkaaksi, Hywä, että hän on ainoas- 

taan keikissä wakittu kuninkaaksi; sillä toista kertaa hän ei enää siksi 
tule, Eipä mitään uni käy toteen knin yhden ainoan kerran"; 

Astyages ihastni, ja kutsuttuansa Khron taoksensa, sanoi hän: 

Poikanti, minä oken tehnyt sulle kyllä wäärin, sen wuoksi että pettäwä 

unelma minua wietteki; waan sinun onnesi on sun pekastannt. Lähde 

nyt ikoisella miekellä Persian maahan; minä annan saatella sinua 

matkalle. Siellä sinä köydät aiwan toisen isän ja aiwan toisen äidin, 

kuin paimen ja hänen waimonsa owat" Näin puhuttuaan antoi ku- 

ningas Kyron mennä; ja tämä oki warsin hämmästynyt äkkinäisestä 

onnensa muutoksesta 

2, Nuori Khro isänsä ja äidin-isänsä luona, 

Kun poika tuki Kambhseen Iuo ja ikmoitti kuka hän oki, niin 

wanhempainsa iko ja ihmetys oki määrätöin. He okiwat knulleet hä- 
nen jo aikaa kuolleeksi; Khro ei woinut kylläksi heille kertoa, ja hänen 

ensimäinen ja wiimeinen sanansa oki aina paimen-äiti, jota hän oki 
hywin taka-stamit" 

Mutta Astyageen mieki rupesi tekemään saada Iapsensa-kapsi 

luoksensa ja hän antoi pojan äitinensä tulla takaisin howiin; Poika 
oki kaswatettu Persiaisten ankaraan, sotaiseen ekämän-Iaatuun ja se 

tuntui hänestä hywin oudotta, kun hän näki howissa kaikki niin sii- 
wottuna ja koristettuna" Jtse kuninkaallakin oIi huulet, kaswot, otsa 
ja kutmakarwat maakattuina" Khro, huoneesen tuttua, juoksi tämän 
siistityn wanhuksen kuo, sykeiki häntä ja sanoi: "Ah, mikä kaunis uk- 
ko-waari minulla on!" —– "No, onko se isääsikin kauniimpi?” kysyi 
äiti naurahtaen. "Persiakaisista", wastasi Khro, "on isäni kauniin; 
mutta Mediakaisista ukko-waarini," Tämä wastaus oIi wanhalle ku- "
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ninkaalle aiwan miekeen; hän antoi poialle paijon kahjoja ja tämän 
piti ruokapöydän ääressä aina istua hänen wieresfänsä; Tässä poi- 

kanen ihmetteki, kuinka monen-kaisia ruokia pöydällä oki; „Kuukeppas, 

ukko-waari", sanoi hän, „sinulla on paijo waiwaa rawituksi talla, jos 

sun pitää tätä kaikkea syödä!” Astyages nauroi ja lausui: „Eikö täällä 

sitten oke parempi kain teillä Persiassa?" —– „Enpä tiedä" – was- 
tasi Khro — "mutta me tukemme paijoa pikaisemmin ja hekpoinmin 
rawituiksi, Me"tarwitsemme siihen ainoastaan keipää ja lihaa; mutta 

woi, mitä monia mutkia teidän on tekeminen, ennenkuin niin pitkälle 

pääsette!” Astyageen knwalla jakoi nyt Khro kaikki tähteeksi jääneet 
ruuat pakwetijoille ja kaikki muut saiwat osansa, mutta ei Sakas, kn- 

ninkaan juomantaskija ja kemmikki, „Minkä-tähden tämä ei saa mi- 
tään?" kysyi kuningas keikin wuoksi, "kaataahan se wiiniä warsin tai- 

tawasti!" „Sen minäkin osaan tehdä" –—wastasi poikanen sukkelasti– 

"enkä juo sinutta ensin puotia pikaria itse!" Sitten otti hän pikarin, 
kaatoi siihen wiintiä ja tarjosi warsin kohtekiaasti kuninkaalle. „Nyt 

sinun pitää sitä itse ensin maistella", muistutti kuningas. — "Senpä 

toki jätän tekemättä", wastasi poika– „sillä siinä on myrkkyä seassa, 

sen minä aiwan nykyjään juomingissantne hawaitsin; Mikä kauhea 
meka siinä oki! Kuinka teuhasitte ja nauroitte sekaisin yhdessä jou- 

kossa! Laukajat !antoiwat kurkkunsa karkeaksi, eikä kukaan woinut 

heitä enää knulla, Niin kauan knin akallanne istuitte, sopi teidän 

kehna woimianne; mutta noustuanne, ei kukaan teistä ollut mies edes 
jaloillansa pysymään, Ettepä enää tienneet, keitä otitte; sinä, kunin- 
gas, et tiennyt okewasi kuningasna, eikä nuo muut tienneet okewansa 

akamaisia", – „Entä kun isäsi juopi", sanoi Astyages, "eikö hän mik- 

koinkaan päihdy?" — „Ei milloinkaan", —— „No, mitä hänelle wiini 
tekee?„ – „Se poistaa häneltä janon, eikä muutas'; 

Semmoisten fukkekain jnttnin tähden tuki tyttären-poika Astya- 
geelle yhä rakkaammaksi. Hän antoi poian ratsastaa, Iahjoitti hä- 
nelle mitä paraita ratsu-hewosia, otti hänet mukaansa metsästys-ret- 

kille ja teki hänelle kaikcllaisia "huwitnksia miellytykseksi. Harpagokin 
ikoitsi nuorukaisesta, mutta aiwan toisesta syystä knin Astyages.
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3" Kbro kukistaa Medialais-wallan. 

Khro palasi jälleen Persiaan ja häntä pidettiin jaloimpana ja 

oiwallisimpana miehenä koko maassa" Harpago lähetti salaa hänelle 

kaikenlaisia lahjoja, woittaaksensa hänen suosiotaan. Mnutamana päi- 
wänä lähetti hän hänelle jäniksen; "Sinun pitää" , sanoi tuoja, "lei- 

kata se auki kenenkään näkemättä", Khro teki sen ja löysi ihmeeksenfä 

jäniksen mahasta kirjeen, jossa Harpago kehoitti häntä luowuttamaan 

Persialaiset MedialaiS-wallan alta ja sitten käymään sotaa hänen hir- 
muwaltaista äidin-isäänsä wastaan, Ehdotnä oli innokkaan nuorukai- 

sen mieleen" Kirje kädessä, astui hän kokoontuneen kansan keskelle 
ja lausui: "Tämän kirjeen kautta on Astyages nimittänht minut päälli- 

köksenne ja minä käsken nyt teitä, että kukin huomenna warhain tulee 

tänne, sirppi muassaan"; Persialaiset tekiwät niin, kuin päällikkö käski. 

Heidän täytyi tehdä koko päiwä kowin waikeata työtä, raiwaten ja ta- 

soittaen awaraa orjantappura-ketoa. Iltasella tämän raskaan työ- 

päiwän perästä käski Khro heidät tukemaan hnomisella jälleen, mutta 

juhlawaatteissaan. Kansan silloin tultua" kokoon/ käski hän heidän 

istuutua ihanalle nurmikolle" Nyt tuotiin hedelmiä, wiiniä ja raa- 

waan-lihaa nautittawaksi; keitettiin ja paistettiin; kaikki oliwat iloisina 

ja nauttiwat ruokia ja juomia mielin-määrint; 

"No, rakkaat kansalaiseni", sanoi Khro, – "kumpika päiwä on 

teistä mieluisampi, eilinenkö wai tämä päiwä ?" "Wielä sitä kysht- . 

kin!„ — huusiwat kaikki kummeksien —— "orjiahan olimme eilen, ja tä- 

nään olemme herroja!„ –— "Ja semmoisina herroina", jatkoi Khro, 
"te saatte hhäti olla, jos luotte Medialaisten ikeen niskoiltanne, waan 

orjina niinkuin eilen, niin kauan kuin tuo julma Astyages on waltik- 

kaanne" Kuulkaatte siis, seuratkaa minua, niin pääsette wapaiksi!” 

Persialaiset oliwat jo aikaa ennen !vihoissaan Medialaisten ra- 
sittawasta wallasta; sen tähden oli heille Khron ehdotus mieleinen; 
He luopuiwat Astyageen wallan alta ja walitsiwat Khron kuninkaak- 

sensa" Kun Asthages sai tästä tiedon, lähetti hän sotajoukon kapi- 
noitsijoita wastaan, ja Harpagon pani hän sen päälliköksi; Tälle oli 

nyt kostamisen hetki tullnt; hän meni koko sotajoukkoneen Khron puo- 

lelle; Silloin Astyages julmistui ja antoi ristiinnaulita kaikki unien- 
selittäjät. Mutta itse hän warustautui toifella sotajoukolla Khroa
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wastaan. Pasargadan eli Persepolin kaupungin tykönä, joka oli Per- 

sian ruhtinasten ikiwanha asuinpaikka, syntyi tappelu; Astyages joutui 

tappiolle ja wangiksi, Kyro kohteli äidin-isäänfä welwollisella rakka- 

udella ja piti ukon luonansa niin kauan kuin eli; Tällä tawoin pääsi 
Kyro Median wallant herraksi" 

Naapuri-kansat, olletikkin Armenialaiset, jotka oliwat maksaneet 

Medialaisille weroa, luuliwat saattamansa sitä kieltää Khrolta, joka 
oli Persialainen, Äkisti Kyro sotajoukkoineen samosi heidän maa- 

hansa ja otti kaikki kuninkaallisen perhekunnan jäsenet wangiksi, Nämä 

pelkäsiwät kuolemaa tahi ikuista wankeutta. Waant Khro päästi hei- 

dät niin ystäwällisellä jalomielisyydellä wapaiksi, että hän teki wihoil- 

lisistansa paraat ystäwät ja pakoitti yhdessä Armenialaisten kanssa 
kaikki lähisetkin kansat antautumaan Persialaisten waltaan, 

Koko Aafin jo" wapisi. Silloint rupesi Wäbä-Aasiasfa Lydiant ku- 
ningas, nimeltä Kroiso, Astyageen lanko, wastarintaa —teke1nään, Hä- 
nen waltansa käsitti koko läntisen osan Wähä-aasiaa Halys-wirtaan 
asti, joka oli rajansa Persian waltakuntaa wastaan; 

4, Kroifo kuningas Lydiasfa ja Athenalainen 
Soloni, 

; Tämä kuningas Kroiso oli määrättömän rikas ja hän pitikin 
itsensä sen tähden vnnellisimpana miehenä maailmassa; Kerran tuli 
Soloni, eräs wiisas Kreikkalainen Athenasta, hänen luoksensa, Tälle 

näytteli hän kaiken omaisuutensa ja aarteensa ja sanoi hywillä mielin: 

"No, Soloni, sinä olet matkustanut paljon maailmassa; sanoppas mi- 

nulle, kenen pidät onnellisimpana kuolewaisten jonkosta?" — "Tellon, 
erään Athenalaisen", kuului wastaus, Kroiso kummeksi, että Soloni 

piti tawallisen kaupunkilaisen etewämpänä häntä, itse suuri-maltaista 

kuningasta, ja kysyi pahoilla mielin: "Minkä tähden pidät tämän ih- 

misen ; onnellisimpana?„ "Tämä Tello", wastasi Soloni, "eli Athe- 
nassa silloin, kun kaupunki oli kukoistawana ja onnellisena; Hänellä 

oli kauniita ja hywiä lapsia, hän näki lastensa lapsetkin ja kaikki oli- 

wat elossa. Hän itse oli urhoollinen ja koko seudussa rakastettu. 

Perillistensa luona eli hän onnellisena ja korkeassa ijässä kaatui hän 

woitollisessa tappelussa isänmaan edestä; Hänen kansalaisensa kunni- 

oittiwat häntä muistopatsaalla, jonka hänelle asettiwat"; —— "Waant 
-
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kenenkä", kysyi kuningas/ "pidät tämän jälkeen onnellisimpana?„ –— 
"Kaksi Kreikkalaista weljestä, nuorukaiset Kleobis ja Bitonil', kuu- 
lui wastaus, "Näillä oli mainio ruumiin woima" Molemmat saiwat 
kerran julkisissa taistelu-pelissämme woiton; Sen ohessa rakastiwat 
he hartaasti äitiänsä; Tämä oli nais-pappina erääösä temppelissä" 

Muutamana juhlana piti hänen wälttämättömästi lähteä temppeliin, 

waan hänen härkänsä eiwät tulleet oikeassa ajoin kotiin, Silloin tämä 
kaunis weljes-pari !valjasti itsensä !vaunujen eteen ja weiwät wanhan 
äitinsä tempelille saakka" Koska nyt kansa ihastellen tätä katseli, mie- 

het ylistäen nuorukaisten woimaa ja jalomielisyyttä, waimot taas kii- 
tellen äidin onnea, jolla semmoisin lapsia oli, niin äidin sydän tuli 

hywin liikutetuksi, Iloisena kiiruhti hän poikinensa temppeliin, lankesi 

jumalattaren kuwan eteen polwillensa ja rukoili, että hänen lapsillensa 

annettaisiin mitä onnellisinta heille olisi; Sitten nuo wäsyneet nuo- 

rukaiset waipuiwat rukoiltuansa raskaasen uneen, josta eiwät enää 

koskaan heränneetkään, Mutta Kreilkalaiset rakensiwat heille muisto- 

patsaan kunnian-merkiksi heidän kauniin työnsä ja kauniin kuolemansa 
tähden”, ; " 

"Mutta sinä Athenan miesl', puhkesi Kroiso pahoilla mielin, 

"pidätkös minun onneni niin halpana, ett'et katso minna niinkään on- 
nelliseksi kuin tawalliset Kreikan kaupunkien porwarit?„ – Soloniwas- 
tasi: "Oi Kroiso! usein on köyhä mies paljoa onnellisempi kuin po- 

hatta, Ja muutoinkin minä aina ajattelen, että ihmisen ikä tawalli; 
sesti kestää seitsemänkymmentä wuotta ja sillä ailaa woisi paljo muut- " 

tua. Ei kukaan ole ennen kuolemaansa onnelliseksi kiitettäwälä 

Kroiso piti Solonin kotvin typeränä miehenä, se kun ei nykyi- 

sestä onnesta pitänyt mitään lukua, waan käski odottaa itsekunkin asian; 

loppua. Hän ei wiitsinyt enää puhella semmoisen miehen kanssa ja 
niin he erkaniwat toisistaan. Waan pian ja liiankin aikaisin sai hän 
hawaita, kuinka paljon perää oli Solonin sanoissa ollut" Häneltä 

kuoli poika metsästyS-matkalla, ja hänelle ainoastaan toinen jäi jälille, 
joka oli kuuro ja mykkä; Mutta wielä suuremman onnettomuuden 

tuotti hänelle Khro. Tätä Persian waltikasta wastaan warusti hän 
hywin suuren sotajoukon; Waan ennen kuin lähti liitteelle/ lähetti 
hän sanansa Delfon kaupunkiin Kreikanmaalle, Siellä oli Apollonin 

temppeli ja sen pappien suun kautta arweltiint jumalien ilnioittawan
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tulewaisia asioita, Kroiso lähetti sinne kauniita kultaisia maljoja ja 
muita lahjoja, ja käski kysyä mitenkä tuo pian alkawa sota päättyisi? 

Wastaus kuului näin: "Jos Kroiso menee Hålys-wirran yli, niin hän 
on häwittäwä suuren waltakunnan", 

Nyt hän luuli warmaan woittawansa; Jloisella toiwolla meni 

hän Halys-wirran yliKyroa wastaan, Hirmuista laatua oli ensimäi- 

nen tappelu; eikä kumpikaan sotajoukko woittanut, waan yö eroitti fo- 

tijat toisistaan, Kroiso wetäytyi takaisin pääkaupunkiinsa, Sardeefen. 

Hänen aikomuksensa "oli seuraawana wuonna lähteä uudestaan sotaan 

wielä suuremmalla sotajoukolla. 

5" Kroiso Khron wankina, 

Kyro ei antanutkaan hänelle niin paljon lomaa. Tuskin oli 
Kroifo ennättänyt Sardeesen, niin Khro jo oli tuonut hurjat jouk- 

konsa ratsu- ja jalka-wäkcä kaupungin edustalle; Persialaiset nyt wäki- 

rynnäköllä tunkeutuiwat kaupunkiin ja hakkasiwat kaikki maahan; Jo 
muutama wihollinen oli työntää keihäänfä Kroison läwitse, jota hän 

ei tuntenut; silloin kuninkaan poika, jonka kieken haitta hädästä yht'- 

äkkiä laukeuntui, huusi kowalla äänellä: "Mies, älä tapa kuningastal" 

Nyt Kroifo wietiin wankina Khrolle. Woiton wimmassa tämä- ensin 
käski, että Kroiso piti eläwältä poltettaman; Paikallalaadittiin poltto-" 
towio ja Kroiso pantiin sen päälle sidottuna, Tulen liekit jo tuolla 

täällä leimahteliwat taiwasta kohden, kun onneton kuningas, muistaen 

Kreikkalaisen wiisaan sanoja, hawahti tympeästä pökerryksestään ja 

huusi yht'äkkiä raikeasti hiiskumattoman wiiki-joukon hiljaisuuteen: "Oi, 
Soloni, Soloni, Soloni!„ 

Khro kuuli sen ja rupesi uuteliaana tiedustelemaan, ketä Kroiso 
huusi, Hän otatti hänen jälleen poltto-rowiolta ja kysytti tulkilla, mitä 

niini "Soloni„ merkitsisi; Kroifo oli wähän aikaa äänettä, waan sa- 

noi sitten: "Se on semmoisen miehen nimi, jonka puhetta toiwottai- 
sin kaikille ruhtinoille, sillä se on suurempi-arwoinen kuin koko maailman 

omaisuus!" Sitten kertoi hän, mitä'oli Solonin kanssa juteltu; 
Khro tuli hywin liikutetuksi. Hän ajatteli, että hänkin oli ihmi- 

nen ja että ihmisen elämän waiheissa ei ole mitään wakinaisuutta. 

Niinpä jättikin nyt Kroison elämään ja piti häntä tästä-lähtien ystä- 

wänä ja neuwon-antajana luonaan; Kroiso oli onnettomuudestansa tul- 
" 7
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lnt wiisaaksi; sillä knn Persialaiset Lydian pääkanpunkia ryöstiwät, sa- 

noi hän Khrolle: "Kuninga6, pitääkö minun sanoa ajatnkseni, wai 

tällä hetkellä olla waiti?" Khro käski hänen suoraan sanoa, mitä hän 
tahtoi, Ja Kroiso kysyi: "Mitä nnto sotawäki-parwet tuolla niin uut- 

terasti toimittelewat?” Khro wastasi: "Sinnn kaupankiasi ryöstäwät 

ja wiewät sinun aarteesi"" Kroiso siihen wastasi: "Eipä minUn kaapunkiani 

eikäpä minun aarteitani, waan mitä wiewät/ sen sinulta wiewät!„ 

Khro rupesi miettimään ja kääki onnettoman kuninkaan ilmoit- 

taa hänelle enemmänkin ajatustansa, Kroiso sanoi silloin: "Katso, 

Persia,laifet eiwät ole wielä rikkandella turmeltuja, he owat waan luon- 

nostansa uppiniskaisia. Kun heillä on kerran tawarat käsissänsä, 

jos sitten tahdot ne ottaa heiltä pois, niin he riipeewat wastustele- 
maan, Laita sii-3 kaikille portille wartijat, jotka ryöstäjöiltä ottawat ta- 

warat talteen sillä ilmoituksella/ että kymmenys siitä on yli-jnmalalle uhrat- 

tawa; Nyt ne wielä tottelemat sinua, mutta myöhemmin ei ole yrittämistä"" 

Näintä sanat oliwat Khrolle warsin mieleen ja hän seurasi ys- 

täwänsä neuwoa. Sitten hän sille lansui: "Pyydä nyt joku armolahja, 

niin sen saat!" Kroiso wastasi: "Joöpa'sinä, hywä herra, lähettäisit 

wankeuskahleeni Kreikkalaisten jumalalle ja antaisit kysyä häneltä, tokko 

hänellä on tapana pettää hywäntekijöitäntsä?" Lähettiläät pantiin Del- 
fossa käymään/ waan Delfon papit antoiwat wastata Kroisolle, että 

he eiwät olleet häntä pettäneet" Olihan suuri waltaknnta, nimittäin 

Lydialainen/ häwitetty/ eiwätkä he olleetkaan sanoneet, että tno häwi- 

tettäwä waltakunta olisi juuri Persiant-walta, 

6; Khron muut retket ja kuolema. 

Kroiso seurasi sitten Khroa hänen sotaretkillänfä, Kun melkein 

kaikki Aasian kansat oliwat walloitetut, täytyi läntisellä rantamaalla 

asnwien Kreikkalaistenkin antantua Persialaistcn waltaan; Khro oli jo 
ennen Lydialai-Sta sotaansa tarjonut heille liittoa ja ystäwyyttä, waan 
nämä oliwat ylpeästi hyljänneet tarjouksen. Khro heille nyt kerrotti feu- 
raawan tarinan: "Oli kerran kalastaja; hän kauan aikaa rannalla 
istui soittelemassa kaloille, että ne tanssisimat" Waan nämäpä eiwät 
perästäkään tulleet; Silloin hän otti werkon ja saawutti ne sillä; 
Kntn ne nyt maalle wedettyinä hyppiwät hänen ympärillänsä, sanoi
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hän: "Io nyt teidän on myöhäinen tanssia, koska ei ennen haikuni 
teitä hypittänyt"; Näille Aasiassa asuwille Kreikkakaisille käwi, niin- 
kuin noille pyydetyille kakoille, Khro kähetti erään sotapäällikkönsä, 

joka heidät woitti ja !aski heidät hänen kuninkaallisent waktansa alle" 

" Khro itse rupesi sotimaan Assyrian isoa waktaa wastaan ja ryutäsi 

Babykonin päälle. Tätä mainion suurta ja wahwoilla muurilla wa- 

rustettua kaupunkia ei käynyt walloiittaa wäkiwoimalla; Khro sen wak- 
loitti wiekkaudella. Eräänä "pimeänä yönä, jolloin Babykonissa oli 

wietetty suurta juhkaa, antoi hän johdattaa Eufratin wirran wedet 

toiseen sitä warten kaiwettuun juopaan. Näin tuki wirta, joka juoksi 
kaupungin käwitse, matalammaksi ja Persiakaiset soturit tnnkeutuiwat, 

wyötäiisiänsä myöten wedessä kahkaten, muurin akitse kaupunkiin ja 

karkasiwat äkki-arwaamatta asukasten päälle kesken heidän riemullista 

juhtaansa; Sillä tawoin tuki Khro yhtenä yönä tämän kaupungin ja 

koko suuren ASshriakaiS-wallan herraksi, Babykoniäsa hän tapasi Jun- 

takaisen kansakunnan, jonka Nebukadnezar monta kymmentä wuotta ai- 

kaisemmin oki sinne tuonut wankeuteen, Khro antoi heidän jälleen 

pakata kotimaahansa, ja heidän profeetalliset runoilijansa 1)kistiwätwa- 

pauttajansa nimeä k) 
Kaikkeen tähän onneen ja waktaan ei Khro wielä ollut tyytywäi- 

nen. Kasspian meren itäisellä puokella asui köyhä mutta woimakas 

kansa, Ma-Zsagetat, Nämäkin muka piti akamaisiksitehtämän. Maan 
nais-kuningas Tomyris tarjosi hänelle tiittoa ja ystäwyyttä, mutta 

se uskakias walloittaja ei tahtonut tietää kiitosta mitään, Woitollisna 

hän tunkeutui maahan, woitti Massagetat ja ottipa Tomyriin oman 

pojankin wangiksi, Silloin tämä ahdistettu kuninkaatar nostatti koko 

kansakuntansa taistekuun. Khro tuki tappiolle ja menetti henkensäkint 

tappekussa, Ihastunut kuninkaatar hakkuutti hänen ruumiiktanfa pään 

poikki ja upotti sen muutamaan werellä täytettyyn astiaan, kansaen: 

"Juo nytkylliksi, mokoma werikoira!” 
Toisen kertomuksen mukaan otisi Khro kuollut rauhallisesti koto- 

nansa, ja wiekä kauan näytettiin Pafargadan kaupungissa hänen 
hautansa, jota Persiakaiset papit (Magit) wartioitsiwat, 

k) Kf. Jesaias, 45;
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II. Kamböfes, 

Khron kuottua tuIi hänen poikansa Karnbhses hänen waIta-is- 

tnimellensa ja täinä oIi perinyt isänsä sotaisan mieken; Niinkuin isä 

oIi walloittanut Aasian, samoite tahtoi poika walloittaa Afrikan. 

Egypti oIi ensin saatawa aiatnaifuuteen, ja suurella sotajoukolla tanken- 

tui hän tähän maahan" Hän tnIi onnellisesti Arapian hiekka-auhtojen 
läwitse/ jotka pohjoisetta puotelta owat Egyptin esimuurina; Pekusion 

kaupungin tuona tuki wihollisten sotajoukko häntä wastaan" Sen etu- 
nenässä oli Egyptin kuninga-3, nimettä Psarnmenito, Tämä joutui 

tappiolle ja pakeni jääneen sotajoukkonsa kanäsa wahwaan Memfis ni- 

miseen "kanpnnkiiin Tämän woiton mainitaan Kanibhses saaneen erin- 

omaisella keinolla" Hänen fotariwiensä eturinta oli kissoilla warus- 

tettu; Eghptiläisten rynnäteäsä päälle/ nostiwat he nämä etäimet yIös 

eteensä, Egyptitäiset hämmästyiwät eiwätkä uskaktaneet ampua nuo- 

liansa; sillä he petkäsiwät, että sattuisi näihin pyhiin etäimiin; 

Kambhses Iähetti kohta NiiIin wirtaa myöten !aiwan ja antoi 

kuukuttajain kautta waatia Memfiin kaupungin heittäyniään, Ensi 
wimmassa Egyptitäiset hakkasiwat taiwan sekä sen miehistön kappateiksi, 

Silloin Kambhses marssi kaupunkia wastaan ja walloitti sen wäki- 

rynnäköllä" Psanninenito ja hänen toko perheensä sekä arwoktaimmat 

Egyptitäiset otettiin wangiksi. Wihastunut woittaja koetti kaikin kei- 

noin antaa Psammeniton oikein perin pohjin tuntea onnettoman tiiansa" 

Tuo onneton kuningas istui" eräässä esikaupungin hnoneessa, ja Per- 
siaIaiset soturit häntä wartioitsiwat. Ensiksi taitettiin hänen tyttä- 
rensä ja muut arivokkaimmat Egyptiläis-neidot kurjimmassa orja-pu- 

wussa leiristä nios esikaupunkiin, hakemaan wettä, Neitoset itkiwät 

ja heidän isänsä itkiwät; ainoastansa Psammentito istui äänetönnä ja 

kyyneleitä wuodattamatta, tuoden sitmät maahan. Sen perästä Iähetti 
Kambhses Psammeniton ainoan poian ynnä 2,000 korkea-sntuista nuo- 

rukaista, hirsi-nuora kaukassa ja ohjakset suussa, heidän isäinsä näh- 

den hirttopaikalle" Ja wietä kerran jnoksiwat kyyneieet, wieIä kerran 

kuukui watitushunto; waan Psanuncniton sitmästä ei watunut hhtään 

tyhnettä eikä hänen suustansa kaatunut ääntä, Knoteinaan tnainittu- 

jen nuorukaisten mentyä ohitse tuki muutama wanha ukko, joka oIi 

ennen ollut rikas mies ja Egyptin kuninkaan ystäwä ja pöytä-knmp-
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pani, nyt turwatonna ja köyry-selkäisentä wanhan ikänsä ja köyhyytensä 

wuoksi, ja tämä käweli ympäri anoen sotamiehiltä almua, Nähtyänsä 

tämän ystäwänsä itki Pfammenito katkerasti ja huusi korkealla äänellä 
hänen niineänsä" Kambhses "ihmetteli silloin, 'että Psammentito itki 

nähdessänsä tämän wanhuksen, waikka oki tyttätensä ja poikansa kur- 

juutta katsellessaan jäänyt liikuttamattomaksi, ja kysyi mikä siihen oli 

syynä. Psammenito wastasi: "Kerjäläiseksi joutunutta ystäwääni 

warten oli silmässäni "wielä kyynel, mutta oma onnettomuuteni on 

liian suuri" woidakseni itkeä sitä". Nämä sanat liikuttiwat Kambhseen 

sydäntä; Hän kiiski jättää Psammeniton poian henkiin; se oli kuiten- 

kin jo myöhäistä, fillä tämä oli noista kuolemaan tuomituista jo kaik- 

kien ensimäiseksi surmattu" Mutta wangiksi otetun isän piti kuningas 

luonansa ja kohteli häntä leppeästi, Waan kun hän sittemmin ha- 

" waitsi, että tämä salaisesti yllytti Egyptikäisiä tekemään !nastarintaa 

Persialaisia wastaan, antoi hän hirttää hänenkin, 

Näin kukisti Kambhses wuonna 525 e" Kr. Faraojen walta-is- 

tuimen ja teki Egyptin Persialaiseksi maakunnaksi. 

Egyptin walloitnksen perästä päätti Kamhhses walloittaa tuon 

etelä-puolella Egyptiiä olewan Aithiopian maan, jonka tikkandesta ker- 

rottiin ihmeellisiä tarinoita, Hän lähetti ensin airuita saamaan maan 

luonteesta tiedon sekä kysymään kuninkaalta, tokko hän tahtoisi ruweta 

Kambhseen ystäwäksi? Waan Aithiopiialaisten kuningas arwasi wiek- 
kauden ja antoi Persialaisille lähettiläille yhden joutsen, lausuen: "Jos 

Persialaiset jaksawat wirittää semmoisen joutsen aiwan yhtä huokeasti 
kuin mekin, niin tulkoot waan; mutta elleiwät, niin kiittäkööt jumaliansa 

siitä, ett'ei Aithiopialaisten mieleen ole juohtunut lähteä Persialaisia 

wastaan sotaan. 

Kambhses suuttui siitä wastauksesta ja waxustamatta sotajou- 

kollensa muonaa, lähti hän Aithiopian maata walloittaniaan, Tultu- 

"ansa Theban kaupunkiin ylisessä Egyptisfä, eroitti hän 50,0001niestä 

ja lähetti ne Ammonilaisia wastaan, tehdäksensä nämäkin orjiksensa, 

Mnun sotajoukkonsa kanssa hän jatkoi matkaansa kuumien erämaiden 

läwitse" Matkaa ei wielä ollut kulunnt kolmannestakaan, kuin muona 

jo loppui ihan kaikki tyyni, Kambhses ei kuitenkaan ollut mielissään 

kääntyä takaisin; fillä hän luuli kohta pääsewänsä Aithiopialaisten 

asuin-paikoille; Persiakaifct teurastiwat weto-jnhtanisa ja parissa päi- 
-
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wässä oliwat nekin syödyt; sitten he koettiwat henkensä elättää ruoholla 
ja yrteillä, Waan kohta tuli jälleen hirmuinen hiekka-aawa ja silloin 

he rupesiwat julmaan keinoon! he walitsiwat joka kymmenennen miehen 

koko sotajoukosta ja hänenpä föiwät muut yhdeksän, Kambhses pelkäsi 

silloin, että heidän tähtyisi sillä tawoin syödä toisensa wiimeiseen mie- 
heen asti, ja nyt hän kääntyi takaisin, sitten kun jo tuhansia miehiä 
oli hukkunut; 

Retki Ammonilaisialin wastaan loppui yhtä onnettomasti; Mat- 

kalla nousi kerran kowa etelätuuli, joka kohotti hiekan hirmuisiin pyör- 
teisiin ja peitti Persialaiset niiden alle. 

Wastahakoisuudet wielä enemmin ärsyttiwät julman Kambhseen 
mieltä, Wihoissansa hän fäästämättä harjoitti hirmuisimpia töitä, 

Palattuansa Memfiin kaupunkiin, löysi hän koko kansan riemuitsemassa" 

Uusi Apis (musta härkä, jolla oli neliskolkkaiuen walkea pilkku otsassa) 

oli löhdetty ja tätä jumalaa kuljetti kansa riemuiten kaupungin läwitse 

juhlallisessa saatoksessa, Kambhses luuli, että kansa riemuitsi hänen 

onnettomuudestansa; siis kiiski sotamiestensä paljain miekoin rynnätä 

wiiki-joukkoon, ja pieksetti pappeja witsoilla. Eikä tuota jumalallista 

eläintäkään säästetty; Kambhses tuotti sen eteensä ja surmasi sen 

miekallansa, 

Unhoittaaksensa huolensa, rupesi hän nyt juomariksi" Ei kukaan 

ollut enää hänen mielensä mutkista turwallisna shenkcnsä suhteen; 

Kerran tuli mielikkinfä Prexaspes hänen luoksensa" Tältä kysyi ku- 

ningas wiina-päissään, mitä Persialaiset hänestä ajattelewat" "Armas 

herras', –— wastasi tämä wapaasti — "he kunnioittawat sinua mitä 

suurimmalla ylistyksellä. Waan he arwelewat, että sinä liian paljon 
olet wiinaan mieltynyt". "Wai niin!” — huusi kuningas — "he luu- 

lewat siis ett'en muka enää ole täysijärkinen? No katsokaammepa, 

owatko oikeassa, Katso nyt waan! Jos osaan ampua nuolellani tuota 

etukartanolla seisowaa poikaasi sydämen läwitfe, niin tottahan Persia- 

laisilla on wäärä lunlo", Näin lausuen otti hän joutsen ja nuolen, 
tähtäsi ja laukaisi; Samassa tuokiossa kaatui poika tantereelle, Nuoli 
oli todellakin sattunut aiwan fydämmeen, "No Prexaspes", huusi jul- 

muri, "olenko todellakaan juowuksissa? Löytyykö missään parempata 

ampujaa?” —– „Ei”, sanoi onneton isä wapisten, —— "ei jumalakaan 

itse olisi osannut paremmin", Oman Smerdis nimisen weljensä, jota
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hän erään unen-näön wuoksi pekkäsi, tapatti hän; sisarensa, joka itki 

Srnerdiin kuokemaa, potki hän kuokiaaksi, Pahalla päällä ollessanfa 
antoi hän ekäwäktä haudata aiwan syyttömiäkin ihmisiä, 

SernIuoisten töiden kautta menetti hän akamaistensa tuottamuk- 

sen ja rakkauden, Eräs Mediakainen käytti tämän fyttywän ykeifen 

mielipahan hywäksensä ja anasti Smerdiin nimellä hallituksen; sillä 
Snerdiiin kuokemaa oki sakattu. Kambhses oki jo päättänyt kähteä 

Susan kaupunkiin petturia rankaisemaan, waan hewofen sekkään nous- 

tessansa hän haawoitti lonkkaansa omalla miekallaan" Hän kuoki tästä 
haawasta, jättämättä yhtään lasta jälkeensä, 

III. Datseiö- 

Kambhseen kuottua hallitsi tuo niinkutsuttu Wake-Smerdis seit- 

semän kankaatta ja oki kaikkia akaniaisiansa kohtaan sangen kenrpeä, 

koska wapautti heidät kokmen wuoden kaikista wei-oista sekä kaikista 

sotaretkistä" Kuitenkin fe seikka, että kuningas yhtenään piti itsensä 
poissa ihmisten uäkywistä, rupesi arweluttamaan erästä Otanes nimistä 

arwokasta Persiataista; Luukosta hänelle pian koitui warmakin tieto" 

Khro oki kerran antanut keikata erääktä Mediakaisekta papitta, jonka 
nimi oki Smerdis, jostakusta pahan-teosta korwat pois, jonka seikan 

Otanes tiesi, Nyt sattui muutama Otaneen tyttäristä otemaan Smer- 

diin puokisona ja se wahwisti; isänsä arwekuksen, ett'ei kuninkaalla 

ollntkaan korwia. 

Sen perästä seitsemän Persiakaista ykiniystä, jotka eiwät woi- 

neet kärsiä että Mediakainen okisi heillä waktikkaana, kiittyiwät kapina- 

tuumaan, tunkeutuiwat muutamana päiwänä wäki-puukoilla waruste- 

tuina kuninkaalliseen !innaan ja pistiwät Wake-Smerdiint kuokiaaksi- 

Ensin okiwat nyt kahdella päällä, antaisiwatko kansalle jäkkeen jon- 
kun kuninkaan, wai jakaisiwatko wallan keskenänsä. Dareio, Hystas- 

peen poika, kehoitti heitä wakitsejnaan jonkun kuninkaaksensa, ja hänen 
ehdotuksensa katsottiin wiimein sowekiaimmaksi, He päättiwät silloin 

keskenänsä, että se heistä tukisi kuninkaaksi, jonka "hewoinen huomis-aa- 

muna, heidän kaupungiu portin edustalla ratsastaessa, ensinnä hirnuisi; 

-
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Dareiolla oli wiisas tallimestari, joka wei iltaisella Dareion 

oriin muutaman tamman kanssa yhteen juuri sille paikalle, johonka 
ne seitsemiin oliwat aikoneet kokoutua; Päiwän koittaessa nousiwat 
nuo Persialaiset ylimykset hewoistensa selkiin ja ratsastiwat kaupungin 

edustalle; Dareion hewoinen, joka muisti eilistä käyntiään, hirnui en- 
sin, Samassa nkkonenkin jyrähti salamaa iskien aiwan selkeällä ilmall-t" 

Silloin muut ylimykset hyppäsiwät hewoiötensa seliStä ja terwehtiwät 

Dareiota knninkaaksensa. 

Kambhseen pitkällinen poissa-olo ja Wale-Smerdiin hallitut? oli 

waikuttannt paljon epäjärje6t1)stä waltakuntaan" Dareio koetti kirjata 

esinnäkin tätä epäkohtaa, Sitten jakoi hän maan kahteen-kymmeneen 
maaherrakuntaan ja määräsi kimkin merot. Pian täytyi hänen ryhtyä 

aseisin Babylonia maataan, joka oli nonssnt kapinaan ja yritti luoda 

Persialaisen ikeen niskoiltansa, Dareio rupesi sotajoukollensa itse pääl- 

liköksi ja lähti piirittämään kanpnngin; mntta tämä oli niin wahwasti 

warnstettn, että kaikki rynnäköt oliwat turhat. Knn kiiningas nyt is- 

tni pahoilla mielin teltissänsä ja mietti jo luopua koko aikeestansa, 

niin sotapäällikkönsä Zopyro astui hänen eteensä" Nenä ja korwat 

oliwat häneltä leikatnt pois, tukka keritty kun orjan, ja selkä piesty 

meriseksi; Säikähtäin hyppäsi kuningas seisaalle ja kysäsi: "Knka on 
juljennut tehdä minnn uskollisimmalle palwelijalleni semmoista?” — 

"Minä itse", wastasi tämä wakaisesti, "ja aiwan rakkandesta sinna 

kohtaan, armas knninga-S; sillä siten minä toiwon walloittawani kan- 

pnngin" Semmoisena, knin minun nyt näet, menen minä Babylonin 

kalipunkiin ja sanon sinun näin julmasti menetelleen katissani ja ett'en 

muuta halnaisi enemmän knin kostaa semmoiselle julmurille; He an- 

tawat warmaankin minnille jonkun sotajonkon ja minä te'en onnellisia ulos- 

karkauksia, Sinnn pitää kymmenentenä päiwänä lähettämän 1,000 miestä 

mitä huonointa wäkeäsi minna wastaan, jotta minä ne tappiolle lyön, 

seitsemän päiwää–myöhemmin 2,000 miestä, ja kahdentena-kymmenen- 

tenä päiwänä 4,000, Kun minä siten olen kolme kertaa onnistunut, 

he kyllä marinaankin tie-kowat minnlle koko sotajoukkonsa, ja silloin on 
Babhloni sinnn!„ —— Nyt kiirnhti hän Babylonin porttia kohti ja 

silmäili niennessään usein taaksensa, aiwan knin hän olisikin oikea kar- 

kulainen ollut. Hän laskettiin kaupunkiin ja siellä hänen aikomnksensa; 

onnistui warsin hywin; Kanpnnkilaiset pettyiwät sa jättiwät hänelle
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sotamiehia, joidenka awnlla hän woitti ne ensimäiset 1,000 miestä, 

sitten samalla tailla nuo 2,000 ja wihdoin kolmannen kerran 4,000; 

Kaikki kiittetiwät onneansa, että semmoinen mies oti saatu, ja tekiwät 

hänen ytimmäiseksi päälliköksi; Semmoisena hän sitten hetposti saat- 

toi taskea Persiataiset kanpnnkiin ja suorittaa Babytonitaisille perikadon. 

Dareio pani Zopyron maaherraksi Babytoniint ja antoi hänelle suuret 
tahjat, Zopyron runmiin-mammat käwiwät knninkaalle towin säätiksi" 

"Mietuisammin" –— oti hänen tapa sanoa – "minä soisin, että 

Zopyro ei otisi näin; sitpottuna, knin että wietä woittaisin kaksikymmentä 

semmoista kanpnnkia, knin Babytoni on, 

"Knin wattaknnnan sisällinen ranha oti jälleen asetettu, päätti 

Dareio tawentaa sen piiriäkint, Hänen teki mietensä käydä kansa-tau- 

moinensa wattoittamassa kotwannenkin maaitman-osan, ihanan Enroo- 

pan" Kaikeksi onneksi sattui rajamaatta asumaan wähäinen, miitta UI- 

jas ja wapaamietinen kansa wahwana wastarintana noita hnrjia Aasia- 
taisia wastaan, Se kansa oli Kreikkataiset eti Hettenit" 

Histiaio ja Mittiades" 

Dareion ensimäinent retki Eurooppaan tarkoitti Skythatais ia , 

jotka asniiioat Tanaiin (Don'in) ja Jsterin (Tonawan) wätillä 
nykyisessa Etetä-Wenäjijsfä" PersiataiS-knninkaalla oti 700,000 sota- 
miesta" maassansa. Niiden kanssa meni hän Thrakiataisen Bosporon 

(Kon-8tantinopotin sattnen) yti Enrooppaan ja kiiski Joniataisten, jotka 

otiwat Dareion Kreikkataisia atamaisia Wähä-Aasiasta ja hänen awuk- 
seen kutjettiwat 600 taiwaa, tähteä Jsterin wirtaan, siettä taittaa tai- 

woista sillant ja odottaa hänen tntoanfa. Sitta taitettiin kahden päi- 
wän-matkan päähän wirran suusta ja Persiataisten sotajoukko, joka 
Bosporosta tnarssi maa-matkaa Thrakian kantta, meni wirran pohjoi- 
sette" pnotette" Mntta Dareio otti hihnan, johon teki 60 sotimia, ja ' 

antoi sen" sitten Joniataisille, jotka hän jätti sittaa wartioimaan; hän 
tansui: "Mentyäni Skythataisia wastaan, aukaiskaatte yksi sotmn kuna- 

kin päiwänä" Etten ote pakannut silloin, knn wiimeinen sotmu" on 

antaiatnt, niin tähtekäätte kotimaahanne jälleen" Waan siihen asti 

!vartioittaa taiwasiitaa, 

-
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Skythat wälttiwät tappelua Persialaisia wastaan ja wetäythiwät 

yhä takaisin, häwittäen maakunnan autioksi. Näin he wiekoitteliwat 
Persialaiset aawoille aro-maille" Dareio laittoi lähettiläät Skythaen 

kuninkaalle, waatimaan häneltä, että hänen pitäisi joko tulla julkiseen 

tappeluun tahi lähettää maata ja wettä alamaisuuden merkiksi" Mutta 

Skythalais-kuningas ei tehnyt kumpaistakaan; hän lähetti ainoastani! 

linnun, hiiren ja sammakon sekä wiisi nuolta, eikä mnuta wastausta 

antanutkaan, Dareio selitti nämä kalnt alamaisuuden merkiksi, waan 

Persialainen Gobryas tiesi niille tarkemman selityksen: "Ellette, Per- 

sialaiset, lintuina lennä ilmassa, tai hiirinä maassa matele, taikka 

soissa sammakoina piileskele, niin nämä nuolet tulewat teitä saawut- 

tamaanl" " 

Eikä aikaakaan, niin Skythaen sotajoukko tuli esiin ja Persialai- 

set lyötiin pakoon. Ne kunsikymmentä päiwää oliwat jo kuluneet ja 

Jonialaiset arweliwat repiä sillan; sillä Skythalaisia ratsumiehiä oli 
jo näkywissä. Athenalainen Miltiadea, joka myöskin oli sillan-war- 

tiain joukossa, puhui towereilleen: ; "Kuulkaatte Kreikkalaiset! Nyt on 

aika tullut, jolloin woitte wapauttaa itsenne Persialaistent ikeen alta. 

Hajoittakaatle silta, niin Persialais-kuninkaan walta on kukistettni" 

Mntta eräs toinen Kreikkalainen, Histiaio Mileton kaupungista, was- 

tusti Miltiadeen tuumaa ja tahtoi ansaita itsellensä Dareion suosiota, 

sillä tawoin jäi silta paikalleen ja pakenemat" Persialaiset tuliwat 

pelastetuiksi. 

Dareio palkitsi Hiätiaion nskollisuntta sillä, että lahjoitti hänelle 
kappaleen maata Strymonin wirran rannalla. Siihen se älykäs Kreik- 

kalainen rakensi kaupungin ja hyötyi pian warsin mahtamaksi; Tästäpä 

Dareio jo rupesi pelkäämään, että Hiatiaio woisi koitua hänelle waa- 

ralliseksi. Sen tähden kutsui hän miehen kiloksensa Snsaan, olemaan 

hänelle muka ainaisena yötäwiinä ja neuwon-antajana. Mutta oikeas- 
taan Histiaio ei ollut kuin waukina, Knn hän sen hawaitsi, mietti 

hän kostoa Dareiolle 

Aristagoras, Histiaion wäwy, oli käskynt- haltiana tuossa warak- 

kaassa Kreikkalaistent asumassa Mileton kaupungissa Wähä-Aasiassa 

Häntä mieli Histiaio kiihoittaa kapinaan Persialaisia wastaan; sillä
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Wähä-Aasian Kreikkataiset oliwat jo kauan pyrkineet päästä wapaiksi" 
Waan mitenkäs hän itmoittaisi Aristagoraalle aikeensa/ niin ett'ei ku- 

ningas siitä tietäisi mitään, Hän kexitsi muutamatta orjatta tukan, 

kirjoitti päänahkaan/ mitä hänellä oIi sanomista, ja antoi tnkan kaswaa 

uudelleen. Sitten hän tähetti tämän orjan Aristagoraalle, käskien 

hänen ajella hinikset päästä ja tukea mitä siihen oti kirjoitettu; 

Aristagoras oli tähän aikaan juuri joutunut kuninkaan epä-suo- 

sioont, ja silläpä "oki tämä kehoitus hänelle warsin terwe-tullut, Ensin 

hän sataisesti watmisteti kansataisiansa kapinaan, ja matkusti sitten 

heimotaisten tuoksi Eurooppaant/ pyytämään heitäkin awnksi" Ensiksi 
hän matkusti Spartaan" Siellä oIiwat kaupunkitaiset kahden kunin- 

kaansa kanssa torilla ko'ossa ja Ari-Ztagoras !ausui asiansa pitkällä 
kauniisti sowitetulla puheella. Spartalaiset, jotka rakastinat lyhyyttä, 

kyllästyiwät siihen" Kuningas KIeomenes kysyi lyhyesti: "No, kuinka 

pitkä matka onkaan meren rannatta Susaan?" Aristagoras ei ha- 
wainnut kysymyksen mutkaisuutta ja wa-Ztasi: "Kotmen knukauden 

matka"" –– "Kunteppas Mitetotainen ystäwä", sanoi kuningas jyrkästi, 

"taitas että ennen päiwän !asina Iähdet kanpnngiistamme!” – ja syn- 

keäntä täänti hän seikkaitijalle selkänsä" Waan tämäpä ei Inopunut niin 

wähällä; Hän seurasi pahoilla mietin kuningasta kotiin asti; Kun 

hän kaskettiin sisään, oIi knningat? kahdeksan wuotiset! tyttärensä kanssa 

kahden keskent,ja AriStagoras rnkoiti nudelleen kuningasta, samoite kun 

ennen so oti tehnyt, Waan kuningas antoi hänelle nytkin kiettäwän 

wastanksen. Ariätagotas tarjosi hänelle rahaa, yhä suuremmat sum- 

mat, waan kuningas pudisti päätänsä. Wihdoin hän tarjosi 50 ta- 
Ienttia, noin 200,000 Snomen markkaa" Silloin lapsi sanni isällensä: 
"Mene pois, isä, mnuten tuo wieras wiettekee sinut"; Sepä waikutti" 

Kteomenes seurasi tyttärensä neuwoa ja Aristagoraan täytyi matkus- 
taa tiehensä, 

H-Iinn lähti nyt Athenaan ja siellä hänellä oIi parempi onni" 

Kaikii Athenataiset oIiwat wihoissaan tnolle ykpeälle Persian kuninkaalle" 

joka tahtoi asettaa heille hallituämieheksi Hippiaan, erään titannin, 
jonka he oliwat ajaneet maanpakoon. Kostaaksensa tätä antoiwat, 
he Ari-Jtagoraalle 20 kaiwaa" Niiden kanssa hän purjehti kotia ja" 

hänen tiittuansa Wähä-Aasiaan, tekiwät Joniataiset yteisen kapinan" 

He marsssiwat Sardesta wastaan ja walloittiwat sen. Ja koska mun- 

-
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tarua sotamies ikkeyksissään sytytti yhden huoneen tuleen, niin pato 

tewisi siitä niin nopeasti, että koko kaupunki meni poroksi, Persiakai- 

set jukmistuiwat siitä, He kokoutuiwat yhteen, karkasiwat Kreikkakaisten 

päälle, ajoiwat heidät takaisin ja pokttiwat ihanan Kreikkakais-kanpun- 

gin, Miketon, Joniakaiset syyttiwät tästä onnettomuudesta Athena- 

kaisia ja Athenakaiset soimasiwat Jontiakaisia huolimattomuudesta; 

Siitäpä syttyi riita ja Athenakaiset purjehtiwat kotiinsa, Mntta Jo- 
niakaiset joutuiwat jälleen Persialais-ikeen alle, ja kapinan-akoittajat, 

Histiaio ja Aristagoras, mestattiin, 

Miltiaöes- 

Ei mikään ollut Dareion mieltä niin pahoittanut, kuin että 

Athenakaiset, tämä pikkainen kansa, josta hän ei munta tiennyt knin 

että sitä köytyi, rohkentiwat tehdä hänelle, itse maaikman haktialle,was- 

tarintaa; Tuo maanpakoon ajettu Athenan entinen tiranui Hip- 

pias osasi kiihoittaa hänen wihaansa niin, että kuningas joka päiwä 

rukoiki: "Korkeat Jumatat, sallikaatte kostaakseni Athenakaisille!” —– 

ja että yhden pakwekijan täytyi aina aterialla muistuttaa hänelle: 

"Herra, muistakaatte AthenakaisiaI', Waan eipä ainoastaan Athena- 

laisten, waan kaikenkin Kreikantmaan pitäisi kärsimään siitä rikoksesta. 

Dareio tahtoi wieIä kerran kysyä Kreikkakaisikta, tokko he wapa-ehtoi- 
sesti antantuisiwat hänen akamaisiksensa ja hän pani siis lähettikäitä 

käymään itsekussakin Kreikan waktiossa, waatimaan maata ja wettä. 

Moni waktio kähettikin hänelle nämä akamaisuuden merkit, peläten 
Persiakaisten kauhistuttawaa woimaa; ainoastaan mokemmat Krei- 

kan pää-waktiot, Spartakaiset ja Athenakaiset, eiwät tehneet sitä. 

Spartassa herätti Persiakaisten waatimukset semmoisen wihan, että kä- 
hettitäät entsi wimmassa tapettiin, ja Athenassa ne wiskattiin kuoppiin 
ja kaiwoihin, muka siellä hakemaan maata ja wettä. 

Dareio tästä julmistuneena warusti kaiwaston ja sotajoukon; 
mutta taiwasta särkyi myrsky-itmassa niin pahasti, että sen täytyi" 

kääntyä takaisin ja maa-armeijakaan ei päässyt akituisten kowain koh- 
tausten wuoksi Kreikan niaalle" — 

Hirwittäwämpi oki toinen kaiwasto, joka sitten pantiin toimeen 

ja purjehti suorastaan Athentaa wastaan; maa-armeija kukjctettiin tällä
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kertaa laiwoissa; Se olikin todella kauhistawainen joukko, jota ei mi- 

tenkään näyttänyt mahdolliseksi wastustaa. Persialaiset oliwat teettä- 

neet itsellensä paljon rauta-kahleita, sitoaksensa niillä sitä wankien pal- 

joutta, jonka he muka saisiwat Kreikanmaalla; heillä oli myös kauniinta 

walkeata marmoria muassaan, tehdäksensä sotakentälle muistopatsaan 

woitostansa. Jokaifen Kreikkalaisent saaren, minkä ohitse tuo hirmui- 

nen laiwasto purjehti, täytyi alamaiseksi tuweta; ei yksikään muu 

kansa, kuin Spartalaiset, tahtonut ruweta Athenalaisia auttamaan, 

Mntta Spartalaisillakin oli se taika-usko, ett'ei heidän käwiisi aloittaa mi- 

tään sotaa ennen täysikuuta; hekään eiwät siis tulleet aioissa saapuwille" 

Ainoastaan yksi pieni kaupunki Plataia lähetti tuhannen miestä apuun" 
AthSnalaiset paniwat yhdeksän tuhatta kansakaista, ja lisäksi he nyt 
hädässään warnstiwat orjansakin sota-aseilla" Tämä kyllä wähäinen, 
mutta nrhoollinen joukko oli lujasti päättänyt panna kaikki alttiiksi 

wapauden ja isänmaan edestä. Kreikan kansalaiset oliwat kaikenlaisiin 

sota-otteluihin harjaantuneita, ja woimakkaita ei ainoastaan rutiiniinsa 
jäntewyyden waan sota-taidonkin puolesta; olipa heillä myöskin parem- 

mat sota-aseet ja lujemmat asut kuin Persialaisilla, Mntta näil- 

läpä taas oli noita kymmeutä tuhatta Kreikkalaista wastaan sata-tuhatta 
omia sotureita 

Marathonin aukealla kentällä marssimat molemmat sotajoukot 

toisiansa wastaan" Se tapahtui syksyllä wuonna 490 ennen Kristuk- 

sen fyntymää; Kun Kreikkalaiset näkiwät wihollistensa suunnattoman 
sotajoukon lähellänsä, tuli urhoollisimmallenkin pelko Persialaisten enem- 
myyden tähden, sillä Athenalaisten joukko oli niin aiwan pieni, Mnu- 
tainat jo arweliwat wiisaintta olewan, että Athenan sotajoukko petäytyisi 
ja että odotettaisiin Spartalaiisten tuloa, Mutta yksi mies "kiihoitti 

näitä alakuloisia ja kehoitti heitä kaikkia urhoollisuuteen ja luottamuk- 

seen; se oli Miltiades" "Ellemme jo alusta" –— huusi hän —– "osoita 
urhoollisuutta, ja jos me jo ensimäisen kerran häpeällisesti jätämme sota- 

kentänt wihollisten waltaan, niin nämä, siitä uljastuneiua, ajawat meitä 

takaa, karkaawat päällemme ja surmaawat meidät; kaupunkimme jääpi 

julmien Aasialaisten saaliiksi ja tuo paennut tiranni Hippias te- 
kee meidät Petsian kuninkaan orjiksi, Älkäätte, Kreikan miehet, enää 

arwelko, olkaamme yksimieliset, kaikki lähtemään tappeluun; tämä pää-



110 

tös pelastaa meidät, pelastaa Kreikanmaan wapaudeni" –— Kaikki seu- 
rasiwat Miltiadeen kehoitusta ja lähtiwät taistelnun. 

Athenalaiset seisoiwat oikealla pnolella sotariwissä, Plataialaiset 
wasemmalla; orjat oliwat keskelle asetetut; Persialaiset tnnkeusiwat 

keskirksen läwitse ja ajoiwat sen peräytymään, waan oikean ja wasem- 
man puoliset siiwet ryntäsiwät woitollisesti eteenpäin, ja pian riensi 

Miltiades urhoollistensa kanssa peräytywiä orjiakinanttamaan" Monta 

jaloa Kreikkalaista kaattii, mutta Athenalaiset saiwat kuitenkin woiton 

ja ajoiwat koko suuren PersialaiS-lanman pakoon; Knn Persialaiset 

kääntyiwät pakenemaan, riensiwät Kreikkalaiset riemu-huudoilla heidän 

jälestänfä ja hakkasiwat maahan mitä ikinä heidän eteensä sattui; 

Pakolaiset riensiwät laiwoihinsa ja jättiwät leirin aarteinensa päiwi- 

nenfä woittajaiin waltaan. Niinpä tuo marmori-kappalekin sekä kah- 

leet jontuiwat Athenalaisten käsiin, 

Niin maineellista woittoa ei ole usein sodassa saatu, ja snurem- 

paa riemua ei lie koskaan woittawa sotajoukko tnnttennt/ kuin AthSna- 
laiset Marathonin luona. Sillä aikaa knin pakenewia Persialaisia 

wielä ajettiin takaa, jnoksi muutama Athenalainen niin paljonkuin 

jaksoi syntymä-kaupunkiinsa, johon oli läheS pnolen-toista peninkalmaa/ 

ja hnnsi hengestyneenä kaduilla ja torilla: "Riemnitkaatte, Athenalai- 

set! olemme woitianeet", —— ja näin hnndettnansa kaatui hän maahan 

kuoliaaksi Kanan aikaa sen perästä wiettiwät Athenalaiset tätä woi- 

ton päiwää joka wnosi juhlallifesti; he uhrasiwat fotakentällä jnmaloille 

ja laatiwat kaatuneille !iroillensa mnistopatsaita, Mutta Miltiadeelle 

kuitenkin tuli suurin kunnia; kansa otti häntä wastaan riemu-hnndoilla 
ja ikuustiwat hänen muistoaan kauniilla maalanksella/ joka näytti 

kuinka päällikkö wei nrhoollista sotajoukkoansa woiton retkelle. 
Kun Athenalaiset woiton-sankarit palasiwat kanpnnkiinsa" jälleen, 

kohtasi heitä Spartalainen sotajoukko/ joka oli kiireimmittäin rientänyt 

awuksi, niin pian kuin täysikuun päiwä oli mennyt ohitse; He tuliwat 

liian myöhään, waan antoiwat kuitenkin näyttää itsellensä sota-kentiin 

ja ylistiwät Athenalaisten nrhoollisuutta, 
Miltiadeen nauttima arwo eneni enenemistään kansalaistensa 

kesken ja tämä jalo mies mietti nnsia keinoja Athenalaisten hyödyksi 

Waan pian ruwettiin hänen suurta kunniaansa kadehtimaan ja koettiin 

saada syitä häntä wastaan Kerran tahtoi hän Athenalaisten lai-
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wastolla walloittaa Paron saarta ja piiritti sen päälaupninlia. Hän 

oli jo laatinut piiritys-koneet walmiiksi ja ahdisteli kaupunkia, knn 

Aasian rantamaalla joku metsä sattui palamaan; Kumpainenlin puoli 

hawaitsi heti tämän tulen ja luuli sen merkiksi, joka muka ilmoittaisi, 

että Persian laiwasto olisi tulossa Parolaisten awuksi" Kohta keskeytti 
Miltiades piirityksen, poltti piiritys-koneensa ja kiiruhti jälleen Athe- 

naan, josta hän monesta haawasta sairastuneena ei enää woinut 
lähteä" sotaa jatkamaan; 

Tämän paluu-retken tähden syyttiwät AthSnalaiset häntä waltio- 

petoksesta ja hänen wihamiehensä soiniasiwat häntä, että hän muka olisi 

ottanut rahaa Persialaisilta ja sen wuoksi lopettanut piirityksen. Kun 

hänen haawanfa estiwät hänen tulemasta puolestaan wastaamaan, niin 
hänen weljenfä otti pitääkseen hänen pnolustus-puheensa, Miltiades 

kyllä tuomittiin muuten wapaaksi, waan liritentin niin, että hänen pi- 

täisi maksaa 50 talenttia sakkoa, junri niin paljo kuin oli menetetty 

laiwaston warustamiseen, Kun hänen oli mahdoton maksaa niin 

suuri summa, niin hän pantiin wankeuteen ja kuoli siinä kansalaistensa 

kiittämättömyyden uhrina.



Wiides Loheo, 
Kuwia Kreikan historiasta. 

1. Lyknrgo ja Soloni, 

Lykurgo, 

1. 

Petoponnefon saarennossa, ihanan Eurötaan rannalla, oki iso 

wanha kaupunki, mnnritonna porttitonna. Sen niini oki Sparta, 

Se oki Lakönian maakunnan pääpaikka ja se kutsuttiinkin atucenensa 

päiwinenifä myöskin Lakedaimoniksi" Maahan tulleet Döriataiset 

otiwat tämän walloittaneet, ja kaksois-!vetjekfet Prokkes ja Eurysthe- 

nes oliwat jakaneet hallitnksen keskenansa; Siitä" ajanta asti oti 

Spartasfa aina kaksi kuningasta, toinen Prokteen, toinen Enrhstheneen 

suwusta" DoriiaIaiset SpartaIaisct pitiwät itsensä täysi-oikeutetuina 

porwareina, maan wattitkaina, mutta Laköniataiset he pitiwät ainoas- 

taan alamaisinansa ja työwäkenänsä, Näitä rasitti tämä uusi waIta 

warsin kowasti ja HeIon kaupungin asukkaat oIiwat ensimäiset koetta- 

maan kapinalla woittaa itsellcnsä wanhat oikeutensa, Mutta sepä ei 

onnistunutkaan heille" Kopeat Spartataifet eiwät ainoastaan wieneet 

heittä heidän wähäistä maa-osaansa, waan myöskin heidän wapaan oke- 

mifenfakin; Hekotaiset eti Hetötit muuttuiwat orjiksi, ja samate käwi 

kaikille muillekkin/ jotka sittemmin uskatsiwat ryhtyä kapinaan Sparta- 

laisia wastaan. 

Waan pian syttyi riita itse wallitsewain porwarien keöken ja 

nämä nostiwat kapinan kuninkaitansa waStaan, jotka heidän mietes- 

tänsä hallitsiwat liikamaisella kowuudella. Semmoiisc-Isa kapinassa ta-
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pahtui että kuningas Eunomo, Lykurgou ifä, pistettiin kyökki-puukolla 
kuoliaakfiHallitus jäi häneltä wanhimmallePolydektes nimiselle poiallensa" 
Tämä kuitenkin kuoli pian ja nyt luuli jokainen, että hänen nuorempi 

weljensä tulisi kuninkaaksi" Lykurgo ryhtyikin hallitukseen, Silloin sai 
hän tietää, että hänen weli wainaansa leski kantoi lasta sydämmensä 

alla, Heti julisti Lykurgo kuninkaallisen arwon tulewan tälle lapselle 

ja hallitsi wain sen holhojana. Sillä wälin kuitenkin kuninkaallinen 

leski hänelle salaisesti ilmoitti, tahtomansa tappaa lapsen, jos wain 

Lykurgo lupaisi, kuninkaaksi päästyänsä, ottaa hänet puolisoksensa" 

Lasta pelastaaksensa Lyknrgo salasi inhonsa semmoista ehdotusta was- 

taan ja pyysi, että lapsen tappaminen jäisi hänen tehtäwäkseen. 

Poian synnyttyä, lähetti äiti sen kohta Lykurgolle, Tämä is- 
tui juuri korkeimpien wirkamiesten kanssa pöydän ääressä; hän otti 
lapsen käsiwarrellensa ja huusi läsnä-olewille: "Spartalaisey jo kunin- 

" gas on meille syntynyt !„ Sen perästä pani hän poian kuninkaalliselle 

istuimelle ja antoi hänelle nimen Kharilao, se on: kansanriemu, sillä 
kaikki riemuitsiwat semmoisesta jalomielisyyden ja oikeuden näytteestä" 

Muutkin tekonsa ja toimensa tuottiwat Lykurgolle mitä kor- 
keimman kunnioituksen kansalaistensa puolelta ja nämä kilwan täytti- 

wät, mitä hän waltio-hoitajana käski. Mutta kuninkaallinen leski ja 
sen weli tansiivat itsensä kowin loukatuiksi ja kokiwat nyt lewittää hu- 

hun, että Lykurgo muka wain odotteli soweliasta tilaisuutta toimittaak- 

sensa nuoren kuninkaan pois tieltä ja itse noustaksensa hallitus-istui- 

melle. Kun tuo kelpo mies kuuli semmoista panetusta, hän päätti 
niin kauan käydä ulkomailla, kunnes weljensä poika ennättäisi warttua 

mieheksi" ' 

2. 

Ensinnäkin purjehti Lykurgo laiwalla Kretan faaeeen, Tämä 
saari oli wanhastaan kuuluisa niiden hywien lakien tähden, jotka eräs 
wiisas kuningas, nimeltä Minos, oli laatinut asujaimille, ja joidenka 

kautta nämä oliwat tulleet mahtamiksi merellä ja onnellisiksi maassansa; 

Wiisaudellaan ja wilpittömyydellään oli Minos hankkinut itselleen niin 
suuren kunnioituksen ihmisten seassa, että hänen kuoltuansa puhe käwi, 

hänen Manalassakin istuwau tuomarina kuolleiden yli;
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Kretan saaresta purjehti Lykntrgo Wähä-Aasiaan ja siektä sano- 
taan hänen matkustaneen Egyptiinkin, Joka paikassa/ missä käwi, 

tutki hän maan kaki-sääntöjä ja pani miekeensä kaikki, mitä niissä oki 

hänen miekestänsä hywää, jotta hän kotiin pakattuansa woisi käyttää 

ne oman maan hyödyksi. Kretan saaressa oki hän ihastellut asukasten 

ankaraa ja yksinkertaista ekämän-kaatna; Wähä-Aasiassa asnwien 
Kreikkakaisten snnri koreikeminen ja yköllisyys astui myöskin hänen sik- 

miinsä. Tietysti Kretakaisten ekämän-kaatu oki hänelle paijoa enem- 
min mieleen; sitä wastoin hän Wähä-Aasiassa Iöysi arwaamattoman 

kakkiin aarteen, nimittäin Homeron kankut" Näniä !verrattoman 

kauniit runot näyttiwät hänestä olewan ei ainoastaan wiehättäwiä ja 
hupaisia, waan myöskin täynnänsä eIämän-kokemusta ja waktiio-wiisautta, 

Sen tähden hän kaikin tawoin koetti kerätä niitä, tehdäksensä ne Krei- 
kanmaallakin tutuiksi" Siihen asti oki ainoastansa muntamia kap- 
pakeita tätä suurta kansan-runostoa saatu Kreikkaan, waan nyt piti 

Kreikan kansan saada koko teos ja Lyknrgo hankki itsellensä erinomai- , 

sen ansion wiemällä sen kokonansa Kreikanmaalle, missä kaikki Kreikka- 
laiset heimokunnat riemulla "sen omistiwat, niin että siitä koitui se 

wälikappake, jolla kaikki Kreikan eri heimokunnat tunsiwat snkawansa 
yhdeksi kansakunnaksi. Mutta Kreikkakaisten kautta owat taas Home- 
ron kautut tnlleet koko maaikman kirjaksi kaikille siwistyneille kansoille; 

Lakedaimoniissa kaiwattiin Lykurgoa hywin kipeästi ja monta 

kertaa taitettiin kähettitäitä pyytämään häntä kohta palaamaan takaisin 

ja wahwistamaan waltakunnan horjuwaa järjestystä uusilla paremmilla 

kaki-säännöillä. Hän pakasikin jälleen, mutta hawaitsi kohta/ ett'ei 
yksityiset kaki-säännöt tuottaisi mitään apua; koko perustus-laitos oki 

muka uudeksi muodostettawa, 
Näissä mietteissä matkusti hän ensin Dekfon orakelikta neuwoa 

kysymään; Hän uhrasi uhrinsa ja heti hänen astuessaan temppekiin, 
sai hän kuulla tämän mainion kauseen ennustamalta nais-papilta, 
Pythiakta: 

"Astu mun temppeki-kartanohon, sinä suuri Lykurgo, 
Arwollisnapa Zeylle ja kaikelle taiwahant wäelle! 
Kuokematonko sä kiet, niin arweken, waiko inehmo? 

Syystä ma luulisin niin, ett' oot jumaloita, Lykurgo!"
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Samassa hän myöskin sai selityksenki: Apolloni muka kuulee 

hänen rukouksensa hywistä laeista ja suopi hänen asettaa perustus- 

laitoksen, jonka wertaista ei muualla missään ole. 

3, 

Näin kehoitettuna ryhtyi hän toimeen" Ensin hän ilmaisi 
aikeensa ainoastaan uskotuille ystäwillensä, waan weti sitten yhä useam- 
mat kansalaiset puolellensa ja koetti saada kaikki arwollisinlmat miehet 

asiatansa puolustamaan, Kun hänen aikomuksensa nyt oli toimeen 

pantawa, niin kolme-kymmentä Lakedaimonin arwokkaimpia miehiä tuli 
aamulla warhain, sota-aseilla warustettuna, torille/ wastustajoita pe- 

loittamaan. Kuningas Kharilao, luullen että tämä tuuma oli häntä 

wastaan aiottu, riensi Athenen temppeliin pakoon; waan kun hänelle 

walalla "wakuutettiin rauhaa ja turwallisuutta, suostui hän lähtemään 

pako-paikastaan ja taipui nyt itsekin Lykurgon tuumiin. 

Ensimäinen ja tärkein sääntö oli S.euaatin "("wanhusten neu- 
woskunnan) asettaminen, Tämä senaatti (niinkutsuttu Gerüsia) oli 
nenwoskunta jossa istui 28 kuudenkymmenen wuoden ikäistä hywä- 

maineista miestä, kullakin sama äänestys-oikeus kuin kuninkaillakin" 

Se oli sangen hywä laitos; Sillä sitä ennen oliwat kuningas ja 
"kansa riidelleet wallasta ja waltakunnan hallitus horjui sinne tänne 

kumpaisenki puolueen wälillä; mutta nyt oli senaatti kumpaisenkin 

puolueen wälillä tasapainoa pitämässä, niinknin paino-lasti laiwassa. 

Jos kansa waati liikoja, piti senaatti sille wasta-kynttä/ ja jos kunin- 

kaat tekiwät yliwaltaa, niin senaatti puolusti kansaa; Ainoastaan ku- 

ninkaat ja tämä wanhain neuwosknnta saiwat esitellä kansan ko- 

kouksissa uusia lakeja; kansalla oli walta joko ottaa ne la'it hywäk- 
sensä taikkapa ne hyljätä" Waan jotta kansa woisi puoleltansa tar- 
kastaa waltakunnan korkeiden wirkamiesten toimituksia, se wielä lisäksi 

walitsi wiisi Esoria joukostansa, ja nämä oliwat hallituksessa osallisina. 

Toinen ja rohkein Lykurgon sääntö oli maan-omaisuuden jaka- 

misesta" Omaisuuden epätasaisuus oli tällä ajalla erinomaisen suuri 

Spartassa; muutamat yksityiset perheet oliwat ylen rikkaita, useat 

maut sitä wastoin tilattomina ja waltion elätettäwinä; Muutamat 

eliwät ylöllisesti, toiset nääntyiwät kurjuuteen" Parautaaksensa tämän 

epäkohdan perinpohjin, puhutteli Lykurgo kansalaisiansa/ että tekisiwät
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kaiken maan-omaisuuden yhteiseksi ja sitten jakaisiwat uudestaan kaikkien 
kesken" Spartau alueeksi määrättiin 9,000 osaketta, muu Lakonia 

jaettiin 30,000 osakkeesen" Jtsekukin osa oli niin iso, että se antaisi 

omistajalleen wehnää, wiiniä ja öljyä –— tarpeellisimpia elatus-aineita 

– niin paljon kuin hän tarwitsisi, pysyäkseen hywäsfä woimassa ja 

terweydessä; 

Kun Lykurgo kerran muutamalta matkalta pakatessaan kulki 

wasta-leikatun laihon poikki ja näki kuinka tiheässä sillä oli kuhilaita 
rinnatusten, sanoi hän hymy-suin matka-towerillensa: "Lakonian luu- 

lisi olewan monen wast'ikään eronneen weljekseu omaisuutena!" 

Lykurgo ei tyytynyt wielä siihenkään; irtonainenkin tawara piti 
jaettaman, että epätasaisuus häwiäisi. Kullat ja hopeat saatettiin kui- 

tenkin helposti kätkeä ja niiden "omistajat eiwät suinkaan suosiolla 

niistä luopuisi" Mitä se wiisas mies nyt teki? Hänt julisti kaikki 

kulta- ja hopearahat kaupasta pois, ja laitatti rautaisia rahoja, jotka 

oliwat niin isoja ja raskaita palaisia, että tuhantnelle Suomen mar- 
kalle tarwittiin iso huone fäilytys-paikaksi ja sitä santmaa ei woitu 

kuljettaa kuin kahden härän wedettäwissä waunuissa. Kun tämä 

uusi rahan laji tuli yleiseksi, kohtapa Spartassa katosi iso osa rikoksia, 

Sillä kelläpä nyt enää olisi ollut halu warkaudella, petoksella tai lah- 
juksilla hankkia itsellensä rahaa? 

Kulta- ja hopearahain kanssa katosi myös itsestään monta 

Lykurgon mielestä tarpeetonta taidetta, eikä niitä tarwittu erittäin 

kieltää, Sillä muut Kreikkalaiset eiwät huolineetkaan tuosta rahasta 
ja sen tähden ei Spartassa ollut minkään-laisia ulkomaan kiilto-tawa- 
roita kaupaksi; ei yhtään kauppalaiwaa purjehtinut Lakonian satamoi- 

hin; ei yksikään kauno-puheisuuden opettaja, ei yksikään ennustaja eikä 

kultaseppä tullut enää tähän köyhään maahan. Näin täytyi ylölli- 
fyyden nääntyä itsestänsä, ja kotimaalaiset taideniekat rupesiwat nyt 

tekemään kaikellaisia wälttämättömiä tarwiskaluja, niinkuin sänkyjä, 
tuolia, pöytiä ja pikareita" 

Ylöllisyyttä wielä waikuttawammin häwittääksensä sääti Lykurgo 
yhteiset ateriatkin; Ei kukaan tohtinut syödä kotonansa eipä ku- 

ninkaatkaan" Määrätyllä ajalla täytyi kaikkien mennä torille, jossa 
kaikki söiwät yhteisten pitkien pöytien ääressä; Kunkin pöydän ää- 

ressä oli tawallifesti 14 henkeä ja kukin osakas antoi kuukausittain
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sitä watten määrätyt osansa wehnä-jauhoja, wiiniä, juustoa ja wiiku- 
noita, sekä wähän rahaa särpimen ostamiseksi; Sitä paitsi lähetti 

kukin uhraawa esikois-kahjan, ja jokainen, joka oki metsän otuksen pyy- 
tänyt, osan saalistansa, He söiwät hywin mietellään niinkutsuttua 

mustaa soppaa, joka oli laitettu sian-kihasta, werestä, ätikästä ja 

suoloista, Eräs muukakainen ruhtinas, joka oki kuullut tätä kienttä 

kiitettäwän hywäksi, kutsui luoksensa Spartakaisen kokin, jotta tämä 

laittaisi hänelle semmoista ruokaa" Waan eipä semmoinen laitos 
maistunutkaan ruhtinaan mielestä hywäktä, "Kyllähän minä sen ar- 
wasin", sanoi kokki, "sillä liememme maistuu ainoastansa niille, jotka 
kowaa työtä tehtyäntsä owat hywin nätissänsä"; 

Näihin aika-ihmisten syömä-paikkoin tuki usein pieniä poikiakin; 

ne wietiin sinne niinkuin wiisauden kontuihin, joissa he kuukiwatjutek- 
tawan yleisistä asioista, näkiwät esimerkkejä arwollisesta käytöksestä ja 

oppiwat raakuudetta teikkiä kastemaan sekä suuttumatta sietämään teikki- 

puhetta, Sillä keikkiäkin sietäminen pidettiin Lakedaimonikaisen hywänä 
omituisuutena. Joka sitä pani pahaksensa, se sai ainoastaan pyytää, 

että pila kakkaisi, ja niin tapahtuikin heti" Näissä titoissa totutettiin 

myös miehen siwistyneisin tapoihin, niinkuin matkimattomuuteen; kun- 
kin tullessa sisään, osoitti wanhin joukosta owea, tansuen: "Tuon 

kautta ei mene yhtäänt sanaa ukos!” 

Sitten kun oli syöty ja kohtuullisesti juotukin, meni kukin ko- 

tiinsa ilman tuli-soihdutta; sillä tyhtyä pitäminen käydessä ei ollnt kuwat- 

Iista, jotta sitten muka totuttaisiin uskakiaiksi waektamaan yön pimeässäkin" 

4; 

Arwattawa on, kuinka nämä säännöt yllyttiwät rikkaat Lykurgoa 

wastaan. He lykkäsiwät herja-sanoja häntä wastaan, !iittyiwät yhteen 

kostaaksensa hänelle ja tekiwät hänelle kaikellaista kiusaa. Wihdoin 

rupesiwat kiwittämään häntä, niin että hänen täytyi lähteä toritta 

pakoon muutamaan temppekiiu, Hän oki jo meikein päässyt wainoo- 

jiensa käsistä, kun hurja nuorukainen Atkandro saawutti hänen ja löi hä- 

nektä sittuän puhki" Lykurgo jäi seisomaan ja näytti kansakaisillensa 

werisen muotonsa ja puhkaistun sikmänsä, päästämättä yhtäkään tus-" 

kan ääntä, Häpy ja katumus tuki heille kohta ja wiha oki mennyt; 

he jättiwät Akkandron hänen waltaansa ja seurasiwat Lykurgoa suu-



118 

timmalla rakkauden osoituksella hänen kotiinsa. Lykurgo oli siihen tyytywäi- 
nen, antoi kansan menna" tiehensä ja wei silmänsä-puhkaisijan huonee- 
sensa. Hämmästyneenä ja pelon-alaisena seisoi nuorukainen sen mie- 

hen edessä, jota hän oli solwaissut, Mutta tämä ei sanonut hänelle 

kowaa sanaa, laittoi wain tawalliset palweliansa luotansa pois ja an- 

toi Alkantdron toimittaa niiden wirkaa" Nuorukainen, joka luonteeltaan 

ei ollnt paha-sydämminen, täytti äänettömällä kunliaisuudella mitä 
herransa käski ja oppi häneltä joka päiwäiisellä tottumisella elämään , 

lempeästi ja suosiollisesti, ja kunnioittamaan tämän jalon miehen an- 

karaa elämän-tapaa ja wäsymätönttä työn-intoa, niin että hän kai- 

kella rakkandella riippui hänessä ja kiitteli Lykurgoa kaikille" Näin 
Lykurgo kosti, tehden ylpeästä ja pahan-knrisesta nnornkaisesta siwcän 

ja kelwollisen miehen. 
Tämä jalo lainsäätäjä ei ollut milloinkaan kirjoittanut lakiansa. 

Hän oli wakuutettu, että waltiollisilla laitoksilla on wakinaisuutta ai- 

noastaan silloin, kun ne owat juurtuneet kokonansa kansan ajatns- ja 

elämän-tapaan, Mntta hän tahtoi kaswattaa itsekunkin kansalaisensa 

semmoiseksi, joka woisi itse säätää la'in itsellensä, Edellä kaiken koki 

hän kaswattaa Spartalaisensa rotewaksi ja kestäwäksi soturi-kansaksi. 

Senpä" näytti waatiwan Spartalaisten asemakin" Sillä Spartalaiset 

oliwatkin alkuperäisesti wähäinen siirtokunta soturia, joka oli wäkisin 

asettunut Peloponnesoon ja ainoastaan wäkiwallalla saattoi asemaansa 

puolustaa keskellä wihollista wäestöä, Niinkuin wartijat sota-kentällä 
piti heidän olla aina walmiit wastustamaan wihollisten päälle-karkausta" 

Sen tähden olikin melkein koko heidän elämänfä sodalle alttiiksi pantu. 

Ei yksikään Spartalainen tehnyt peltotyötä tahi muuta rauhallista 

toimitusta; –— kaikki semmoiset työt oliwat Helötien tehtäwät, joilla 

nyt oli wielä kowempi onni, sitten kuin orjat oliwat joutuneet koko 

waltion omaisuudeksi" Sitä ennen säästiwät herrat orjiansa oman 
hyötynfä tähden, waan nyt ei orjan kuolema ollut heille miksikään 
tappioksi: olipa niinkin, että kun Helötit liian paljon eneniwät, oli 
Spartalaisilla mieleen, että niitä joku määrä surmattiin" Tässäpä 
näkyy eroitus Lykurgon sääntöjen ja Kristin-nskon käskyjen wälillä; 
Kristin-usko pitää kaikki ihmiset weljeksinä, mutta Lykurgo tahtoi ai- 
noastaan yhtä ihmis-luokkaa herruuteen ja mahtawaiisuuteen kaswattaa" 
Se ei liene ollut Lykurgon tarkoitusta, waan tapahtui kumminkin hä-
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nen kuottuansa, että nuoret Spattakaiset toisinaan, sota-aseet kädessä, 

ajoiwat Helöteja niinkuin metsän-otuksia, ja joka oki enimmät tappa- 
nut, sai enimmän kiitosta. 

" 5. . 

Jos Spartakaisesta poiasta tahdottiin urhoollinen soturi, niin 

hänen täytyikin aikaisin luontonsa karkaista; koko päiwä häntä harjoi- 
tettiin juoksemaan, uimaan, ja kädellä wiskaamaan" Näissä harjoi- 

tuksissa oti ainoastaan ohut akus-waate yllä ja harjoitus-paikat kut- 

suttiin Gymnasioiksi, kreikkataisesta sanasta 37wuosi (alaston). Athe- 
nau kaupungissa yhdistettiin näihin ruumiin-harjoituksiin myös tie- 
teiden opettaminen, joten tieteelliset koulut meidänkin aikana toisinaan 

kutsutaan Gymnasioiksi (Lukiot). Waltiossa piti muka oleman ainoas- 

taan terweitä ja woimakkaita kansalaisia" Sentähden katseltiin jokaista 

wasta-syntynyttä kasta tarkasti ja jos se nähtiin heikoksi ja kiwulloiseksi, 

se wietiin wuorille nätkään kuotemaan/ "koska muka wiallisen ihmisen 
etämä ei olisi hänelle itsellensä eikä isänmaallekkaan miksikään hyödyksi"" 

Lakedaimoniiaiset imettäjät hoitiwat lapsia erinomaisen suurella tai- 
dolla ja huoien-pidolla ja heitä haettiin uikomaillekkin tämän heidän 
etewyytensä wuoksi" He kaswattiwat hoidettavaansa tupakoitsematta ja 
antoiwat heidän jäseniensä wapaasti wahwistaa, Siitäkin pitiwät 
huolen, ett'ei kapset saaneet tottua hylkimään mitään ruokaa; eiwät 

myöskään karsineet tapsissa pahoja kuria taikka arkuutta pimeälle ja 

yksinäisyydelle 

Kaikki poikakapset otettiin seitsen- wuotisina wanhempien kaswa- 

tuksen alaisuudesta ja kaswatettiin waItio- waroilla !varsinaisissa kaswa- 

tus-taitoksissa tarkalla huotenpidolla; sillä kapset pidettiin isänmaan 

yhteisenä omaisuutena, Siitä iähtien annettiin heidän ekää kakkaa- 
matta yhdessä/ syödä, keikitellä ja oppia yhdessä. Lukemaan ja kir- 

joittamaan opetettiin heitä aitioasiaan mitä wätttämättömästi tarwit- 
tiin; kuuiiaisuus esiwaktaa kohtaan, waiwoissa kestäwyys ja taistetussa 
woitto —"—— kas siinäpä ensimäiset ja ainoat awut. Silläpä heitä aina 

wuosi !vuodetta pidettiin yhä kowemmalla okolla; heidän täytyi aina 

olla wähissä waatteissa ja awo-jakoin; heidän annettiin Ieikitellä akas- 

tomina, kärsiä kuumetta ja kyhnää, nättää ja janoa aina nurisematta" 

Pahnat, joilla makasiwat, täytyi heidän itse kantaa yhteen ja patjain
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käsin taittaa sitä warten ruowot, jotka kaswoiwat Eurötaan wirtassa. 

Tyttäretkin kaswatettiin lujiksi ja kestäwiksi kilpa-juoksulla ja painin- 

lyönnillä, jotta niistä kerran tulisi woimakkaita äitejä; Heidän ylei- 

sissä kilpa-otteluissaan sattui toisinaan, että neidot ylistiwät kelwolli- 

sinten nuorukaisten tekoja, tahi pilkkasimat heikkoja ja welttosa" 

Koska hywän soturin pitää myöskin olla nerokas ja sukkela, to- 
tutettin poiat jo aikaisin sukkeluuteen ja wiekkauteent" Heille annettiin 
sangen wähä ruokaa, jotta he oppisiwat ruoka-huoneista ja hedelmä- 

tarhoista taitawalla tawalla warastamaan; waan jos he tawattiintitse 

työssä, niin heitä paastoomisella rangaistiin –— ei warkaudesta, waan 

taitamattomuudestaan; Toisinaan heitä Dianan temppelissä piestiin 

ihan werisiksi, eiwätkä sittenkään näyttäneet muodossaan wähintäkään 

tuskan merkkiä. Mihin määriin saakka tämä alttiiksi-antamus nousi, 

woipi arwata siitä, että muutama poika, joka oli warastanut eläwän 

ketun ja kätkenyt takkinsa helmoihin, ei wirkkanut mitään, kunnes kaa- 
tui kuoliaaksi, koska kettuoli hampain repinyt häneltä mahan puhki, 

Pelkurius ja welttous oli mitä häpeällisintä, ja joka pakeni sota- 

tantereelta, menetti kunniansa, Sen tähden antoikin kerran eräs Spartalai- 

nen äiti sotaan lähtewälle poiallenfa kilwen, lausuen: "Sen kanssa, taikka 

sen päällä!"" s. o; woita tai kuole! Kun toinen Spartalainen waimo 
kuuli sotakentältä tuodun sanoman, että poikansa oli kaatunut, kysyi 

hän oitis: "Onko hän woittanut?„ Kun siihen wastattiin, että oli, 
hän jatkoi ilomielin: "No sitä wartenhan minä olen hänet synnyttä- 

nytkin, että hän osaisi kuolla isänmaansa edestä". Spartalaiset miekat 

oliwat lyhyitä, "sillä" – sanoi kerran joku Spartalainen —– "mei- 
dän tekee mieli olla wihollistemme likellä"" Tappelu-päiwä oli heille 

juhla; kauniissa puwussa ja iloisesti huiluilla soittaen meniwät he 
sota-rintaan, " 

Heidän puheensa oli lyhyt-lauseista ja asiaan koskewaa, usein 

sukkelakin; Sukkelaa wastausta rakastettiin paljo ja sen tähden kutsu- 
taan wielä nytkin lyhyt, painawa ja sukkela wastaus lakonialaiseksi. 

Eräs Athenalainen puhuja kutsui Lakedaimonilaiset taitamattomiksi ih- 

misiksi. "Aiwan oikein" , wastasi Spartalainen, "sillä' me olemme 

Kreikkalaisten seassa ainoat, jotka emme ole oppineet teiltä mitään 

pahaa"; Taiteista ja tieteistä, jotka kyllä loistiwat Athenassa, ei Spar-
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tassa tosin ollut puhumistakaan, waan niitäpä ei Lykurgo ollut la'in- 
laatimuksellaan tarkoittanutkaan. 

Kun nyt tämän mainion miehen säännöt oliwat päässeet hänen 
kansalaisiinsa juurtumaan ja Delfon oraakeli oli antanut suostumuk- 

sensa kaikkeen, antoi hän kansalaistensa wannoa, että he uskollisesti 
pitäisiwät hänen sääntönsä siihen asti, kunnes hän ukkomailla matkus- 
tettuansa tulisi Lakedaimoniin jälleen" Wala wannottiin ja Lykurgo 
teki jäähywäiset, mutta ei palannut enää milloinkaan kotimaahansa" 

Sanotaan hänen wapaehtoisesti pysyneen syömättä ja sillä tawoin it- 

sensä kuolettaneen, jotta" kansalaisensa jäisiwät walaansa sidotuiksi. 

Hänen loppunsa oli salainen; mutta sekin enensi hänen lakiensa naut- 
timaa arwoa, Sparta oli Kreikanmaan mahtawin waltio, niin 

kauan kuin sen asukkaat uskollisesti noudattiwat Lykurgon sääntöjä, 

Mutta ihmiskunnan siwistystä ei Sparta edistänyt niinknin Athena; 
sillä Lykurgon laitokset paniwat ihmishengen liian luonnottomiin kah- 
leisin ja uhrasiwat sotaisen kunnon edestä kaikki perheellisetkin tunteet. 

Soloni, 
1; 

; Wanhimpina aikoina hallitsi Athenassa kuninkaita, hywiä tai 

huonoja, kuten sattui" Athenalaisten täytyi monta sotaa käydä naa- 
pureitansa wastaan, ja heille tuli kowa hätä, kun sotaisat ja mahta- 

wat Dorialaiset (Athenan kansa oli tuota lempeämpää Iönialaista 

heimokuntaa, mutta Spartan kansa osoitti aina Dorialaisen luonteensa) 

samosiwat Attikan alueesen; Oli ennustettu, että Dorialaiset tulisiwat 
woitolle, jos Athenalaisten kuningas Kodro jäisi elämään, Tämä jalo- 
mielinen kuningas päätti nyt kuolla isänmaansa edestä; Hän pukeu- 
tui Athenalaisen talonpoian waatteisin, meni wihollis-ten leiriin, rupesi 
siellä riitaan ja tapettiin, Pian tulikin ilmi, kuka se tapettu oli- 

Dorialaiset epäiliwät woitosta ja wetäytyiwät pois" 
Kun Athenan wiimeinen kuningas näin oli uhrannut itsensä' 

isänmaan edestä, silloin Athenalaiset, jotka eiwät enää tahtoneet olla 
kuningasten hallittawina, poistiwat yksi-wallan ja asettiwat itsellensä 
tasa-wallan, jossa kansa hallitsee; Uuden tasawaltansa esimieheksi he asetti- 

"wat yhden arkhontin eli waltio-hoitajan, jolla oli kuninkaallinen arwo,
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waan ei perittämänä. Kiitollisundesta antoiwat he ensin tämän hal- 

litus-wiran Medouille, joka oli tuon jalosti kuolleen Kodron poika. 

Tämä perustus-laitos pysyi jonkun aikaa woimassa; mutta Athenan 

muuttelewainen kansa wihdoin pitkäksyi semmoista yhden arkhontin 

ikäkantista hallitusta ja walitsi joka kymmenes wuosi uuden arkhontin, 

wiimeinpä joka wuosi yhdeksän arkhonttia Athönan ylimys-suwnista. 

Waant siitäkös syttyi riitoja ja eripiiraisuutta" Ylimykset nyt hallitsi- 

wat kuninkaan asemesta; mutta rasittiwat paljoa pahemmin alhaisem- 

pia kansan-lnokkia" Niinkuin Spartassakin, oli Athenassa suuri osa 

kansasta welkaantunnt ja siis rikkaiden wallassa. Kun köyhäin rasit- 

taminen tuli aiwan kowaksi, niin syttyi lewottomuutta "ja meteliä. Tur- 
haan arkhontti Drakoni koetti säätää lakeja, joiden säälimätön ankaruus 
jälleen asettaisi järjestystä, Hänen lakinsa oliwat julmia, sillä pie- 
ninkin rikos oli niiden mukaan kuolemalla rangaistawa, Mutta wal- 
tion metelinen tila tuli yhä pahemmaksi, kunnes sen pelastajaksi nousi 

eräs mies, joka toimitti AthSnalle uuden perustus-laitoksen ja sen 

kantta teki isänmaansa onnelliseksi ja mahtawaksi" Se mies oli 

Soloni. 

2. 
Soloni ei ollut tosin rikkaista, mutta kuitenkin sangen arwokkaista 

wanhemmista lähtenyt; sillä hänen isänsä oli samaa sukuakuin Kodro, 
Solonin isä köyhtyi ihmisrakkautensa ja armeliaisuutensa kautta ja 

hän ei woinut kasivaltaa poikaansa loistawalla tawalla, Mutta nuori 
Soloni tunti itsellänsä neroa olewan ja luotti siis enemmän itseensä" 

knin että hän ystäwiltään olisi apua ottanut. Hän päätti siis ruweta 

kauppiaaksi; sillä siihen aikaan ei työ ollnt häpeäksi ja kauppa-liike oli 

Athenalaisilla kunniassa senkin wuoksi, että sen kautta tehdään kodik- 

kaaksi, mitä wierasta on, jopa ystäwyyden liittoja rakentuu ulkomaan 

kuningastenkin kanssa ja tiedot karttuwat. 
Waikka Soloni luonteeltansa oli ilomielinen ja elämän nautin- 

toihin taipuwainen, hän kuitenkin sen ohessa oli harras wiisaustieteen 

ihastelija, olletikkin sowittamassa siweystieteen opit waltiolliseen elä- 

mään; Mileton mainio tieteilijä eli filosofi Thales oli hänen likeinen 
ystäwänsä ja Skythalainen Anakharsis tuli Athenaan, junri oppiakseen 

Solonilta Kreikkalaisten wiisautta"
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Runoilemiseenkin oli Solonilla hywin erinomaiset kahjat; Ensi- 
mältä teki hän koetteita ainoastaan omaksi huwiksensa jouto-hetkinä; 
waan sittemmin käytti hän tätä taitoansa sangen arwokkaalla tawalla, 
lausuen wiisauden sananlaskuja ja waltio-taidon opetuksia kauniissa 

runowärsyissä, mitkä kansalaisensa helposti käsittiwät ja muistiwat, 
niinkuin yhteinen kansa kaikkina aikoina owat rakastelleet sananlaskuja" 
Esimerkin siitä, kuinka nerokkaasti ja tehoisasti Soloni käytti- runo-tai- 

tonsa, näemme seuraawasta tapauksesta; 

Athenalaisilla oli kauan kestänyt waikea sota Megaralaisten 

kanssa, koska kumpaisetkin tahtoiwat omaksensa Salamis nimisen 
saaren; wihdoin Athenan asukkaat oliwat niin suuttuneet koko sotaan, 

että he hengen haastolla kielsiwät jokaista enää puhumastakaan saaren 

walloittamisesta. Sepä oli Solonin mielestä häpeällistä, warsinkin 

knn hän tiesi, että nuoria miehiä oli monta, joiden teki mieli jatka- 

maan sotaa; Mutta lakia hän ei myöskään tahtonut rikkoa. Hän 

antoi silloin lewittää kaupunkiin semmoisen huhun, että hän oli tullut 

mieli-puoleksi, mutta sepitteli kotosellaan runon, jossa hän woimalli- 

silla sanoilla kehoitti saaren walloittamiseen. Tämän runonsa hän oppi" 

ulko-muistiin" Sitten hän juoksi torille, huopa-hattu päässä, hyppi 
kuin mieli-puoli ympärinsä ja saarnasi runonsa" Kokoontunut kansa 

knunteli sitä tarkasti ja kaikki taputtiwat käsiään mielisuosion osoitteeksi, 

Tuo äsken säätty laki kumottiin ja nyt päätettiin uudestaan ruweta 

sotaan; Soloni tehtiin retken päälliköksi ja Megaralaiset joutuiwat 
kokonaan tappiolle" 

Tärnä onnistunut yritys ylensi Solonin arwoa sangen paljon; 

mutta wielä enemmän nousi hänen maineensa silloin, kun hän kehoitti 

kansalaisiaan warjelemaan Delfon temppeliä. Kirrhan asukkaat oliwat 

omaksensa ottaneet erään maan lohkareen, joka oli Delsolaisen Apollo- 

nin aluetta, wieläpä ryöstäneet temppelin aarteitakin" Soloni lausui, 

että Athenan ei pitäisi ristissä käsin sallia tätä rikosta kaikkien Kreik-; 
kalaisten pyhää oraakelia wastaan, waan auttaa Delsolaisia" Athenalai-; 

set siis yhdistyiwät muihin liittolaisiin, ja temppelin pyhä alue pelastettiim; 

3" 

Waan se seikka, joka yöt ja päiwät painoi Solonin mieltä, oli" 
"tapojen raakuus Athenassa ja alhaisen kansan rasitettu tila; Sitä
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pahaa saattaisi ainoastaan aiwan uusi la'in-!aatimus parantaa; itse 
Athentalaisten teki mieli uusia ja parempia lakia, niinkuin Spartalais- 

ten oli tehnyt Lykurgon aikana, — ja kuka paremmin ymmärtäisi esit- 

tää uuden la'in, kuin juuri Sokoni, joka seisoi köyhien ja rikasten 

wälillä tasa-puolisesti" 

Sitä warten; wakittiin Sokoni (w. 594 e" Kr;) arkhontiksi. 
Hänen ystäwänsä kehoittiwat häntä käyttämään saamansa arwon, 

noustakseen Athenian itsewaltiaaksi eki tiranniksi" Waan Soloni was- 
tasi, että hän ei pyytänyt kunniaa itsellensä, waan tahtoisi ainoastaan 

tehdä Athenan mahtawaksi ja onnelliseksi. Siis pysyi hän järkähtä- 

mättä wirka-piirissänsä, 
Hänen 'ensimäinen tehtäwänsä oli wapauttaa köyhät heidän 

wekka-kuormastansa; Hän ei kuitenkaan tahtonut päästä wekan-alaisia 

kokonaan wapaiksi !velkojansa maksamasta eikä ottaa wekkojikta pois 

koko heidän saatawansa; hän esitteli wäkitys-keinon. Ne suuret korot, 

jotka wuosittain tuettiin kainasummille, akennettiin melkoisesti, ja ra- 
han arwo koroitettiin sillä tawoin, että 75 drakman rahasta tehtiin 
100 drakmaa ja näitä pienempiä rahoja täytyi welkojien ottaa täyden 
:naksun asemesta" Säädettiinpä myös, ett'ei köyhien enää tarwinnut 

jos eiwät jaksaisi mekkojansa maksaa, ruweta wekkojainsa orjiksi, kuten 

siihen asti oli usein tapahtunut. ; 

Ensimältä ei kumpainenkaan puoli tyytynyt tähän "huojennuk- 
seen"; Rikasten oli mieli paha heidän tappiostansa, ja köyhät oliwat 
toiwoneet kaiken omaisuuden yteistä jakamista, niinkuin Lyknrgo Spar- 

tassa oki säätänyt. Waan wähitellen täytyi kansan tunnustaa, kuinka 

paljo hywää nämä säännöt tuottiwat; ja kaikki kansalaiset uhrasiwat 
yhteisen kiitollisuuden uhrin, joka kutsuttiin "huojennus-nhriksi"; 

Nyt jakoi Soloni koko kansan nekjään kuokkaan, itsekunkin omai- 

suuden mukaan. Kolinen ensimäisen kuokan kansakaisilla oki oikeus 

päästä waltio-wirkoihin ja heidän täytyi sodassa olla warustettuna 
wahwalla asulla. Toifent kuokan miehistä tehtiin ratsu-wäki. Nekjän- 
teen kuokkaan kuukuiwat köyhät kansalaiset, jotka kantoiwat kewyen 

sota-asun ja sittemmin, kun Athena koitui meriwallaksi, patwekiwat 

Iaiwastossa. Tämä kuokka sai olla osallisna kansan ykeisissä kokouk- 
sissa, mutta ei päässyt waltio-wirkoihin,
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Kansankokouksilla oli monta oikeutta, jotka munalla oliwat ai;- 
noastansa kuningasten ja ruhtinasten. Näillä kokouksilla oli walta 

päättää sodan ja rauhan teosta sekä liitosta" walita wirkamiehet, ku- 

mota wanhat la'it ja laatia uusia. Kansaston waltaa wähän supis- 
taaksensa laittoi Soloni kansan kokouksien rinnalle neljäns adan mie- 
hen neuwoskunnan, jossa oli sata jäseniä itsekustakin näistä nel- 

jästä luokasta, Ainoastaan ne asiat, mitkä tämä nenwoskunta esitteli, 
tuliwat kansankokouksissa esiin, joissa la'in-ehdotukset joko hywäksyttiin 
tahi hyljättiin" Näin oli" ainakin pää-walta kansan hallussa; Solonin 
antama perustus-laki oli "siis kansa-waltainen (Demokratinen); sitä 
wastoin oli Lykurgon waltio-laitos Spartassa ylimys-maltainen 

(Aristokratinen). 
Soloni sen ohessa lisäsi arwoa Areiopagolle, joka pyhänä 

pidetty oikeusto jo muinoisina aikoina oli perustetta ja piti istuntonsa 
sodan-jumalan, Areen, pyhällä kummulla. Nämä istunnot pidettiin 

yöllä pimeässä, jotta tuomarit eiwät tuomittawien surkean kat- 

sannon tähden taipuisi heitä säälimään" Tuomio-lauseensa he kir- 
joittiwat pienille kiwi-tauluille ja laskiwat ne äänettä arpa-urnoihin, 
joita oli kaksi,'" toinen surman ja toinen armon urna" Jos ääniä oli 

kumpaisessakin yhtä monta, niin wielä yksi taulu laskettiin armon-ur- 

naan ja kanteen-alainen oli päästetty. Tämä ylimmäinen tuomiokunta 

piti olletikkin huolen kansalaisten tawoista ja tuomitsi tahallisia murha- 
asioita, murha-polttoa, myrkyttämisiä j. n, e; Kerran tuomitsi Areio- 
pago kuolemaan erään poiankin, joka oli puhkaissut peltokanalta sil- 
mät, "koska muka semmoinen poika, aika-mieheksi tultuaan, olisi kansa- 
laisillensa turmiollinen", Areiopagon arwon wahwisti ja koroitti 
Soloni säätämällä, että ainoastaan ne arkhontit, jotka oliwat nuhteet- 

tomasti wirkansa toimittaneet, saisiwat tulla otetuiksi näiden tuoma- 

rien joukkoon. 
; Kun arkhontit walittiin ainoastaan ensimäisestä luokasta, niin 

ylimmäinen hallitus ja tuomiowalta jäi ylimysten käsiin, ja siis oli 

kansa-waltaiselle perustukselle rakennettu ylimys-waltainent harja ja 

huippu, Tämä oli sen puolesta wiisaasti asetettu, koska arwata fo- 
pi, että warakkaimmilla kansalaisilla ylipäänsä saattaisi olla laweim- 

mat tiedot ja paras kyky hallitus- ja tuomari-toimeen, Mutta So- 

" loni tahtoi tehdä kaikillekkin kansalaisille oikeutta, ja hänen kaikista
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kaki-säännöistänsä koisti kempeä ihmisrakkans" Mitään Hekoteja ei 
Athönassa ollut" Sokoni antoi jokaiselle oikeuden tehdä kannetta toi- 
senkin puokesta, joka oki wääryyttä kärsinyt, Jos esimerkiksi joku wä- 

kewämpi pieksi tai muuten sokwaisi heikompaansa, niin kuka hywänsä 

sai kantaa hänen päällensä ja wiedä hänet tnomittawaksi" Sillä kaik- 

kien piti tuntea okewansa kuin saman ruumiin jäseniä, ja Sokoni ar- 

weli sen waltakunnan parahimmaksi ja onnellisimmaksi, jossa jokaista 

wääryyttä wastaan nousisi yhtä kiiwaasti" se, joka ei itse sitä kärsinyt- 

kään, kuin se, jonka kärsittäwänä se oki ollut. 

Sokonikta oki sekin sääntö, että, kansallisten metetien sattuessa, 

jokainen, joka ei pitänyt mitään pnokta, rangaistukseksikadottaisi kansa- 

Iais-oikentensa; Tätnä sääntö oki sangen wiisas; sillä koko isänmaata 

koskemissa asioissa pitää jokaisen okeman osallisna" 

Naimis-kaupoista Sokoni kokonaan kakkautti myötäjäiset. Mor- 

siainen ei tarwinnut tuoda !nyätäntsä miehekään muuta kuin kokme 

waatetta ja muutamia wähempi-arwoisia kakuja; sillä "waimon ei pi- 

tänyt olla minään tawarana, jonka mies ottaisi sunremtnan tahi wä- 

hemmän rikkautensa wuoksi, waan häntä oki pyytäminen ainoastaan 

siweytensä tähden, 

Kiitettäwä "oki sekin fääntö, joka; kieksi puhumasta knolleista pa- 

haa; Sillä hurskas mieki heittää wainajat rauhaan, ja jos sekin on 

wäärin tehty, että piihakaan pahaa poissa-okewasta ihmisestä, joka ei 

woi pntokestansa wastata, niin on wielä ilkeämpi parjata kuollutta, 

Warsin wastoin Lykurgon tapaa, oki Sokoni myöskin harvas 

tiedetten ja taidetten suositteIija, Io Attikan maan-taatakin, joka oki 
"kiwinen ja "hedekmätöint, pakoitti sen asukkaita keksimään nerollansa ja 

taidollansa sowekiaita ekin-keinoja; ja kun he asuiwat Iähellä merta, 
oki heidän mnkawa ruweta kauppakiikkcesen, Mutta woidakseen tarjota 

ulkomaan kauppiaille ja merta-kukkewille jotakin hakuttawaa waihto-ta- 

waraa, täytyi heillä olla taitawia käsityöiäisiä ja taide-niekkoja; So- 

"koni sääti sen tähden, että poian ei tarwinnut ekättää semmoista isää, 

joka ei ollut opettanut hänelle minkään-Iaista ammattia" Sen ohessa 
"oki Areiopagolle waita wakwoa yksityisten toimellisnntta ja estää 

kaiskottekemista" 

" Nämä oliwat Sokonin kaatiman waktio-kaitoksen etewimmät 

ssäännöt, Waan mistäpä semmoinen wiisas tukisi, joka woisi kaikkien
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ihmisten mieltä tydyttää; Kun nämä la'it jo oliwat säädetyt ja wahwistetut, 

tuli joka päiwä Solonin luoksi ihmisiä, mikä kiittämään, mikä moittimaan, 
mikä kysymään " selitystä ja osoitusta, mikä taas pyytämään, että se 

ja se asia olisi wielä lakeihin lisättäwä, Wälttääkseusä tätä ahdista- 

mista, päätti Soloni matkalle lähteä, Mutta ennen lähtöäusä hän 

wannotti arhontit, että he ensi kymmenen wuotta pitäisiwät nämä la'it 
rikkomattomassa woimassa" 

4; 
Ensin hän matkusti Egyptiin ja puhutteli siellä oppineimpia 

sen inaan pappeja, Sitten hän purjehti Kypron saareen, missä eräs; 

sen maan kuningas Filokypro rupesi hänelle ystäwäksi ja suosittelijaksi 

ja rakensi hänen johdollansa uuden kaupungin, joka Solonin kunniaksi 

kutsuttiin Soloksi" Kuuluisiuta on kuitenkin Solonin käynti L'ydian 

kuninkaan Kroison luona, joka oli kutsunut hänen Sardes nimiseen 

pää-kaupunkiinsa. Solonin tähden sai tämä rikas ja mahtawa kunin- 

gas sittemmin henkensä anteeksi, kuten jo edellisissä kerttomuksisfa 

on juteltu, 

Solonin poissa-ollessa, rupesi lahkokuntalaisuus uudelleen AthS- 

nassa häiriötä tekemään; Rannikkolaiset, lakean maan asukkaat ja 

wuorikunnan miehet rupesiwat eri puolueisin. Eräs Peisistrato, 

joka äidin puolelta oli Solonin läheistä sukua, oli Wuorikuntalaisten 

päämiehenä, ja näiden puolelle meni enimmältä osalta tuo rikkaita 

wastaan yltynyt neljäs kansanluokka" Solonin la'it tosin wielä oliwat 
woimassaan, mutta jo odotettiin niiden kumoamista; sillä kukin puo- 

lue tahtoi muutosta, päästäksensä toisia puolueita wallitsemaan; 

Sillä kannalla oliwat asiat Solonin tullessa kotimaahan, Häntä 

pidettiin tosin kunniassa, mutta hän oli kuitenkin jo liian wanha ryh- 
tymään asioihin niin woimakkaasti kuin ennen. Sen tähden koetti 

hän rauhallisesti puhuttelemalla sowittaa puolueiden päämiehet; War- 
sinkin Peisistrato näytti hywin taipuwan hänen tuumiinsa. Tämä 
mies oli sangen miellyttäwä ja lempeä puheessaan ja olossaan, wie- 

läpä armelias köyhille, jotka häntä hywin rakastiwat. Hän pyrki itse- 

waltiaaksi, mutta osasi hywin kätkeä aikeensa" Soloni hawaitsi hänen 
mielitekonsa, mutta ei kuitenkaan wihannut häntä, waan koetti ystä- 

wällisesti puhuttelemalla saada hänet luopumaan aikomuksestaan" Sii-
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- näpä kuitenkin Soloni suuresti erehtyi" Peisistrato oli warsin teräwä- 
järkinen ja samassa taipumatoin ja luja-tahtoinenkin. Hän malttoi 
aikaansa, ja kun näki hetken soweliaaksi, haawoitti hän itseänsä omalla 
kädellään, ajoi waunuilla torille ja walitti kansalle, että hänen wiha- 
miehensä oliwat kawalasti yrittäneet häntä murhata, sen tähden että 

hän oli kansan ystäwä. Athenan kansasto oli paikalla walmis lemmi- 
tyistänsä suojelemaan; Kansankokouksessa päätettiin antaa Peisistra- 

tolle 50 nuijan-kantajaa henki-wartioiksi. Soloni tosin kaikin woimin 

puhui tätä päätöstä wastaan; waan nyt toteutui, mitä Skythalainen 

Anakharsis kerran oli Kreikkalaisista kansankokouksista sanonut: "Wii- 

saat teidän kansankokouksissanne puhelemat, mutta tuhmat päättäwät". 

Kansasto antoi Peisistratolle henki-wartiat ja niiden awulla hän 
kohta tunkeutui Athenan linnaan. Jolla kerran linna oli mallassaan, 

se oli kaupunginkin herra. Tästä odottamattomasta tapauksesta 

hämmästyiwät kaikki kaupunkilaiset suuresti, Megakles Rannikkolaiss 
ten päämies pakeni ystäwinensä; waan Soloni, waikka" jo wanha oli, 
tuli pelkäämättä torille ja piti puheen kansalaisillensa, nuhdellen hei- 

dän malttamattomuuttansa ja welttonttansa ja rukoillen heitä luopu- 
matta säilyttämään wapauttansa" Tällöin hän lausui nuo mainiot 

sanansa: "Ennenpä oli helpompi asia tukehuttaa tiranni-walta, jol- 
loin se wasta syntymässä oli; nyt se jo on kaswanut ja warttunut, 

mutta nytpä onkin wielä kunniallisempi ja jalompi sitä häwittää"" 

Waan kun pelko waikutti enemmän kuin hänen puheensa, meni 

hän kotiinsa, otti aseensa, meni täydessä sota-asussa kadulle ja sanoi: 

"Minä olen snojellut isänmaata ja lakia niin paljo kuin olen jaksanut". 

Sitten hän oli rauhallisena, waan ei kuitenkaan luopunut wa- 

kuutuksestansa. Turhaan hänen ystäwänsä kehoittiwat häntä pakene- 

maan, ja kun häneltä kysyttiin, mihinkä hän turwautui, koska hän 
niin hurjan-rohkea oli, niin hän wastasi: "ikääni'ä Mutta Peisistrato 
piti häntä wastakin suuressa arwossa ja kunniassa ja käytti häntä 
neuwon-antajakseen; Solonin säätämät la'it piti hän woimassa ja ke- 

hoitti hywällä esimerkillänsä niitä noudattamaan. Sattuipa niinkin, 
kun hänen päällensä murha-asiasta kannettiin Areiopagon tuomio-kun- 

nalle, että hän siiwosti tuli tuomarien eteen, wastaamaan puolestansa, 
waikka hän jo silloin oli itsewaltias; Mutta päällekantaja jäi 

tulematta,
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Soloni wietti ikänsä loppu-aiat tiedetten ja runollisuuden har- 

joituksissa, tämän mieli-lauseensa mukaan: 

"Yhä oppien ikäni täytän"; 
Hän ei kuitenkaan elänyt kauan aikaa sen jälkeen kuin hänen 

" kotikaupunkinsa oli kadottanut wapautensa; sillä hän mainitaan kuolleen 

jo Peisistraton tiranninden toisena wuotena" Hänen nimensä on kuo- 

lematon, ja täydellä oikeudella on Soloni luettu muinois-aian seit- 
semän wiisaan joukkoon. 

II. Aristodömo ja Aristomenes, 

743 e" Kr, 686 e. Kr" 

Aristodemo. 

1; 

Länttä kohden Lakoniasta oli hedelmällinen maakunta, Messenia, 
jota Spartalaisten teki mieli sitä enemmän, koska heidän oma maansa 
oli paljoa hnonompi hedelmällisyyden suhteen kuin tämä siunattu seutu; 

Asian niin ollessa wallitsi wihollisuus näiden naapuri-kansain wälillä, 

kunnes kahden werisen sodan perästä Messenia joutui Lakedaimoni- 

laisten waltaan. Sen sanotaan syttyneen seuraawalla tawalla: 

Polykhares nimisellä Meäsenialaisella ylimyksellä oli paljo kar- 

jaa, waan ei niin paljo omaa maata, että niille olisi ollut kylläksi 

laidunta. Hän wuokrasi sen tähden elikkonsa eräälle Spartalaiselle, 
nimeltä Euaisno, sillä wälipuheella, että tämä omalla maallansa ne 

elättäisi ja sitä wastoin saisi tnäärätyn osan niiden tuotteista, Tämä 

" Euaifno oli senkaitainen ihminen, joka piti wähemmän lukua sanasta 

ja rehellisyydestä kuin riettaasta ja wäärästä woitosta, wieläpä osasi 
taitawasti kielastella, Niin hän nyt möi Polykhareen karjan kauppi- 

aille, jotka oliwat laiwoillansa sattuneet tukemaan Lakonian ranntalle, 

ja meni sanomaan Polykhareelle, että meri-tosivot oliwat nousseet 
maalle ja wieneet häneltä wäkiwallalla sekä karjan että paimenetkin, 

9
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Waan samalla aikaa knin Enaifno koki pettää Potykharesta, karkasi 
mnutama näitä paimenia kauppiasten knota pois, pakasi jälleen isän- 

tänsä knto ja tapasi täällä Enaifnon, jonka hän kohta soimasi wakehte- 
sijaksi. Euaifno ei enää woinnt kiektää pahaa tekoansa ja rukoiki sen 

nyt nöyrästi anteeksi Pokykhateekta, ilmoittaen sen ohessa kninka paijo 

hän oki saanut karjasta hintaa, ja kawaten snorittaa pois kaikki saadut 

rahat, jos Pokhkhareen poika tähtisi hänen miikaansa niitä rahoja ot- 

tamaan; Waan matkalla Enaifno" tappoi Pokykhareen poian. Jsä 

siitä tiedon saatuansa, käwi monta kertaa Spartassa, knningasten ja 

hallitusmiesten luona, waatimassa kostoa murha-miehelle; knn hän ei 

sitä saanut, snnttui hän niin siImittömäksi, että tappoi jokaisen Lake- 

daimonikaisen, joka hänen käsiinsä sattni; " Lakedaimonikaiset waatiwat 
nyt Potykhareen jättämistä heille hirtettäwäksi, ja kun ei siihen snös- 
tuttu, rnpesiwat sotaan 

Aiwan hikjaisnndessa Lakedaimonikaiset tekiwät sotawarntstuksensa 

ja karkasiwat sotaa jnkistamatta Messeniaant, wannoen sitä ennen juh- 

Iallisella wakalla, ett'eiwät kakkaisi sotimasta, ennenkuin koko'Messe- 

nian maa okisi walloitettu, Yöllä hyökäsin t Amfeia niiniseen raja- 
kaupunkiin, ja knn ei ollnt ketään wartioiinassa, osasiwat he kohta 

saada sen !vattaansa ja tappoiwat kaikki asukkaat, mitka" wnoteillansa 

mitkä jumaIien aittatein saneessa, johon ne okiwat paenneet, Mes- 

seniakaistent knningas kehoitti" maittamassa yteisessä kokonksessa kansa- 

Iaisiaan, ett'eiwät, Amfeian esiinetkistä hämmästyneinä, antautuisi wi- 

hollistensa wastaan, ja harjoitteki Untterasti sotutiansa aseita käyttä- 

mään, Lakedaimonitaiset kuitenkin tetkeikiwät ristiin rastiin Messe- 

riiassa, mutta eiwät mitään häwitystä tehneet; koska, näet, pitiwät 

koko maan omanansa, he eiwät mnka tahtoneet hakata omia puitansa 
akas eikä hajottaa omia hnoneitansa; ainoastaan karjat, mitkä käsiinsä 

saiwat, weiwät he mukaansa ja samate !viisatkin ja muut hedekmät. 

Sitä wastoin heidän yrityksensä walloittaa maatutinan kanpnnkeja eiwät 
onnistaneet; Mntta Messenialaisetkin ryöstiwät ja häwittiwät Lako- 

nian ranta-mailla" Wasta wiidentenä wuotena, sittenkuin Messenian 

kuningas oli walmistannut ratkaisewaan taistekunn, pidettiin snnri ja 
werinen tappeku; knmpaisellakin pnokella oki mies-hukka yhtä suuri ja 
inokempain woimat oliwat kowin menehtyneet; Mutta Messeniakaisikta 

punttui waroja sodan jatkamiseen, ja lisäksi tuki tarttnwia tauteja ja
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muita tapaturmia eikä niyöskään kakannut nuo wihollisten rasittawai- 
set häwitys- retket Messeniataiset siis wäkttiwät kenttä- tappekuita ja 
wetäytyiwät wahwasti warustettuntn Jth o in e nimiseen wuori-kaupunkiin 
Tääktä kähettiwät kysyinään Dekfon oraakekiita, mitä Messeniakaisten 

soeta-§tukseksi okisi tekeminen ja saiwat wae taukseksi: 

",Neitsyen, Aigypton sukukuntaisen, Sallimus waatii; 

1Senpä jos Tnoneta saa, pekastust' on siitä Jthöinen!" 

Arpaa heitettiin knninkaallisen suwun neitosista ja kankesi Lykis- 
kon tyttären päälle; (nutta ennnStaja Epeboko kieksi uhraamasta sitä, 

koska se ei muka ollntkaan Lykiskon tytär" Silloin Ariätodöino, 

joka myös oki Aigypton kuninkaalli-Ita sukukuntaa ja knuknisa sota- 

teoistansa, tarjosi tyttärensä wapa-tahtoisesti; Mnita eräs Messenia- 
!ainen rakasti Ariätodenion tytärtä ja !vastasii sen uhraamista, kunnes 

estetmyksillänsä niin wihastutti isää, että tämä jnkinistnneena tappoi 

tyttäeensä siihen paikkaan, EsJeboko waati nyt, että joku" muu antaisi tyttä- 
rensä; sillä Aristodömon tytär ei inuka auttanut mitään, se kun oki 

isänsä murhaama eikä jninaiille nhrattn; Ainoaätaan waiwoin sai 

kuninga-3 kansan päättämään, ett'ei mnuta uhria enää tarwittaisi; Oraa- 

ketin ennustamaa waikutusta pekäten, eiwät Lakedaimonikaiset nyt wii- 

teen wuoteen uäkaitaneet karata Messeniaan; wasta kuudentena tukiwat 

he jälleen Jthömen seuduille, jossa nyt syntyi tappekn ja Messenia- 

kaisten kuninga-3 haawoitettiin, niin että kohta sen jäkkeen kuoki" Hä- 
nen sijaansa wakittiiin Aris todemo kuninkaaksi Tämän ensimäisinä 
wiitenä hallituöwnotena sattui ainoastaan wähäisiä tappekuita, kunnes 

kuudentena wuotena niokeniinat sotajoukot liittokaisinensa törniäsiwät 

yhteen, jolloin Lakedaiinonikaiset kätsiwäts "uuten tappion, Kuitenkin 

oki Messeniakaisille woitostansa warsin wähän hyötyä; sillä epäsekwät 

oraakeiin-kauseet, joiden miektä ei ynimärretty, tekiwät heidät akakukoi- 

siksi" Sodan kahdentena-kymmenentenä wuotena kyfyiwät he uudestaan 

Deison oraketikta ja saiwat seuraawan ennustuksen: 

"Kumpika ennättää Zeyn atttarin ympär' Jthömess' 
Pannta kotini-jakat piiriin, sata-määrähän saakka, 

Sillen Zey suo maineen kanss' kedot Messeniankin'",
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2, 
Nyt luuliwat Messenialaiset, koska mainittu Zeyn alttari oli 

heidän muuriensa sisässä, että heidän ei ollut hätää ensinkään; sillä 

kuinka wiholliset pääiisiwätkään sinne kolmi-jalkoja asettamaan! Mutta 

Lakedaimonilaiset saiwat tietää oraakelin wastauksen; eräs isänmaatansa 

rakastawa Spartalainen, Oibalo, teki hiljaisuudessa sata pientä kolmi- 

jalkaa sawesta, meni metsästäjätsi paettuna Messeniaan, jossa hän oli 
olewinansa maan omaa wäkeä ja kulki toisten seurassa Jthöinen kau- 

punkiin" Yön tultua wei hän kolmijalat Zehn temppeliin ja pääsi 

sitten onnellisesti Spartaan takaisin, Täinä sukkela teko saattoi Mes- 

senialaisille suuren hämmästyksen ja siihen tuli lisäksi muitakin Mes- 

senian perikatoa ennustawia enteitä: eräs" tietäjä, joka syntyänsä oli 

sokea, sai yht'äkkiä näkönsä, waan kadotti sen pian jälleen; Artemiin 

kuivapatsas pudotti kilpensä; koirat kokoontuiwat yhteen paikkaan ja 

ulwoiwat koko yön; uhriksi määrätyt oinaat puskiwat sarwillansa niin 
tuimasti alttaria, että siitä henkensä heittiwät; mutta warsinkin peloitti 

Aristodenroa oma unennäkönsä. Hän oli ollut lähtewänänsä tappeluun 

täydessä sota-asussa/ ja uhri-eläinien sisälmykset oliwat eräällä pöydällä 

olewinaan hänen edessänsä; silloin muka hänen tyttäreinsä hänelle il- 
mestyi mustat waatteet yllänsä, osoittaen puhkaistua rintaansa ja wis- 

katen ylös-alaisin mitä pöydällä oli; sitten tytär muka riisui häneltä 

sota-asun, pani kultaisen seppeleen hänen päähänsä ja heitti walkean 

waatteen hänen yllensä, Tästä unesta Aristodemo aawisti läheisen 

kuolemansa; hän mietti, että hän turhaan oli murhannut tyttärensä, 

ja kun hänellä ei enää ollnt mitään toiwoa pelastaa isänmaatansa, 
niin hän tappoi itsensä tyttärensä handalle, 

Sodan wiimeisenä wuonna piiritettiin ja walloitettiin Jthöme, 
Messenian asukkaat oliwat enimmäksi osaksi paenneet naapuri-walta- 

kuntiin; jälelle-jääneitä kohdeltiin kowasti ja niiden täytyi jättää puoli 
sato maistansa Spartalaisten omaksi/ sekä murhe-waatteissa tulla saa- 

puwille, kun Spartan kuninkaita tai esiwaltoja haudattiin,
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Aristomenes 
1 

Messentiataiset kantoiwat wastahakoisesti Spartakaisten iestä, war- 

sinkin nuorempi kanssa, joka ei tiennyt mitään entisen sodan waiwa- 

!oisuuksista Sen tähden päätettiin nostaa kapina, Niistä Messe- 
nian nuorukaisista, jotka okiwat muita nrhoollisemmat, oIiAristomenes 

kaikkien jakoin, Ensimäiscssä tappelussa Lakedainionikaisten kanssa ei 

kumpainenkaan puoti päässyt woitolle, waan Aristomenes oki tehnyt 

niin mainioita urostekoja, että Messeniataiset tahtoiwat tehdä hänet 
kuninkaaksensa" Waan kun hän ei tahtonut ottaa tätä kunniata was- 

taan, niin hän watittiin itsewaltiaaksi sotapäälliköksi" Peloittaak- 
sensa Lakedaimonitaisia heti sodan akusta, meni hän yöllä Spartaan 

ja asetti Minerwan temppetin akttarille kilwen, johon oti kirjoitettu: 
"Aristomenes tämän kitwen jumatattarelle pyhittää woiton-merkiksi 
Spartataistent yti". Mutta Lakedaimouikaisilla oki Dekfon oraakelin 
antama ennustus että heidän pitäisi etsimän neuwonantaja Athenasta; 

He laittoiwat kähettiläät pyytämään Athenikaisitta jonkun miehen, joka 

neuwoisi heitä, mitä olisi milloiukin tekeminen, ja Athenalaiset lähetti- 
wät heille erääu lasten-opettajan, Tyrtaion, joka ei suinkaan näyttä- 

nyt aiwan nerokkaatta, wiekäpä nikkutti toisella jakalla" Kuitenkin 

Tyrtaio osasi sotakauInillansa niin innostuttaa Spartan miehiä, että 

he pitiwät häntä jmnakallisena Iahjana" Kumpaiueinkin sotajoukko wa- 

rustaniui tappetemaant niin kutsutun "karjun muistopatsaan" kuona; 

Atistomenecn ympärillä oki 80 watittua Messeniakaiista, joista jokai- 
nen katsoi suurimmaksi kunniaksi saada tapella Aristomeneen rinnalla, 

Heillä oki ensimäktä waikea työ Spartan kuningasta ja sen paraita 
soturia wastaan; mutta haawoista huoIinIatta ja yhä kiihtyneessä sota- 

innossa raiwotent, he wihdoin uskaliailla rynnäköillään ajoiwat Spar- 
tan kuninkaan soturit pakoon" Näitä takaa ajamaan kähetti Aristo- 
menes toisen Messenialais-joukon; itse hän karkasi niiden päälle, jotka 
enimmän wastusta tekiwät; Lyötyänsä nämätkin pakoon, hän kääntyi 

toisia wastaan; pian hän ajoi nämätkiin takaisin ja esteettä hän nyt 
ahdisti niitä, jotka wieiä tekiwät wasta-rintaa, kunnes Lake- 

daimonikaisten koko sotajoukko tiittokaisinensa päiwinensä oIi hajoitettu, 

Ja kun nämä nyt häpeämättä juoksiwat pakoon eikä yksikään enää 

tahtonut warrota toistansa, niin hän ahdisteti petinininäisiä pakenijoita
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hnrjemnrin ja nrhoollisemmin, knin yksityiseitä miehettä okisi odotetta. 

Yhä ajaessaan wihoillisiansa takaa, hän wihdoin padotti kilpenfä, ja 

tämä seikka waikntti sen, että sill' aikaa kuin hän pysähtyi etsimään 

kikpeänsä/ aseat Lakedaimonikaiset ennättiwät pekastumaan, Spartakai- 

set tukiwat tästä tappiosta sangen aIakquisiksi; mntta kotiin pakaa- 

walle Aristomeneelle sii-ottiwat kotimaansa naiset nanhosa ja kakkais- 

terttuja, kantaen: 
"Spartan kauniat Aristomenes katkoitteki kanas 
Pois Stenykkeron "3) kenttiä myöten ja wnorihin saakka”. 

Kohta sen jäkkeen hätyytti Aristomenes wakittuin sotureinsa 

kanssa kahta Lakedainwnikaisten kaupnnkia, jalloin hän wei paijon ta- 

waraa saakiiksensa" 

2; 
Kerran Aristomenes sai tietää, että Aigikassa, eräässä Lakonian 

kaapungissa, missä Iöytyi Demeter'ille pyhitetty temppeii, naiset wiet- 

tiwät erästä juhtaa" Hän meni knmppaninensa sinne ja koetti" ottaa 

heidät wangiksi; Mntta naisetpa tekiwät wastarintaa; aseimniat Mes- 

seniakaiset saiwat haawoja niistä weitsistä, joilla naiset tappoiwat Uhri- 
ekäimensä/ sekä wartaista, joissa he !ihan paistoiwat; Aristomenesta 

he hätyyttiwät tnki-soihdnilla ja ottiwat hänen ekäwänä wangiksi, 

Waan nais-pappi Arkhidämiapäästi hänet wapaaksi, nskotellen että 

wanki niuka oki poktellnt fide-nnorat poikki ja sillä tawoin päässyt pa- 

koon. Aristomenes pekastui samana yönä Messeniaan. 

Mntta tämän sodan kokmantena wnotena kärsiwät Messeniakai- 

set "M'egakotafront„ (s. o" ison kaiwannon) !nona snntren tappion; 
Aristokrätes, heidän liittolaistensa Arkadiakaistcn kuningas, oki Span- " 

takaisitta ottannt kahjaksia ja wetäytyi" joukkoinensa jo tappeknn 

akussa takaisin; sillä tawoin Messenialaiset joutuiwat semmoiseen häm- 

männykseen, että Lakedaiinonikaisten oki hekppo woitolle päästä ja tap- 

paa snuri pakjons Messeniakaisia" 

Tämän tappeliin perästä kokosi Aristomenes jätelle jääneet kan- 

salaisensa ja wetäytyi heidän kanssansa Eira nimiseen wnori-Iinnaan, 
jota Lakedaimonikaiset sitten piirittiwät yksitoista wuotta; Siitä turwa- 

t) Stenykkero oki fcn paikan nimi, jossa karjnnt muistopatsas oli,
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vaikaStaan teki kumminkin Aristomenes retkiä Lakonian sisämaihin; 

semmoisella retkellä hän kerran satini kohtaamaan wahwaa Lakedainio- 
niiaista sotajoukkoa; Hän wastnsteki uthoollisesti ja sai monta haawaa; 

kiwi sattni hänen päähänsä, sikmänsä hitntiientyiwät, ja uros kaatui; par- 

wittain jnoksi Lakedaimonikaisia hänen päällensä ottiwät hänen ekäwänä 

wangiksi, My'o'ö 50 hänen kumppaliansa saatiin wangiksi; kaikki nämä 
syöstiin Kaiadas nimiseen wnori-rotkoon, johonka pahan-tekijät tawalli- 

sesti snrwattiin, Mnut Messeniakaiset, jotka siihen putosiwat, heitti- 

wät kohta henkensä, nintta Ari-Ztomenesta mainitaan kotkansa, joka 

Ienti hänen allansa; kannattaneen sekässänsä, niin että hän eheänä 

kaskentni rotkon pohjaan: Siihen jondnttnansa, hän rnpesi pitkäkseen, 
weti waatteet mnotonsa yki ja odotti wäkttäntätöntä kuoketnna" Kol- 

mantena päiwänä knuti hän ryskeen; hän weti peitteen kastvoittansa 

ja näki ketun, joka ahmi rnnmiita; Atwaten että sillä etäwällä oki 
jokn ankko mennä nkoskin, odotti hän kunnes kettu häntä käheäthi, ja 

silloin tarttui hän sen häntään toisella kädellä, mntta piti toisella waa- 

tettansa edessään, niin ett'ei kettu päässyt häntä pnremaan, Snnriin- 

man osan rotkoa kukki hän ketun jäkeötä itse, waan jyrkissä kohdissa 

antoi hän ketun wetää itseänsä eteen päin. Wihdoin näki hän ankon, 

joka oki tarpeeksi iso ketun knkkea käwitse, ja siitäpä päiwä paistoi" 

Kettn pujahti sen täwitse nios, knn Atistomenes waan päästi hännän 

irti" Mntta Aristomenes isonti käsillänsä ankon niin snnreksi, että 

hänkin mahtui siitä ntos, ja pääsi pakenenialla omaistensa knoksi Eiraan; 

Lakedaimonilaiset saiwat kohta karknreikta tietää, että Aristome- 

nes oki terwennä päässyt takaisin kotiinsa. He Innkiwat asian perät- 

tömäksi, knnnes hän löi erään Korinthokaisen sotajoukon, joka oki tnllnt 

Lakedaimonikaisia anttamaan, ja tappoi siltä päällikön, Täniän otte- 

knn peräätä uhrasi hän Zey jnniakalle Hekatonsoniaksi kutsutun uhrin, 

missä "jokainen Messeniakainen, joka oki tappannt sata wihollista, sai 
olla osallii-Zna; Aristomenes oki semmoisen Uhrin ensikerran nhrannnt 

silloin/ kun hän "karjan muistopatsaan" kuona oki woiton saannt; 

hänen sanotaan tehneen sitä wietä kokmantnenkin; kerran" 

Lakedaimonitaiset tekiwät kerran, wiettäessään Hyakinthiain 

juhtaa, wiiki-rauhaa Messeniataisten kanssa Eirassa neljäksi-kynnne-
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neksi päiwäksi. Kun Aristomenes nyt, mitään pelkäämättä, kulki 
wähän matkaa Eirasta ulommaksi, joutui hän wangiksi Kretalaisille 

joutsimiehille, jotka Mcsseniassa retkeiliwät; ja nämä sitoiwat hän-n 

nahka-nauholla, joita heillä oli wiinteusä ympärillä, He weiwät hä- 
nen muutamaan Messenian alueessa olewaan maa-taloon, jossa asui 

eräs äiti tyttärensä kanssa; sillä isä oli kuollut, Tämä neito oli 
edellisenä yöniä nähnyt semmoisen unen, että sudet toiwat taloou 

erään kahleissa olewan jalopeuran, jolla ei ollut kynsiä; hän itsc päästi 
jalopeuran kahleista, löysi sen kynnet ja antoi ne hänelle jälleen ja 

jalopeura repi sudet hengettömiksi. Kun nyt Kretalaiset toiwat Aris- 

tomeneen, arwasi neito että uni käwisi toteen ja kysyi äidiltänsä kuka 
se oli; Saatuansa siitä tiedon, rohkeutui hän täyttämään, mitä unessa 

oli käsketty" Hän juotti siis Kretalaisille wiiniä niin paljo kuin nii- 
den wain teki mieli, ja kun ne päihtyneinä oliwat uneen waipuneet, 

hän otti siltä, joka sikeimmästi nukkui, weitsen wyöltä ja leikkasi Aris- 

tomeneen siteet poikki; tämä taa-3 tarttui silloin miekkaansa ja tappoi 

kaikki Kretalaiset. Mutta neidolle hän sittemmin antoi palkkioksi oman 

poikansa puolisoksi; 

Waan piirityksen hhdenteUä-toista wuotena oli Sallimus mää- 
rännyt, että Eiran piti joutuman wihollisten waltaan ja MeSsenialai- 
set ajettaman pois omasta maastansa, Kun Aristomenes "jatietäjä The- 
oklo, tuon onnettoman tappelun perästä Mcgalotafron tykönä, tuliwat 

Delfoon ja kysyiwät oraakelilta heidän pelastuksestaan, saiwat he seuraa- 

wan wastauksen: " 

"Jos toki Tragos '9) juomahan pääasee Nödasta wettä, 

Silloin Messenaa en suojele, waan tuho tullee/5 

Sen ennustuksen perästä wartioiwat Messenialaiset pukkiansa, 

ett'eiwät pääsisi juomaan Nedan wirrasta; Waan wirran partaalla 
kaswoi iso wiikunapuu, joka oli köyristynyt wirtaan päin, niin että sen 

lehdet weteen koskiwat, Kun Theoklo sen näki, arweli hän että oraa- 

kelin ennustuksessa tätä wiikunapuuta oli tarkoitettu ja että Messenia- 

laiset siis kohta joutuisiwat perikatoon. Hän ilmoitti Aristomeneellek- 
kin tämän aawistuksensa; 

3) Tr agos merkitsee pukkia, mutta myöskin metsä-wiikunapuuta" Neda 
on mutkistelewaiuen joki Messeniassa"
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4, 
Eräs Lakedaimonilainen käwi usein muutaman ulkopuolella lin- 

naa asuwan Messenialaisen waimon luona, niillä aioin kuin sen mies 

oli wahti-asemassaan, Kerran oli walotön myrskyinen yö ja wettä 

satoi taiwaan täydeltä" Messenialaiset jättiwät silloin wahtinsa, luul- 

len ettei sinä yönä tarwittu pelätä päällekarkaasta; mutta Aristome- 

nes makasi" erään wähäistä ennen saamansa haawan tähden potilaana 

eikä woinut" niinkuin "muulloin käydä wahti-posteja tarkastamassa" 
Puheen-alainenkin wartia tuli siis nyt kotiin waimonsa luoksi, joka 

hawaittuansa miehen näin odottamatta tulewan, kätki Lakedaimonilaisen 

sukkelasti piiloon, Messenialainen kertoi waimolleen, että kaikki wartia- 

paikat tuon pahan ilman tähden oliwat aiwan tyhjinä" Kun wieras 

piilossansa sen kuuli, hiipi hän hiljakseen tiehensä ja ilmoitti kaikki 

tyyni Spartan sotapäällikölle; Spartalaiset nousiwat nyt portaita myö- 

tent Eiran muurien yli ja wasta koirien haukunto herätti Messenia- 

laiset unestaan, Waikka Aristomenes ja ennustaja jo tiesiwät Mes- 

senian perikadon olewan läsnä, meniwät he kuitenkin kansalaisiansa 
nostattamaan ja kehoittamaan urhoollisuuteen. Yön pimeässä eiwät 

wihoillisetkaan woineet tunkeutua edemmäksi, mutta päiwän noustua 

alkoi hirmuinen taistelus, jolloin nais-wäkikin teki miehille apua, 
wiskaten katto-tiiliä ja mitä muuta käsiin sattui wihollisten päälle" 

Waan wettä satoi yhä kaatamalla ja ukkonen jyrisi yhä tuimemmin 

ja salamain hohde huikaisi Messenialaisten silmiä, sill'aikaa kuin La- 

kedaimonilaiset, joille ukkosen ilma jyrisi oikealla kädellä, katsoiwat 

sitä onnen ja menestykset! merkiksi ja tunsiwat siitä rohkeutensa kart- 

tuwan; Taistelu oli jo kestänyt kolme yötä ja päiwää taukoomatta, 

Messenialaiset, jotka eiwät saaneet mitään lomaa lewähtämään ja wir- 

woittaimaan, oliwat jo uupumaisillansa, Silloin tietäjä Theoklo karkasi 

wihollisia wastaan, huutaen heille innokkaasti; "Ei teidän tosiaan pidä 
kaikkina tulewaisina aikoina iloisesti nauttia Messenialaisten hedelmiäl'. 

; Samas.sa hän hyökkäsi wihollisten päälle ja kaatui kuolemaksi haa- 
woitettuaa keskelle weristä tappelu-tuoksinaa. Nyt kutsui Aristomenes; 

kansalaisensa pois taistelusta, asetti waimot ja lapset jonkon keskus- 

taan ja marssi; wihollisia kohden maahan kääntyneillä keihäillä, mer-" 
kiksi että hän pyysi wapaata lähtöä eikä enää tahtonut wastarintaa 

tehdä.
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Spartakaiset aukaisiwatkin eiwinsä ja päästiwät nauhassa Mes- 

seniakais-kansan !viimeiset jäänökset Iäwitse" Silloin Aristomenes to- 

werintensa "lähti Iiittolaistensa Arkadiakaisten tuoksi; Hän wakitsi kui- 

tenkin 500 urhoolliisintta Messeniataista, mennäkseen niiden kanssa 

Spartan kanpnnkia wastaan, sill'aikaa kuin Lakedaitnonitainen sota- 

joukko wielä wiipyi Messeniassa; Mutta wietä kerran teki Ari-Jtokra-; 

tes Me-Zsenictlaisille petosta; hän itmoitti Lakedainionitaisille Aristo- 

meneen tuumat ja siten koko yritys raukesi. Scn wnoksi Arkadiakai- 

set kiwittiwät kuninkaansa knotiaaksi ja wiskasiwat hänen rutiiniinsa 

rajan yki. Eniu osa Messeniataisia "siirtyi nyt Eteiä-Jtatiaan ja 
SikeIiaan, missä rakensiwat Messana nimisen kaupnngin asuaksensa; 

Mntta AtiStotneneS, jonka he tahtoiwat päämieheksensä, ei suos- 
tunnt siihen; hän sanoi tahtomansa sotia Lakedamonilaisia was- 
taan koko etinkautensa; hän tiesi niuka hywin, että ainakin jotain onnet- 

tomnutta hänen kauttans a Spartalle koittiisi, Sittemmin matkusti hän Det- 

foon" Kun Däinagöto/ erään kaupungin hallitsija Rodon saaressa, "kysyi 

oraaketitta, tenentkä tytär hänen pitäisi naida, sai hän wastaukseksi: 

"Sen tytäJ, joka on utjain tnies Kreikkataisten seasta", Hän nai 

nyt Ai:iStorneneen tyttären. Isä itsekin senrasi tytärtänsä Rodoon, 

jossa hän jonkun ajan penästä sairastui ja I'UoIi; RodoIaiset nostiwat 

hänelle kauniin muistopatsaan ja muisteliwat häntä erinomaisella kun- 

nioitnksella. 

III" Xerxes kuninkaan suuri sotaretki, 

Leönidas ja Themisters, 

  

Xerxeen sotaretki Enrooppaan. 

Kun sanoma Marathonin tappekuötaN tuIi Dareio kuninkaan 

toimiin, niin hänen wihansa yItyi wietä kiiwaaniimaksi AthenaIaisia 

ivastaan ja hän warnsti itsensä nteä wuotta nuteen sotaan. Mutta 

3) Ks" ytempänä fiww" 109, 110;
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Dareio kaati" ennenkain ennättikään aikomastansa täyttää, ja hänen 

poikansa Xerxes peri hänettä sekä wattikkanden että täytettäwä koston. 

Siihen häntä kehöitti ei ainoastaan Mardonio, jota naatti korkean 
arwon Persiataisten seassa, waan myöskin mutama nnennätönsä; Hän 

näki, näet, semmoisen nnen, että hänellä oti seppeteenä päässä ötjypnun- 

wesa, jonka oksat ntottniwat yti koko maan piirin, ja sen jätkeen ka- 

tosi seppele, joka ati hänen päässänsä ottat; " Magit (enniisiajat) setit- 

tiwät "hänelle asian näin: Tno kana-3 utottuwa seppete nierkitst maka, 

että hän sillä sotaretkellä, "joka hänettä mielessa" oti, woittaisi wallan 

ja hallitnksen koko maaitman yki, Ja Xerxeen otitin tarkoitas walloit- 

taa ensin Kreikanmaa sa sitten koko Enrooppa, niin että ainoastaan 

taiwas otisi Persian mattakunnan rasana, Waan jas nuo unen-setit- 

täjät otisiwat ottaneet haotnatakseen, että seppete heti katosi kuninkaan 

päästä, niin otistwat ehkä tietäneet antaa oikeamman setitytsen, 

warastettuansa wietä netjii wuotta, hän tähti kewäällä waonna 480 

e; ; Kr, määrättömän sota-jonkon kanssa Kreikkataisia wastaan sotaan; 

Athos nimisen niemekkeen poikki, jonka nenässä Persiataisten laiwasto en- 
nen oti joutanut haaksirikkoon, hän nyt kaiwatti arwaamattomalla työllä 

ja waiwatta teweän ja sywän taiwannon, jota myöten Persiataisten 

taiwaöto pääsi esteettä taon waarallisen niemen ohitse. Mntta 

wiedäkseen maa-armeijansa Eurooppaan, antoi Xerxes taittaa Hettes- 

ponton satmeen taiwa-sillan; Sen taitenkin myrsky särki. Knn kuningas 

siitä tiedon sai, hän työtti päät poikki sillan-työn johtajitta ja antoi 
"witsoilla piestä weren aattoja; 

Nyt rakennettiin kaksi mnuta taiwa-sittaa, jotka otiwat entistä 

tukewammat, ja koko sotajankko wattnisti itsensä katkemaan jahtattisesti 

Hellesponton yti" Myrtti-oksia oti ripotettu tietie ja sillatta snitsi 

pyhä sawa itinaan. Oti par'aikaa aamu-pnhde ja päiwän-koitto, Sinä 

hetkenä, jolloin; tno hiitjaisella hartaadella odotetta aurinko nonsi kan- 

niisti koillise-Zta kansosen yti, taatoi Xerxes kattaisesta 'maksasta juoma- 
uhrin mereen ja rak-:titi aurinkoa, että se wataisisi hänette woitollista 
ntaa Enroopan ääreen saakka, Sitten wiskasi hän matjan sekä knt- 

taisen pikarin ja petsiataisen tonkka-miekan mereen, ja samassa tähti 

sotajoukko tiikkeelle, kutkien Aasiaöta Eurooppaan, Tätä kutkua sittojent 
yti kesti takkaainatta seitsemiin päiwää ja seitsemän yötä, ja ken sitä
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näkemässä oli, arweli kuninkaan olewan mahtawuudessa jonkun juma- 
lan wertaisena, 

Kun nyt Thrakiassa tultiin Doriskon aukeille, piti Xerxes tar- 

kastuksen sota-laumoistansa ja antoi seuraawalla tawalla lukea, kuinka 

monta soturia hänellä oli" Kymmenen tuhatta miestä asetettiin yhteen 

parween, tiheästi supistetuina, ja heidän ympäriinsä tehtiin aitaus; 

sitten he saiwat !narsia siitä ulos ja toisia ahtailtiin saman piirin 

sisään niin paljo kuin suinkin mahtui" Sillä keinoin tuli Persialais- 

ten sotajoukko luetuksi tahi paremtnin sanoen niitatuksi, niinknin ijiä 

mitataan" Koko summa hawaittiin silloin olewan puolikolmatta 

miljoonaa sotureita; palwelijat, kokit, naiset ja muu jouto-wiiki teki 
wähintäin yhtä suuren lnkumäärän, niin että tässä suunnattoman 

suuressa matkueessa oli ihmisiä enemmän kuin 5 miljoonaa ja heidän 

kulkunsa enemmän oli kansain-waelluksen kaltainen kuin sotaretken. 
Jntian mei-estä Wälimereen saakka ei ollut ainoata kansaa, joka ei 

"olisi joukoltansa lisännyt tätä armeijaa. Mikä kirjawa wilinä erilaa- 

tuisimpia muotoja, pukuja ja aseen-lajia! Persialaiset oliwat koko 

joukon sydän ja ydin; Heidän waate-asunsa ja sota-aseensa oliwat 

"mukailtuna Medialaisten tapaan: niin-kutsutut tiaarat eli korkeat 

hytyrät päässä, kirjawat rauta-suomuksilla päällystetyt hia-takit, ja- 

loissa roima-housut, kilpenä eräs warwuista palmikoittu warjostin,ly- 
hyet keihäät, isot joutset, wiinet olalla ja niissä niereni-tnowoista teh- 
tyjä nuolia sekä wäki-puukko wyöllä. Assyrialaisikla oli !vaskesta kn- 

dotut kypärit päässä ja liinaiset pantsarit warrella; heidän etewin 

aseensa oli raudalla warustettu nuija. Säkat, eräs Skythalainen kan- 

sakunta, kantoiwat korkeat huippu-kärkiset lakit ja aseeksensa sota-tap- 
parat" Intialaisilla oli pumpuli-waatteet yllänsä, Kaspian-kansalla 

taas turkit, Arapialaisten pukuna oli wäljät haljakat, ja heidän asee- 

nansa oli pitkät joutset, joita käwi wirittää kuInpaisellekkin puolelle. 

Afrikalaiset Aithiopit kantoiwat ilmeksen ja jalopeuran taljoja yllänsä, 
heidän joutsensa oliwat tehtyinä palmupuun rangasta ja nuolet meren 

tuomoista, joidenka lärkeen oli sowitettu hywin teräwä, kowa-laatuinen 

kiwi. Heidän keihästcnsä kärkenä oli antilopin sarwi, ja tappeluun 

ruwetessaan he maalasiwat muotonsa puoleksi kliidulla ja puoleksi 

puna-wärillä, sangen oudon-näköiseksi. Aasialaiset Aithiopit kantoiwat. 

lakkinansa hewosen otsa-nahan, jossa oli karwat ja korwat ja hartioilla 
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heituwa harja; Kaikista etewimmät otiwat kumminkin Persiataifet 

niin hywin koristustensa kuin urhoollisuutensakin puotesta" Koko hei- 

dän pukunsa hohti kullasta, ja muassaan he kutjettiiwat waunuilla tu- 
kuisan ja kauniisti waatetetun patwetus-wäen. Ratsuwäestä oki eräs 

Persiatainen paimen-kansa, Sagartit etewin osa, Heitä oti 8,000 

ratsu-miestä, joilla ei ollut muita aseita kuin tyhyt miekka ja nahka- 
nauhoista patmikoittu suopunki, jolla he kietoiwat wihollisensa, Intia- 
taiset kutkiwat osittain setkä-hewosilla, osittain waunuilla tai jatkaisin; 

Arapiataiset ratsu-miehet ajoiwat witkasten kameetien setissä, waan 

heidän täytyi jäädä wiimeisiksi, koska muun ratsuwäen hewoset pettä- 
siwät kameetia, 

Enemmän kuin 50. kansakuntaa kaikista kotmesta maaittnan 

osasta otiwat yhden ainoan wattikkaan käskystä tarttuneet aseisin; Kun 

sotajoukko oti tuettu ja järjestetty, ajoi Xerxes itse waunuilla kansa- 
kunnasta kansakuntaan. Hän kysyi tiittakin eri kansatta sen nimeä, 

tukumiinärää ja päälliköitä sekä mitä hän muuten näki tarwitsewansa 
tietää; hänen kirjurinsa kirjottiwat ne muistoon" Maa-armeijaa kat- 
settuaan, kuningas tähti tarkastamaan taiwastoakin, Laiwat oliwat 

järjestetyt yhteen ritoiin tähelle rantaa, kokat maalle päin ankkurilla 

kiinni, ja niiden miehistö oti aseissansa ikäänkuin watmiit tappeluun; 
Kuningas nousi Sidoniitaiseen taiwaan ja istui etu-kannetta kuttaifen 
katoksen alla; Sillä tawoin hän kutki pitkin koko riwiä, kyseti jokaista 

laiwaa ja kirjoitutti kaikki muistikirjaansa. Niitä oti 3,000 kasti-tai- 
waa; mutta sota-taiwat otiwat 1,200, joista 300 oki Foinikiataisten, 

200 Egyptitäisten, 150 Kyprokaisten, 100 Kitikiataisten, 100 Jönia- 

laisten (Wähä-Aasiassa afuwien Kreikkataisten) ja 50 Lykiataisten. 
Paraitnmat purjehtijat otiwat wanhimman merentutkija-kansan, Fointi- 

kinaisten, Näitä Iäyinntä otiwar ne wiisi keisariinsa; fouw-taiwaa, 
joita johti nais-kuningas Artemisia, tuo kaikista sotapäälliköistä tai- 
tawin ja kaikista kuninkaan neuwon-antajista wiisain. 

Näin suunnattoman suuri oti se sotawoima, joka nyt tähti tuota 

wähäistä Kreikan kansaa wastaan" 

Leönidas Thermopytan wuori-ahtaissa. 
1" 

Waiwatoisesti ja witkaan waetsi Persiatais-tautna eteenpäin koh- 
taamatta mitään wastusta, kunnes tuliwat Thermopytan wuori-ahtaille,
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joista tie käy itse sydän-Kreikkaan" Täällä, missä toisektapuoken 

meri ja toisesta jyrkkä Oitan wuori okiwat jättäneet ainoastaan kaidan 

uran käpi-käytäwäksi, seisoi Spartan kuningas Leönidas, 300 Sparta- 

!aisen ynnä muutamain kiittoIaisten kanssa, Xerxes nauroi isoon ää- 

ueen, kuullessaan, että tämä wähäineu joukko aikoi hänen mitjooniansa 

wastustella, ja että Spartakaiset pukeutuiwat koreisin waatteisin ikään- 

kuin juhkaa warten, Hän !aittoi kähettikäät käskemään heidän heti 

jättää hänelle aseet" "Tukkaatte ottamaan !„ oki wastaus" Ja kun 
Kreikkakaisille sanottiin/ että wihollisia oki niin paijon, että niiden 
nuoket heiItä pimentäisiwät auringon wiikon, niin Spartakaiset wasta- 

siwat kewollisesti: "Sentpä parempi, saammehan siis katpeessa kamp- 

pailla". " " 

Xerxes kuitenkin wiekä wiiwytti päällekarkaustansa; Hän ei woi- 

nut uskoa mahdolliseksi, että tämä wähäinen ihmisjoukko oikein toden- 

teolla rupeisi wasta-rintaa tekemään; hän antoi siis heille nekjä päi- 

wää miettimä-aikaa; kenties he sillä wäIin —— hän arweli — rupeisi- 

wat itsestään peräytymään, Mutta sen aian kukuttua antoi hän Aa- 

siakaistensa rynnistää wuori-sokan wastaan, Kreikkakaiset seisoiwat 
tässä tnkewasti yhtyneinä mies miehen rinnalla, pitäen wasemmassa 

kädessä kiiwen/ uiin että riwit näyttiwät kuin waskinen muuri, josta 

wihollisten unoket kitisten kimmahtiwat takaisin; oikeassa kädessä oki 

heillä keihäät metsänä edessään, Joukko joukon perästä yritti tunkeu- 

tua tämän metsän käwitse, mutta he wiskattiin joka "kerta omaistensa 

ruumiiden yki takaisin" Xerxes antoi nyt tulla esiin sotajoukkonsa ur- 
hoollisimmat, jotka kutsuttiin "kuokeinattomaksi parwikunnaksi"; Nekin 

kaatuiwat" Ei kukaan Persiatainen enää uskaktanut tehdä rynnäkköä. 

Toisinaan Spartakaiset käyttiwät sota-wiekkauttakin, kääntyen pakoon 

päin wihollisten aita; kohtapa Persian ratsumiehet karkasiwat päälle; 

mutta yht'äkkiä pakenijat kääntyiwät jälleen ja pistiwät ratsut ja mie- 

het hengettömiksi. Nähdessääu, kuinka urhoollisimmat soturinsa kaa- 

tuiwat, hyppäsi Xerxes usein istuimettansa ykös, riehui ja raimosi sekä 

ajatti ruoskimalla uusia joukkoja wuori-ahtaisin, missä 'heille warma 

kuotema oki wakmis, Tässä okisi siis pari sataa Kreikkakaista kenties 

kaunistaneet koko Persiakaiseu sotawoiman, ellei mokoma kawaltaja 

–— Esiaktes oki hänen nimensä — okisi; neuwonut Persiakaistent sota- 

päälliköille salaisen pokun, jolla päästiin wuoren yli,
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Perstakaifet hiipiwät nyt hitjaa ylös wnorelle, Iaskentuiwat sitten 
wuoren toifelle puokelle ja hyökkäsiwät petettyjen Kreikkakaisten päälle 

takaa päin, Nätnä näkiwät wäkttämättömän kuokeman edessänsä; mutta 

päättiwät kostaa sen kaalliisti, Jukmistnneina he ryntäsiwät wiholli- 
siansa wastaan, jotka heidän allansa kaatuiwat niinkuin heinä niittä- 
jän wiikatteen edeSsä" Kun keihäät oIiwat Spattakaisiilta taittuneet, he 
ryntäsiwät khhyt miekkansa kädessä wihollistensa henkeä ahdistamaan" 

Tässä ottettissa kaatuii,wihdoin Leönidaskin, urhoollise-Fti kamppaittuansa, 
ja hänen kanSsansa monta jakoa Spartataista; hänen miamiinsa päällä 

syntyi suuri tungos Persiataisten ja Kreitkakai-Zten kesken, kunnes, 

Kreikkataiset nrhoollifuudellansa weiwät hänen pois ja ajoiwat Persia- 

laiset kokmesti pakoon; Waan wiholliset tunkeutuiwat nyt joka haa- 
takta Kreikkalaisten yhä wähenewään joukkoon, ja näiden urhoollisten 

täytyi sortua enemmyyden alle" 

2. 

Nuo '300 Sportalaista kuokiwat kaikki uroina tappo-tantereelle, 

paitsi yksi ainoa, nimettä Aristodemo, Tämä oki erään toisen Spat- 

tokaisen, Euryton, kuona, jonka Leonidas oIi kähettänyt pois sikmä-ki- 
wun tähden, Kuuttuansa että Persiataiset oIiwat tnlleet wuoren yki, 

pukeutui Euryto sota-asuunsa ja käski pakwekijansa johtamaan hänet 

sotatentälle" Siihen tnttuansa hyökkäsi hän wihollisten parween ja 

sai surmansa. Aristodemo taa-3 pekasti itsensä pakoon. Mutta kaikki 

Spartan asnkkaat jnkistiwat hänen kunniattomaksi, ei kukaan puhutellut 

" häntä, eikä kukaan tohtinut wirittää hänelle tutta" Lapset kutsuiwat 

häntä "karkutais-Aristodemoksi". Semmoista häpeätä ei hän woinut 

kärsiä; Hän meni undelleen Pkataian tappekuun ja taisteki siellä niin 

urhoollisesti, että hän poisti häpeänsä" 

Tämmöinen oki Kreitkataistent taistetn Thermopylan ahtaissa, Hei- 

näkunssa wuonna 480 e; Kr. Tappetun koputtaa käwi Xerxes ruu- 

miita katsetemassa ja kun Leönidaan ruumis köydettiin, antoi hän 

lyödä siitä pään poikki ja ristiin-nautita häntä, wastoin kaikkea tawak- 

Iisuntta ja oikeutta, Waan KreikkaIaiset te'ettiwät sittemmin sille pai- 
kalle, jossa Leonidas oki kaatunut, kiwisen jatopeuran ja muistopatsaan, 

johon oki kirjoitettu: "Matkamies, wie Latedaimonilaisille sana, että 
" tepäämme tässä, tuutiaisina isänmaamme Iaeille""
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Themistoktes. 

Kaikki urhoollisuus maalla Xerxeen lukemattomia joukkoja was- 
taan olisi wihdoin ollut turha, ellei Athenakaisten urhoollisuus ja ja- 
komielisyys olisi yhdistänyt kaikki Kreikkakaifet sotimaan wesillä yksisfä 

tuumin. Athenakaisissa oki yksi mies, joka hawaitsi, että ainoastansa 

wesillä sotimalla woitaisiin menestyksellä wastustella Persiakaisia, 

Tämä mies on ennen kaikkia muita kunnioitettawa Kreikanmaan pelas- 
tajaksi. Hänen nimensä on Thewistokkes, 

Jo pienenä poikana oli Themistoktes teräwä-järkinen ja täyn- 

nänsä suuria wehkeitä; lapsellisia Ieikkiä piti hän hatpana, mutta har- 

joitteki itsensä sitä wastoin uutterasti pitämään puheita niuka oikeuden 

edessä, siten, näet, että hän sommitteli oikeusjuttuja, joissa hän syytti 

ja puokusti toisia poikia" Sentähden sanoi hänen opettajansa hänelle 

kerran: "Sinusta, poika, ei tule mitään" wähäpätöistä waan joko hywin 
hywä tai hywin kekwoton mies", Niihin taiteisin ja tieteisin, jotka 

owat ainoastaan huwiksi eli hienomman siwistyksen tähden, ei hän 
osoittanut mitään hakua, warsinkin oki hän soitanto-taiteessa ihan tai- 
tamaton, Kun hän kerran jätkeenpäin oki eräässä huwi-seurassa ja 
hänelle tarjottiin lyyry eti kitari-soitin, jotta hän niinkuin muutkin 

ottaisi sillä jotakin soittaaksensa, sysäsi hän soittimen Iuotansa, sanoen: 

"Lyyryä en oke oppinut soittamaan, mutta keinon, miten waItakunta 

tehdään suureksi ja kuutuisaksi, luulen ymmärtäwäni"; Kaikki hänen 

rientonsa ja harrastuksensa tarkoittiwat sotawehkeitä ja waktakunnan 
hallitusta ja ainoastaan näissä asioissa oIi hän innokas toimissaan" 

Himo päästä kuutuisaksi kyti nuorukaisen sydämmessä; kun kaikki muut 

puhuiwat MiItiadeesta, niin hän nähtiin mietteissään käwekewän sinne 
tänne; hän wättti ystäwiensä iloisia seuroja ja näytti warsin surulli- 

seita. Knn hänektä kysyttiin syytä tähän äkkinäiseen muutokseen, was- 

tasi hän: "Miitiadeen woiton kunnia ryöstää minutta nnen". 
Kansa tuuti, että woitto Marathonin kuona waikuttaisi sodan 

topun; mutta Themistoktes arweki aiwan toisin; hänestä oki tämä 

Athenalaisten woitto ainoastaan wast'edes tapahtuwien uusien sotien 

alku" YIewällä käsityksellänsä huomasi hän, kuinka wälttämättömästi 

Athena tarwitsisi laiwaston. Athenataisilla oli tapana keskenäntsä ja- 
kaa tulot muutamasta wuori-kaiwoksesta; Themistoktes puhutteti heitä
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näillä tukoilla rakennuttamaan 300 airoilla soudettawaa sota-akusta, 

ottaen syyksi tähän !varustukseen muka tehtäwää sotaa käheisen Aigina 

nimisen saaren asukkaita wastaan. Siten rakennettiin hänen neuwos- 

tansa kaiwasto, joka pekasti Kreiikanmaan wapauden. 

Kun nyt Xerxes snnrine kaiwastoinensa ja määrättömine sota- 

joukkoinensa tnki Kreikan maata hätyyttäniään, niin Athenalaiset lait- 

toiwat" !ähettiläät Deksoihin kysymään ennnstus-jnmainlta neuwoa. 

Tämä käski heidän suojeIemaan itseänsä puisten muurien 

takaa, Athenalaisten kesken syntyi erimieliä, miten nämät sanat ym- 

märrettäisiin, mutta teräwäjärkinen Themistoktes sai kansakaisentsa käsit- 

tämään ne niin, että puisilla muureilla tarkoitettiin Iaiwosa ja että 

oraakekin tahto okisi/ että Persiakaisia !vastustettaisiin merellä; 

Kreikkakaiset Iähettiwät sanomia muihin kaupunkeihin ja waatiwat 
niitä yhteiseen apuun; mntta eipä kaikki kuitenkaan suostuneet heitä autta- 
maan; Argos'ikaiset eiwät ruwenneet osan-ottoon, knn okiwat Sparta- 

laisten kanssa wihoin, Toiset kaittoiwat kähettikäitä Sikekian saareen 

pyytämään Syraknsan kuningasta Gekonia apuun. Geloni snostui 

auttamaan Kreikkakaisia kahdella-sadalla sotalaiwalla ja kahdeksan-kok- 

matta tuhannen miehen snuruisella sotajoukolla sekä muona-waroilla 

koko kiitto-armeijalle, waan kuitenkin ainoastaan sillä ehdolla, että 
Kreikkalaiset antaisiwat hänelle ytipäällikkyyden Persiakaisia wastaan; 

Knn yksi lähettikäistä, eräs Lakedaimonikainen, kuuki sen ehdon, ei hän 
woinut olla lausumatta: "tottahan se !viikkaisi Pelopsikaisen Aga- 
memnonin miektä, kun hän knutisi, että Gekoni ja Syrakusakaiset owat 

anastaneet Lakedainionikaisikta ylipäällikkyyden! Etä enää ajattekekkaan 

semmoista tuumaa! Jos tahtonet anttaa Kreikkataisia, niin sinun" 

täytyy Lakedaimonikaisten päällikkyyden akaiseksi taipua; ja ellet tahdo 

ruweta käskyn-akaiseksi/ niin et tarwitse tulla awuksemtne", Gekoni 

wähensi silloin waatimuksensa ja tahtoi ainoastansa päällikkyyden lai- 

waston yki, Waan sitä wastusteki Athenan Iähettikäs, sanoen "Kreik- 

kataiset eiwät oke kähettäneet meitä tänne pyytämään päällikköä, waan 

ainoastaan sotawäkeäI" Siten rankesiwat keskustelemiset Gekonin 

kanssa ja tämä eroitti Iähettitäät luotansa sanoen: "Te okette wuo- 

deIta ryöstäneet kewääni" 

Nämä samat kähettikäät käwiwät myös Kerkhra (Korfu) nimi- 
sen saaren asukkaitta pyytämässä apua. Kerkyralaiset warustiwat 60 

10
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laiwaa miehistöllä ja purjehtiwat Peloponneesoon, waan siellä laskiwat 
he ankknria meren nlapalla kantana rannasta, odottaaksensa ensin so- 

dan päättymistä ja woidaksensa, jos Persialaiset pöiäsiisiwät woitolle 

tulla Xerxeen snosioon. Kretan saarelaiset eiwät ensinkään rnwenneet 

awnn lähettätniseent, sillä orakeli-lanse kielsi heitä siitä, 

Ne waltiot, jotta Athenalaisten kanssa warnatiwat laiwaSton, 

oliwat Aiginan saari, Korintho, Epidauro, Lakedaimoni ja jotkut muut- 
kin. Laiwastossa oli yhteensä 271 laiwaa, joista 127 Athenalaisten 

warustamaa" Heidän olisi siis pitänyt saada laiwaston johdantokin, 

waan kun Lakedaimonilaiset tahtoiwat olla ikäänknin kaikkia muita Kreikka- 
laisia etcwämpinä, niin Athenalaiset, jotka pitiwät isänmaan pelasta- 

misen ylewätnpänä asiana knin päällikkyydeötä riitelemisen, myöntyiwät 

siihen, että Spartalainen Entybiades pantiin ylipäällilötsi laiwastolle, 

joka lähti heti purjehtimaan tnohon Enboian pohjois-päässä olewaan 

Artemisio-niemeen. 
Nyt lähestyi Persialaisten laiwasto, Knn Kreilkalaiset näkiwät 

wihollistcn laiwojen paljouden ja miten äärettömästi niissa' oli wäkcä, 

päättiwät he wetäytyä takaisin; Euboialaiset, jotka pelkäsiwät Persian 

kuninkaan wihaa, saiwat kuitenkin 30 talentin lahjalla Athenalaisten 

päällikön, Themistokleen, tekemään" Persialaisille wastarintaa Euboian 
saaren luona, Themistokles antoi näistä rahoista 5 talenttia Enry- 
biadeelle ja 2 talenttia Korinthon päällilölle, ja sai täten kumpaisenkin 

jäämään Euboian luo, ' 

Wiholliset, knn "näkiwät tämän pienen laiwaSton Artemisiolla, 
päättiwät tehdä päällelarkankfen ja luuliwat, ettei heiltä yksi ainoakaan 

pääsisi pakoon, He lähettiwät sentähden lnotansa 200 laiwaa, joitenka 

tnlisi muka Euboian saarta kiertämällä sulkea Kreiktalaisilta palnumat- 
kan, sill'aikaa knin Persialaisten pääwoima hätyyttäisi edestä päin, 

Mntta Kreittalaiset saiwat tästä aikomnisesta tiedon ja päättiwät 
pnolen yön aitana lähteä näitä takaa lähenewiä laiwoja wastaan. Mntta 
ensin tckiwät; he päällekarkauksen Persialaisten pääwoimaan. Per- 

sialaiset arweliwat, että Kreikkalaiset oliwat hullnja, kun niin pie- 
nellä laiwastolta USkalsiwat tulla heitä wastaan, Mutta pianpa fai- 

wat toisen mielen, knn näkiwät kuinka nrhoollisesti Kreiklalaiset laiwat 

wastusteliwat ja tappiolle joutumatta taisteliwat, siksi knin yö pimeni, 

Tapeltt:antfa wetäytyi kmnpainentin puoli entiseen olopaikkaansa ta-
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kaisiin; mutta ne 200 laiwaa, jotka otiwat tähetetyt Kreikkakaisia takaa 

ahdistamaan, joutuiwat turmiolle osittain wihollisten häwityksen kautta 

osittain tuotoihin ja karipaikkoihin särkeytymällä, sillä sinä yönä pau- 

hasi jukma myrsky, 

Tappeku Sakamiin tykönä w, 480 e, Kr, 

Kreikkakaiset, kun saiwat tietää, "että Leönidaö Spartataisinensa 

oki kaatunut, wetäytyiwät wiiwyttekemättä takaisin. §Nutta Persia- 

IaiSten suuret sotakaumat tunkeutniwat Euboian saareen ja Kreikan 

mannermaalle, pokttiwat kaupunkitoita ja tekiwät niiden asukkaat orjik- 

sensa" Athenataiset hawaitsiwat, etteiwät he woisi kaupungissansa suo- 

jella itseänsä, warsinkin kun kaikki muut Kreikkakaiset jättiwät heidät 
oman onnensa nojaan, wetäytyen Petoponneson saarennon etelä-osihin, 

jonka saarennon ainoastaan kaita Korinthon-kanntas yhdistää muun Krei- 

kan mantereen kanssa" Tähän kannakseen tekiwät he wahwan muurin ja 

jättiwät Athenan omain woiniainsa nojaan" 

Themistoktes waikutti puheliaisuudellansa sen, että kaikki sotaan 

kykenewät miehet astuiwat kaimoihin, waan kykenemättömien täytyi 

muuttaa !tiheisiin saariin; Kansa seurasi Themistokleen neuwoa sy- 

dämmen surulla; sillä se ei kuullut itsellänsä okeiran mitään onnea odotetta- 

wana, koska se kerran oki jättänyt juniaIien temppetit ja esi-isiensä haudat 

raakakaisten kiisiin, Yksi ennustusmerkki kehoitti heitä kuitenkin lähte- 

mään; Se käärme, jota pidettiin Minerwalle pyhitetyssä temppekissä, 

ei ollutkaan syönyt niitä mesikeipiä, joita sille joka kuukausi pantiin 

syötäwäksi" Siitä päättiwät Athenakaiset, että jumalatar itsekin oli 
kähtenyt kaupungista pois, Se että niin suuri ihmisjoukko teki omak- 

ke kaupungillensa jäähywäiset, herätti suuren sääkin mutta myös ihmettele- 

misen; sillä miehet pysyiwät kujina waimojensa ja kastensa itkiessä 

ja heitä sykeillessä, ja muuttiwat saimen yki Sakamiin saareen. Us- 

kolliset koirat seurasiwat isäntiäntsä satamaan asti ja nostiwat kauhean 

nkwomisen, kun heidän täytyi jäädä rannalle ja nähdä isäntiensä souta- 

wan qus merelle. Yksi uskollinen willa-koira wiskasiitsensä mereen 
ja seurasi kaikin !voiminsa isäntänsä wenettä; mutta matkapa oki pi- 

tempi kuin tämän nskollisen etäwän woima sietikäänt, niin että se pääs- 

tyänsä Sakamiin saaren rannalle katsahti wietä kerran isäntäänsä 
ja kaatui kuottaakst,
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Athctmlaiset oliwat tuskin ennättäneet lähteä kaupungistansa, kun 
Xerxcs joukkoinensa jo tuli sinne ja ryösti kaupunkia sekä sytytti sen tuleen. 

Athönalaiset näkiwät Salamiin saaresta, kuinka heidän kotinsa nyt 

paloi poroksi. Yksin aioin tnli Persialaisten laiwastokin Athenain ran- 
nalle, Mntnt Kreikkalaiset, jotka jo hywin !vastahakoisesti oliwat jät- 
täneet sota-laiwansa Athenalaisten laiwastoon, tahtoiwat nyt lähteä 

pakoon, kun näkiwät koko meren peitettyniä Petsialaisten paitse-aluksilla; 

ja yksin nnto sotaiset Spartalaiset, joilla oli pelknri päällikkönä, tahtoi- 

wat jättää Atbenalaiset, Melkein kaikki arweliwat, että olisi Pelo- 

ponnesoon pakeneminen. Themistokles wastnsteli kiiwaalla puheclla 
semmoista tuumaa ja uhkasi pnrjehtia Athenalaisinensa Jtaliaan, etsi- 
mään siellä uutta isänmaata, elleiwät Spartalaiset nyt pysyisi pai- 
kallaan. Kaikki hänen yrityksensä oliwat kuitenkin turhia. He aikoi- 

wat paeta yöllä hiljaisesti Peloponnesoon. 

Silloin keksi Themistokles wiekkaan ja uskaliaan keinon. Hän lä- 

hetti, näet, yhden tiskollisen orjan Persian knninkaalle sanomaan: "Knn- 

leppas kuningas, minä tarkoitan sinulle hywää! Kreikkalaiset mieli- 
wät tulewana yönä paeta Salamiiin lahdesta, pelastaaksensa laiwas- 

tonsa ja itsensä warmasta periladosta, Nyt he kuitenkin wielä owat 

yhdessä; piititä sen lahden saa 'laiwastollash niin sitten on helppo 

ottaaksesi heidät kaikki wangiksiI" 
Xetxes seutasi tätä neuwoa, piiritti jo samana iltana lahden ja nyt 

Kreikkalaisten, jotka mieliwät lähteä pakoon täytyi ruweta sotimaan; Mntta 

Themistokles oli jo warnstanut koko Athenalais en laiwaston !vihollisia was- 
taan-ottamaan; Athenalaiset alkoiwat siis urhoollisesti tapella ja ninatkin 

Kreikkalaiset tnliwat siten Urhoollisiksi; Näissä oudoissa wäylissä särkyi 
paljon Persialaisia laiwoja yön pimeydessä kallioita ja karipaikkoja 

wastaan, Heidän suurta laiwastoansa oli taahdotoiin käyttää yhdellä 

haawaa tässä kapeassa lahdessa, jotenka ainoastansa harwat pääsiwät 

yht'aikaa taistelit-ati. Persialaisten laiwat oliwat myös paljoa isommat 
ja waikeammat käännellä knin Kreikkalaisten, ja kun Kreikkalaiset sai- 
wat kerran yhden peräytetyksi, niin se jo saattoi kaksi ja kolme epäjärjes- 

tykseen, Kreikkalaiset tekiwät ihmeitä urhollisnudellaan ja kohta oli sal- 
mi täynnänsä ruumiita, jotka uiskenteliwattaittaneiden airojen ja särjet-' 
tyjen laiwan-kokkain seassa, Wähän-Aasian Kreikkalaisetkin, joidenka , 

oli täytynyt senrata Persialaisten sota-laiwastoa, rnpesiwat nyt soti-
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maan Eurooppalaisten weljiensä puolesta ja nyt kääntyi koko Persialai- 
nen laiwasto pakoon. Xerxes, joka, istuen korkealla waltaistuimella, 

oli maalta katsonut tätä merisotaa, pakeni, nähtyänsä kaimojensa hajoaman 

ja peräytywän, niin kiireesti tiehensä, ett'ei pitänyt maa-armeijastansa 
mitään huolta, waan jätti kaikki kalliit tawaransa, eikä lewännyt ennen 

kuin oli päässyt Hellesponton rantaan" Hänen laiwasiltausa oli myrsky 

särkenyt, mutta pelko että Kreikkalaiset ajaisiwat häntä takaa, teki hä- 

nen niin rohkeaksi, että" hän uskalsi astua pieneen kalaweneesen ja pääsi- 

kin siten hengenwaaralla Aasiaan, Hänen suuri sotajoukkonsa tuli hänen 

jälestänsä; mutta taudit ja muonan puute tappoi tuhansia miehiä ja 

ainoastansa kolme sataa tuhatta miestä jäi wielä Kreikan "maan rajalle" 

Nämä tuliwat seuraawana wuonna uudellensa Kreikan maahan ja hä- 

wittiwät mitä edellisellä sotaretkellänsä oli jäänyt häwittämättä; Per- 

sialaisten sotalaiwastokin oli kokoontunut jälleen ja uhkasi Kreikkalaisia 

uudestansa. Mutta Kreikkalaisten wiholliset tuliwat nytkin sekä maalla 
että merellä semmoiseen häwiöön, että ylpeä Persian kuningas ei enää 

koskaan uskaltanut mennä Kreikkalaisia hätyyttämään heidän omassa 

maassansa" . 

Kreikkalaiset tunnustiwat, että heidän oli pelastuksestansa kiittä- 
minen ainoastaan Athenalaisia ja Athenalaisten joukossa warsinkin 

Themistoklesta" Spartalaiset weiwät hänet riemu-junassa pääkaupun- 
kiinsa, antoiwat hänelle öljypuu-lehtisen seppeleen, ylistääksensä hänen 

wiisauttansa, wieläpä lahjoittiwat hänelle kauniimmat waunut, jotka heidän 

kaupungissansa löytyi, ja paniwat 300 nuorukaista häntä juhlallisesti 

seuraamaan rajalle. Kun melkein kaikki Kreikkalaiset sitten oliwat ko- 
koontuneet Olympiaan, wanhan tapansa mukaan juhlallisesti kilpaile- 

maan painia lyöden ja kilpaa juosten, ja Themistokleskin tuli sinne, 

niin hänen läsnä-olonsa waikutti semmoisen huomion koko kansastossa, 

että kaikki katsojat unhottiwat kilpailijat ja katsoiwat ainoastaan hä- 

neen koko päiwän. Toinen osotti hänen toisellensa; nimi "Themistokles" 
kaikui jokais en huulilta ja sydäminellisesti liikutettuna tunnusti Themistok- 
les ystäwilleinsä, että se oli hänen elämänsä kauniin päiwä; 

Themistokleen wiimeiset elämän-waiheet. 

Themistokles ei wielä Persialais-sodan loputtuakaan antaunut 

lepoon; hän koki, näet, saada kotikaupunkinsa Athentan Kreikkanrnaan
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ensirnäiseksi wattioksi. Hawaittuansa että Athena paikkansa wuoksi oki meri- 

wallaksi sowekias, laajennettiin hänen neuwostansa Peiraiey'n eki Pi- 

rSon satama, jota siihen asti ei satamana pidettykään, ja warustettiin 

wiekä päälliseksi muureilla; Hän piti myös yhä huokta laiwaston ison- 
tamisesta. Wiekä suurempi kunnia tukee hänelle siitä, että hän kehoitti 

ja saikin kansakaisensa rakentamaan Athenan ympärille uudet muurit, 

waikka Spartakaiset kaikin keinoin kokiwat estää sitä; Spartakaiset 

kieksiwät kohdastansa tämän muurien rakentamisen muka siitä systä, 

ett'ei Persiakaisille, heidän uudestaan rynnätessä Kreikanmaalle, jäisi 

mitään warustettua okopaikkaa; mutta oikea syy oki, että tahtoiwat 

tukehuttaa Athenan nousewaa mahtawuutta, jota katsekiwat kar- 

sain sikmin, He kähettiwät sentähden kähettikäät Athenaan, jotka 
juhkallis esti kieksiiwät muuria rakentamasta, Themistokles neuwoi Athöna- 

iaisiansa pitämään kähettikäät wäkisin kaupnngissa, kunnes muurit okisi 

saatu rakennetuiksi jonkun wissin määrän korkuisiksi. Sillä aikaa mat- 

kusti hän itse Spartaan ja wiiwytti siellä ollessansa asian ratkaisemista 

niin kauan kuin mahdollista. Tällä ajalla täytyi Athenan "kaikkien 
asukasten, sekä miesten että waimojen ja kasten, rakentaa muuria eikä 

säästää enemmän omia kuin yhteisiäkään huoneita; kaikki mitä waan 

tarwittiin muurien rakennukseen täytyi sinne kantaa sekä kiwiä että 

muita rakennusaineita, Muistopatsaat, aittarit, raa'at kiwet ja kau- 

niit muistokuwat —– kaikki muurattiin mitä kiireimmittäin kaupungin 

muuriksi. Työ wakmistui ja Spartakaifet eiwät tohtineet yrittää mi- 

tään Thernistokteen henkeä wastaan, sillä Spartan Iähettitäät okiwat 

Athenakaisten wallassa" 
Semmoinen mies kuin Themistoktes, joka niin koistawalla ta- 

walla oki muita kansakaisiansa etewämpi, ei woinut wätttää oman 

kansansa kateutta ja wihaa, semminkin kun tämä kansa juuri oki aki- 

tuisessa pekossa siitä, että joku kansakainen pääsisi yksinänsä wallitsi- 

jaksi. Näin syyttiwät he Themistokkestakin, että hän okisi waktiolle 

waarallinen, ja eräässä kansankokouksessa päätettiin äänestystaukuilla 

ajaa hänet maanpakoon. Hän kähti nyt Athenasta Argos'iin, jonka 
asukkaat pitiwät häntä arwossa ja kunniassa, Waan täällä ei 

hän kuitenkaan" enää ollnt turwassa, sillä Lakedaimonikaiset kaittoiwat 

kähettikäät Athenaan syyttämään häntä, että hänellä muka okisi saka- 
tunmat Persian kuninkaan kanssa Kreikanmaata wastaan" Themistok-
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les kyllä puolusti itseänsä näillä uskaliailla sanoilla: "Hallitsemaan 
olen tosin aina pyrkinyt; mutta antamaan itseni toisten hallittaivaksi 

ja jättämään Kreikkalaiset barbarilaisten waltaan enole walmis enkä 
taipuwa". Athenalaiset antoiwat kuitenkin hänen syyttäjäinsä puhu- 
tella heitä laittamaan wäkeä wangitsemaan hänen missä waan löytä- 

siwät, Themistokles sai siitä tiedon ja "pakeni Kerkhran (Korfun) saa- 
reen, ja kun hän ei täälläkäänt woinut olla turwassa, Molassilaisten 
kuninkaan Admeton luo" Tämä ei sattunut silloin olemaan kotona. 

Themistoktes meni silloin rukoilemaan hänen puolisottansa suojellusta. 
Kuninkaattaren neuwon mukaan istui Themistokles Admeton pienen 
poian kanssa pefän wiereen" Kuningas ei suinkaan ollnt Theniistok- 
leen ystäwiä, mutta piti hänen kuitenkin jalomielisesti luonansa ja 

suojeli häntä, waikka Lakedaimonilaiset uhkailiwat ja tahtoiwat hänen 
heillejätettäwäksi. Mntta Kreikkalaiset ahdistiwat hywäntekijäänsä niin 

kauan, että hänen täytyi kähteä pakenemaan Persian kuninkaan luo; 

Admeto lähetti hänen Makedonialaiseen Pydna nimiseen kaupunkiin, 

jossa hän astui taiwaan; Hän olisi jo, myrskyn ajamana lähelle 

Athenalaista laiwastoa, joutunut Athenalaisten käsiin, ellei hän olisi 

laiwan päällikölle ilmoittanut ken oli ja palkinnon lupanksella saanut 

hänen pysymään "yhden wuorokauden ulkona aawalla merellä, Siten 

tuli hän pelastetuksi ja pääsi onnellisesti Wähä-Aasiaan, Kuningas 

A-rtaxerxeelle, Xerxeen jälkeiselle, oli hän jo kirjoittanut seuraawan kir- 

jeen: "Minä Themistokles tulen luoksesi, minä joka niin kauan 

kuin minun täytyi puolustaa itseäni isääsi wastaan, olen enemmän 

kuin yksikään muu Kreikkalainen tehnyt suwullesi wahinkoa, mutta 

myös paljoa enemmän hywääkin, sitten kuin minä okin jälleen hywässä 

turwassa ja hän hengen waarassa pakeni takaisin" Sillä minä annoin 

hänelle tiedon siitä, että Kreikkalaiset miettiwät häwittää hänen laitat- 
tamansa laiwasillan Hellesponton yli, Sen tähden ansaitsen kiitosta 

hywien tekojeni wuoksi; minä kykenen wielä nytkin tekemään sinulle 

todenperäistä hyötyä, koska Kreikkalaiset wainoowat minua ystäwyyteni 

tähden sinua kohtaan. Mutta wuoden kuluttua tahdon itmoittaa itsek- 
kesi, minkä tähden minä olen tullut luoksesi„, 

Kuningas ihmetteli Themistokleen ymmärrystä ja suostui hänen 
tuumaansa; Themistokles opetteli wuoden kuluessa Persialaisten kieltä 

ja tapoja ja saapui sitten kuninkaan luo. Hän pääsi tämän luona
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korkeaan arwoon, siitä syystä, että hän herätti tämän sydäntrmessä toi- 

won saada koko Kreikan maan walloitetuksi sekä ykipäätänsä näytti 

otewansa sangen nerokas mies' Knningas antoi hänelle runsaasti kah- 

joja sekä kotine kaupunkia ekäkkeeksi, niin että Magnesia hankki hänelle 

leiwän, Lampsako wiinin ja Myns färpinien 

Kertomukset hänen knokemastantsa owat toisistansa eriäwiä; 
nseiinmat kunkewat hänen inyrkyttäneen itsensä, kun Persian kuningas 

waati häntä kähtemään sotaretkelle omia kansalaisiansa, Kreikkalaisia, 

wastaan. Hänt haudattiin Magnesiassa, waan hänen kuunsa sanotaan 

sitten sakaise-Zti wiedyksi Attikaan ja sinne haudatuksi. 

17" Aristeides ja Sökrates, 

Aristeides, 

Aristeides, Lysimakhon poika, eki Themistokteen kanssa yksin aioin, 
Xerxeä oki poiskähtiessänsä Kreikasta jättänyt sinne wäwynsä Mardo- 

nion 300,000 miehen kanssa; Nämä häwittiwät mitä häwitetystä 

Athenasta wielä oki jäänyt jätille, sitten wetäytyiwät he jälleen "Boiö- 

tiain kakeiille kedoille ja asettuiwat Pkataiankuo leiriin; Spartakaiset 

Pansaniaan ja Athenakaiset Aristeideen päällikkyyden alla niarssiwat 

näitä wihollisia wastaan ja nyt syttyi werinen tappeku, Mardonio 

itse kaatui ja hänen kuokeniansa waikutti Persiakaisten pnolella yleisen 

paon, Koko Persiataistent leiri kaikkine kalliine tawaroinensa jäi rie- 

muitsewien woittajain wattaan" Mntta Atisteides jakoi osansa saakiista 
sotawäellensä ja jäi yhtä köyhäksi knin ennenkin; Spartakai-Zten päät- 

Iikkö Pansanias ei woinut wastastella Persiakaiiäten tarjooman kullan 

wiettekystä, mutta Aristeides syfäsi jytkäSti kaikki kahjomiset kuutansa. 

Lakedaimonilaiset menettiwät silloin ylipäällikkyytensä (hegemonian) ja 
Kreikkakaiset antoiwat nyt sen Aristeideelle, Kaikki kutsuiwat Aristi- 

desta "rehelliseksi” ja hän sen nimen ansaitsikin niinknin harwat, Yk- 
siu wihollistensa suhteen oki hän omaa etuansa katsomaton ja oikeutta 
rakastawa" Kerran täytyi hänen olla muntatnan Athenakaisen päälle- 

kantajana ja kiin hän oIi !opettanut kanteensa, okiwat tuomarit hänen
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asiansa oikeudesta niin wakuutetut, että he kohdakkoon, tahtomatta kuul- 
"lakkaan wastaajata, akkoiwat kausua tuomiopäätöksen, Aristeides rupesi 

silloin puohistamaan wastaajan pyyntöä, että tällekkin suotaisiin oikeus 

wastata puolestansa, " " 
Wakitettawasti ei Aristeideen ja Themistokkeen wiiki ollut ys- 

täwällinen" Kunnianhimoinen Themistoktes kadehti Aristeideen nautti- 

maa suurta kunnioitusta kansan kesken; Aristeides okikin usein esteeksi 

Themistokteelle, joka ei " juuri katsonut keinojen rehellisyyttä, omaa 
etuansa walwoessaan, Aristeides, näet, sanoi aina suoraan ja jukki- 

sesti sitä pahaksi mikä todellakin pahaa oki ja wastusteli wäkistä wa- 
kawasti Themistokkeen yrityksiä, Themistoktes tuki esim, kerran kan- 

sankokoukseen ja sanoi, että hänellä okisi miekessä eräs asia, josta Athö; 

nataisille otisi sangen suuri hyöty/ mutta ett'ei hän muka saattaisi sitä 

julkisesti itmaista, Hänelle pitäisi neuwottamaan joku jakomielinen 

kansalainen, niin hän tälle ilmoittaisi asian. Kansa walitsi sitä war- 

ten Aristeideen; Themistokkes ikmoitti nyt hänelle, että Lakedaimoni- 

kaisten kaiwaston woisi kerrassaan häwittää, sytyttämällä sen sakaiscsti 

tukeen. Aristeiides ikmoitti sitten kansankokouksessa, että tuon sataisen 

tuuman toimeenpaneminen okisi Athenalle sangen hyötyisä, mutta kui- 
tenkin aiwan wäärä. Luottaen Aristeideen oikeuden harrastukseen eiwät 
Athenalaiset tahtoneet edes tietääkkään Themistokkeen ehdotuksesta ja 
näin siitä ei tullut mitään; 

Waan kun Aristeideskaan ei ollut wihamiehittä, niinThemistok- 
Ies toimitti, että hän äänestystautuin kautta tuomittiin maanpakoon 
kymmeneksi wuodeksi" Aristeides oIi itsekin siinä kansankokouksessa, 
jossa hän tuomittiin. Muutarna kansakainen !ähestyi silloin häntä pyy- 
täen, että hän kirjoittaisi äänestystautulle. Aristeides otti tantun hä- 

nektä ja kysyi: ",No, mitä pahaa Aristeides on tehnyt sinulle, koska 

sinä tahdot tuomita hänet maanpakoon?” "Mics wastasi: "Ei mitään, 
enkä minä häntä tunnekkaan; waan se minun pistää wihakseni, että 

häntä aina kutsutaan "rehelliseksi„; Sitten kirjoitti Aristeides oman 
nimensä tnolle pienelle kiwiitaukulle ja antoi sen miehelletakaisin, Kan- 
pungista Iähtiessänsä nosti hän kätensä ykös ja rukoili, että juniakat 

eiwät koskaan antaisi semmoisen aian sattna, jolloin Athenalaisten 

täytyisi muistaa häntä,
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Muutamien wuosien kuluttua kutsuttiin Aristeides jo takaisin ja 
hänen jalot toimensa hyödyttiwät suuresti isänmaata; Hän järjesti, 
omaa etuansa katsomatta, liittokuntalaisten wuotaiset rahamaksut ja 
sääti, että koko liittokunnan rahasto asetettaisiin Delon "saaren temppe- 

liin suojeluksen alle, Kun hän oli !opettanut tämän waikean toimi- 

tuksensa, oli hän yhtä köyhä kuin aloittaessaankin, Hän kuoli niin 

köyhänä, että häntä ei woitu haudata omilla maroillansa ja waltion 

täytyi elättää ja kaswattaa hänen tyttärensäkin" 

Sökrate-S; ; 

1" Luonne-kuwaus" 

Sökrates syntyi w" 469 e, Kr; Hänen isänsä oli kuwanweis- 

täjä Athenassa ja hänen äitinsä oli kätilöin. Aikaisin tuli poian 
kcrkea ja omituinen luonne näkywiin. Hänestä on taru, että isänsä 

hänen synnyttyänsä sai oraakelilta käskyn antaa poian tehdä mitä itse 

tahtoi, eikä pakoittaa häntä mihinkään eikä estää häntä mistään; Hän 

piti jätettämän ainoastaan oman henkensä johdatukseen ja hänen edes- 

tänsä rukoiltaman waan Zeytä ja runottaria, sillä nämä oliwat 

niuka suoneet hänelle semmoisen johtajan, joka oli parempi kuin tu- 

hannen opettajaa ja kaswattajaa; ' 

Nuorukaisena wiljeli hän samaa taidetta kuin isänsäkin; mutta 

hänen mielensä ei aian-pitkään tyytynyt siihen toimeen, Ei kiwestä, 

ei puusta eikä elsen-luusta, waan omasta itsestänsä tahtoi hän wal- 

mistaa tuon kokonaisen kuwan täydellistä siweyttä sekä luoda saman- 

laista sielun-kauneutta niissäkiu, jotka antautuisiwat hänen opetettawik- 

seen; Hän tutki wiisasten kirjoja ja haki etewimpien opettajain joh- 
datusta. Koska hän köyhä oli, niin jumalat hänelle salliwat jalomie- 

lisen ystäwän, tuon rikkaan Kritonin, joka auttoi häntä, 
Näin hän !viisastui yhä järkewämmäksi; mutta hän ei tahtonut 

ainoastaan tietää totuutta ja siitä wäitellä, niinkuin nuo wiisastelijat, 
Sosistat, waan hän oli elämänsäkin suhteen aina hywänä esimerkkinä. 

Edellä kaiken hän tahtoi henkensä wapauttaa ruumiin ja ulkonaisten 
tawarain wallasta. "Ei mitään tarwita" sanoi hän, "on jumalalljsta, " 

ja joka wähimmän tarwitsee, on jumalallisuutta lähinnäk'. Kohtuus
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oli hänestä kaiken siweyden perustus. Hän söi ainoastansa niin paljo 
kuin wälttämätöntä oli, ja koska hän liikkumisella tuli nälkiinsä, niin 

jokainen ruoka kelpasi hänelle" "Jos hän,menti jonkun ystäwänsä luo 
wieraaksi, eipä paraatkaan herkut koskaan !voineet wiettää häntä ylöllii- 

syyteen eikä hän juonut milloinkaan enemmän kuin häntä janotti; 

Hänen pukunsa oli suora ja halpa, Hänellä ei ollut ensinkään 

aluswaatteita, waan ainoastaan pitkä wiitta eli hame, ja hän käweli 

melkein aina aivo-jaloin" Sillä lailla eläen oli hän totuttanut itsensä 

huokeasti kärsimään wilua ja kuumuutta, nälkää ja janoa" Hän ei 
kuitenkaan millään tawalla kiusannut ruumistansa, ja niitä jotka niin 

tekiwät, hän moitti, Kun kerran muutama hänen oppilaistansa, ni- 

meltä Antisthenes, joka ulkonaisen olentonsa suhteen tahtoi osoittaa 
wielä suurempaa huolettomuutta, kuin mestarikaan, tuli Sökrateen luo 

rikki-rewityssä päällys-waatteessa, niin Sökrates lausui: ",Kunleppas, 

ystämä! Nuttusi rei'istä paistaa turhamielisyysI" 

Sökrates oli kiiwas-luontoinen, mutta tarkalla waarinpidolla ja 

ankaruudella itseänsä kohtaan oli hän taipunut niin tasamieliseksi, ett'ei 

hän woinut enää koskaan kiiwastua" Kun hän kerran jo nosti kätensä 

kurittaaksensa erästä orjaa, laski hän sen jälleen alas eikä rangaissut- 

kaan —— sen tähden, että hän muka wihoi-Zsaan oli" Kun muutama 

pikapäinen mies kerran löi häntä korwalle, sanoi hän naurussa sain: 

"Woipa kuitenkin, kun ei sitä woi edeltäkäsin arwata, milloinka kypäri 

olis tarpeellinen päässä pitää" Häntä ei nähty milloinkaan alakii- 

loisena tai äreänä; hänen pnheensa oli aina wiehättäwän leikillinen" 
Waan puhuessansa siweyden arwosta ja jumalan hallinnosta, tunkeu- 

tuiwat hänen sanansa sydämnien pohjaan. Yksin kewytmielinen Alki- 

biadeskin, joka muuten ei pitänyt suurta lukua jalonimistakaan puhu- 

jista, tunnusti kuitenkin: "Sökrateen puhe liikuttaa minua niin, että 

sydämmeni sykkii ja kyyneleet tippuivat silmistäni" 

Monta kertaa oli Sökrates sotarinnassa taistelemassa isänmaansa 

edestä ja hänen nimeänsä mainittiin urhoollisimpain seassa, mutta ei 

hän pyytänyt ansioitansa julkisesti mainittaiviksi, Miehnudellaan pe- 

lasti hän sodassa Alkibiadeenkin hengen. Tämä uljas nuorukainen oli 

jo haawoitettuna kaatunut kentälle, Sökrates riensi paikalle, häntä kil- 

wellänsä suojelemaan, ja pelasti hänet onnellisesti ivanrasta"
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Aiwan yhtä rohkea oli hän yhteis-elämässäki, ja peläten Jumalnutta, 

ei hän osannutkaan pelätä ihmisiä. Knn Athenalaiset oliwat Lesbon luona 

woittaneet Lakedaimonilaisten laiwaston, oliwat kaksi niistä kymmenestä 

päälliköstä saaneet toimekseen pelastaa ja maalle saattaa ne Athenalaiset, 
jotka tappelun tuoksinassa oliwat haaksirikkoon joutuneet, sekä korjata kaa- 

tuneiden ruumiit. Mutta sepä oli myrskyn tähden ollnt mahdotonta; 

Nuo huikentelewaiset Athenan miehet syyttiwät siitä kaikkia kymmentä 
päällikköä ja ensimäisessä kiiwaudessaan tahtoiwat tuomita kaikki ker- 

rassaan. Mntta Sökrates, joka sinä päiwänä oli tnomiokunnan esi;- 

miehenä, wastusti jytkästi semmoista käytöstä, koska oli wastoin lakia, 

tuomita ketään tutkimatta" Kansa pauhasi, moni etewimrnistä uhkai- 

likin, mutta Sökrates pysyi lujana eikä antanut kansan hundon ja 

etewimpien wihan peloittaa itseänfä, ja hänen ehdotukseensa suostuttiin 

wiimein. Sillä häneltä oli se usko, että jumalat tiesiwät kaiketi, mitä 

puhnttiin ja tehtiin, wieläpä mitä sydän ajattelikin; 

2" Opetus-tapa. 

Sökrates ei laatinut, niin kuin hänen jälkeiset wiisaus-tieteilijät 

eli filosofit, mitään erinäistä koulukuntaa, jossa ainoastaan muntamat 

opetuslapset olisiwat olleet osakkaina, waan hän koki päinwastoin hyö- 

dyttää kaikkia kansalaisiansa, puhuttelemalla milloin mitäkin wastaan- 

tulijaa; Ollein oikea kansan ystäwä ja rahwaan mies, piti hän seu- 
ruutta kaikenlaisten ihmisten kanssa, mitä säätyä, ikää ja ammattia 

oliwatkin, ja usein joku nuoran-punojan työ-tehdas tai pantsari-sepän 
paja muuttui hänen kauttansa wiisauden kouluksi, Hän wietti enim- 

mänt osan päiwäänsä julkisillä paikoilla, Warhain aamusella käwi hän 
toreilla ja !voimistelu-huoneissa, joihinka AthSnalaiset nuorukaiset ko- 

koutuiwat ruumistansa harjoittamaan, mutta usein aika-ihmisiäkin yh- 
tyi juttelemaan kaikellaisista asioista. Kolmannen hetken perästä (kello 
9 aamnlla) olosti hän torilla ja sitten missä waan tiesi wäkeä ole- 

wan enimmän ko'ossa. Enimmästi piti hän puheita ja kuka tahansa 
fai kuunnella häntä; "Jhmisiä pyytäminen saaliiksensa" oli, kuten hän 

itse sanoi, hänen tarkoitnksensa tällä joutilaalla toimella; Ia sen hän 

osasikin erinomaisesti, 

Sökrateen teki mieli wetää Xenofonin, erään kanniin ja teräwä- 

järkisen nuorukaisen seurunteensa. Kerran tuliwat he kapealla kadulla
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wastakkain ja Sökrates asetti sauwan hänen eteensä. "Sanoppas mi- 

nulle”, kysyi Sökraites/ "mistä jauhoja saapi ostaa?" –— "Torikta", 

wastasi nuorukainen" —— "Entäs öljyä?" —— "Myöskin torilta" —– 
"Mutta mihinkäs silloin mennään, kun mietitään wiisaaksi ja hywäksi 
tulla?" – Xenofoni rupesi miettimään siihen wastusta. "Seuraa 

minua/" sanoi Sökrates, "niiu minä sen sinulle sanani" —— siitä lähtien 

taki heistä hywät ystäwykset ja Xenofonista tuli mie-3, joka sittemmin 
sekä jakona sotapäällikkönä ja kirjaniekkana että siweänä ja hurskaana 

kansaiaisena saawutti suuren arwon niin aikuisiltansa kuin jäikeentuke- 

waisikta. 
Sökrateen oppikaat rakastiwat häntä sydämmellisestieiwätkä tun- 

teneet miekuisampaa huwitusta kuin saada olla hänen seurassansa ja 

kuulla häntä. Tuo jo äSken mainittu AntiSthenes, joka asui Athenan 
kaupungin ukkopuotella, käwi joka päiwä tunnin matkan saadaksensa 

kuulla Sökrateen puheita. Eukteides Megatakainen matkusti usein 

koimatta peninkulmaa, saadaksensa wiettää yhden ainoan päiwän tämän 

rakastetun opettajansa kaussa, Kun Athenakaiset, ruwettuansa soti- 

maan Megarataisia wastaan, kieIsiwät kuokeman-rangaistuksen uhalla 

jokaista Megaran asukasta tukemasta heidän kaupunkiinsa, niin Euk- 

leide-3 tuki tuon tuostakin naismaatteisfa portin kautta pujahtaen, wiet- 

tämään jonkun wuorokauden Sökrateen luona" Sitten tuo uskollinen 

opetustapsi taas yön aikana pakasi Megaraan" 

"Ei mikään woinut olla hyödyllisempi”, wakuuttaa Xenofoni/ 

"kuin hänen seuruutensa ja kanssa-käymisensä; Hänen poissakin ollessa 

oki muisto hänestä wahwistuksena kaikkeen hywään" Moni huiken- 
telewa nuorukainen kuopui Sökrateen opetuksen kautta moitittamista 

tawoistansa ja rupesi harrastamaan siweyttä. 

Huokeimmalla ja sekwimmällä tawalla Sökrates osasi istuttaa 

totuuden opetukset oppikastensa miekiin. Niinpä hän neuwoi Attibia- 

desta, joka osoitti suuren pekon nousta puhujaksi kansan edessä, Hän 

kysyi: "Pekkäisitkö puhua jonkun suutarin edessä?” ,—— "Enpä tokiI" 
– "Eutä woisiko waski-seppä masentaa rohkeutesi?" —— "Ei suin- 

kaan;" —— "Mutra joku kauppias sinua ehkä hämmästyttäisi?„ – 

"Mitä wiekäi" —– "No, katsoppas nyt", jatkoi Sökrates, "semmoi- 
siahan koko Athenan kansa onkin. Koska et petkää yksityisiä heistä, 
miksikä heitä pekkäisit kokoontuneina?"
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Sökrates opetti aina aiwan maksutta; Nuoren Aiskhineen teki 
mieli päästä Sökrateen oppikaaksi, mutta ei jukjennnt mennä hänen 
luoksensa, koska hän niuka köyhä oki. Sökrates hawaitsi hänen mieli- 

tekonsa ja kysyi hänektä" "Minkä tähden et rohkene tulla kuokseni?” 
"Sen tähden ett'ei minnlla oke mitään sinulle antaa”. —– "Wai 

niin", wastasi Sökrates, "pidätkös itsesi niin hakpana? Etkös anna 

minulle sangen pakso, kun annat itsesi minulle?" 

3. SFkrateen kuolema, 

Io edektä-käsin oli arwaamista että Sökrates erinomaisella wii- 

sandellansa ja siweydellänsä tukisi wihan ja kateuden akaiseksiAthenassa, 

missä tawat jo okiwat sangen turmektuneet" Hänen wihamiehenisä 

paneitekiwat häntä ja kokiwat kaikin keinoin tehdä häntä naurun-akai- 
seksi. Kun ei se auttanut kantekiwat he julkisesti hänen päällensä, 
He sanoiwat, että hän ei muka uskonut kotikaupunkinsa jumakien päälle 

ja opillansa turmeki nuorisoa; siis hän muka oki waktiolle waaralli- 

nen ja pitäisi kuoletettaman" Sökrateä, jo 70 wuoden ikäinen, ei kat- 

sonut arwoonsa sopiwaksi wastata lawealla puotustus-puheella täm- 

möisiin shytöksiin, Hän otti todistuksekseen koko jukkisen elämänsä ja 
wakuutti, että kokmenkymmenen wuoden kuluessa oki hän kaikesta sy- 

iämniestään harrastanut tehdä kansalaisensa onnellisiksi ja simeiksi ja sii- 

hen oki häntä sisällincn jumakallinen ääni kehoittanut" Mutta niin 

suora puhe !vihastutti hänen tuomareitaan; sillä okiwak odottaneet, 

että hän, niinkuin joku pahantekijä, olisi pitkillä puheilla,rukouksilla ja 

kyynekeiillä pyytänyt heiktä sääkimystä ja armoa; Sentähden lähetti- 

wät he hänen ensin wankeuteen. ;Sinne hänen ystäwänsä Lysias toi 

hänelle hywin kauniisti kirjoitetun puoantus-puheen, pyytäen että Sök- 

rates sillä puhdistaisi itsensä, Sökrates kuki sen ja se oki hänestä 

oiwallinen. "Mutta„, sanoi hän, "jos sinä toisit mulle pehmeät ja 

kauniit sukat, minä en wetäisi niitä jalkaani, sillä minä en pitäisi sitä 
miehelle sopiwaisi”, Näin kausuen antoi hän puheen ystäwällensä 

takaisin. 

Ensi kokouksessa sen perästä kerättiin äänet" Ainoastaan kol- 

men äänen enemmistö tuomitsi Sökrateen kuokemaan, Sökrates kuun- 

teki kuokenia-tuomionsa aiwan rauhallisella miekellä, mutta oppikaansa 

iunkentuirrat, kyynekeet sikmisfä, tuomarien eteen heitä rnkoikemaan-



159 

ja tarjosiwat "heille suuret rahasummat opettajansa wapaudesta. 

Heille annettiin kieltäwäinen wastaus" Sökrates sanoijäähywäiset niille 

tuomareille, jotka oliwat hänen eduksensa äänestäneet, ja sanoi anta- 

wansa anteeksi niillekkin, jotka oliwat häntä syylliseksi tuominneet" 

Iloisen näköisenä ja tasaisilla askeleilla astui hän jalona jälleen tuo- 

mio-salista manki-huoneesen, Hänen ystäwänsä seurasiwat häntä" 

Nähdessäänt että muutamat niistä wuodattiwat kyyneleitä, sanoi hän: 

"Mistä se tulee, että nyt wasta itkette? Ettekö jo ailoja ennen tien- 

neet, että luonto, jola minulle antoi elämän, samassa myös tuomitsi 

minun kuolemaankin?„ Apollodoro, joka häntä sydämmestä rakasti ja 
luonteeltansa olin warsin hywäntahtoinen, walitti kuitenkin: ",Ah, ra- 

kas Sökrates, siitä minun on paha mieleni, kun sinun täytyy kuolla 

shytönnäl'! Sökrates siweli naurussa suin hänen päätänsä ja sanoi: 

"Rakas Apollodoro! Siitäkös mielesi hywä olisi, jos kuolisin syylli- 

fenä?" 

Pieni lohdutus Sölrateen oppilapsille oli se, että wielä knm- 

mintkin hänen kuolemapäiwänsä myöhästyi. Sillä juuri samana päi- 

wänä, jolloin Sökrates tuomittiin, oli Apollonin pappi seppelöinnyt 

lähtemään sen phhän laiwan, jonka Athenalaiset joka wuosi lähettiwät 

Delon saareen, Apollonin syntymä-paikkaan" Mutta wanha lainsääntö 

määräsi, että sen laiwan matkalla ollessa ei saatu saastuttaa kaupnn- 

kia millään teloituksella, ennenkuin laiwa oli palannut takaisin. Sii- 

hen kului nyt 30 päiwää —– kallis aika, sillä Sökrates saattoi nyt, 

ollessaan lähinnä kuolemaansa, todistaa oppinsa woimaa ja wiisautta, 

Hän tuli päiwä päiwältä yhä iloisemmaksi, jopa runoilemaankin rupesi, 

"hän laati monta Aisöpon satua runomuotoon ja teki hlistyswirsiä 

jumaloille, Ia kun" ystäwänsä käwiwät hänen luonansa, luuliwat he 
mestariltansa aina lohdutussanoja ja wiisauden opetuksia. 

Kriitoni, wanhin ja hartain hänen ystäwistänsä, ei kuitenkaan 
woinut tyytyä opettajansa kohtaloon; Hän oli sentähden lahjonnut 
wankiwartijat ja nämä jättiwät iltasella owet ja portitlukitsematta; 
Warman turwapaikan ja kunniallisen elämän oli Kritoni jo hankkinut 

Sölratesta warten; TheSsalia oli se pako-paikka johonka nyt saattaisi 
turwallisesti lähteä. Kun Kritoni tuli Sökrateen luo ja koli kaikin 

tawoin häntä kehoittaa pakenemaan, niin wiisas wastasi: "Ralas Kri- 

toni, emmekö ole yksimieliiset siitä, ett'ei missään tapauksessa pidä kos-
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taa pahalla pahaa? Emmekö ole tunnustaneet todeksi, että kansalai- 

sen ensimäinen welwollisuus on totella lakia? Minä olen elänyt niin 
kauan kotikaupunkini lakien turwassa ja nauttinut niiden hywiä töitä; 
minkä tähden minun nyt, "kun muutamat ihmiset käyttäwät niitä wää- 

rin miuun wahingokseni, pitäisi eriämän niistä ?" 

Kaksi päimää sen puheen perästä tuliwat ne yksi-toista miestä, 

joiden oli huoli pitäminen tuomion täyttämisestä, warhain aamusella 

manki-huoneesen, ottiwat Sökrateelta kahleet pois ja ilmoittiwat hänelle, 
että hänen täytyy kuolla sinä päiwänä; Heti sen perästä tuliwat 

wiisi-toista hänen ystäwäänsä sisään, otemaan wiimeiset hetket hänen 

luonansa" Kritoni lausui: "Sanoppas meille, miukä toimituksen jätät 

minun ja näiden ystäwiesi tehtäwäksi lastesi ja koti-asiais suhteen? Mi- 

tenkä woimme elää mielesi mukaan?” —— "Että elätte niiin„, sanoi 

wanhus, "kuin jo kauan aikoja olen käskenyt. Minulla ei ole mitään 

siihen lisäämistäls; Kritoni sanoi: "Me koemme kaikin woimimme 
noudattaa käskyäsi, armas Sökrates, mutta mitenkäs meidän pitää 

menetellä sinun kanssasi kuolemas jälkeen?” —— „Niin knin tahdotte", 
wastasi Sökrates, "jos minä wielä silloin enää olen teidän meneteltä- 

wänä, enkä jo lie snkeltanut pois käsistänne"" Samassa katsoi hän 
toisihin hymyellen ja lausui: „Kritoni lunkee yhä, että mun ruumiini 

olisi sama Sökrates, joka nyt puhuu hänen kanssansa. Ruumistani 

haudatessa ei pidä sanoa: Sökrates nostetaan paarille, Sökrates kan- 

netaan ulos, — sillä minä jo silloin olen aikoja asunut autuasten 

joukossa" " " 
Häuen waimonsa sa kolme lastansa tuliwat nyt wielä sisään, 

ja kun hän nämät oli hywästi jättänyt oli aurinko jo laskeumaisillansa; 
Ja tuomiokunnan palwelija astui sisään, täysi myrkky-pikari kädessä; 

"Sanoppas initenkä nyt pitää tehdäkseni?„ kysyi Sökrates palwelijakta. 

"Sinun pitää", wastasi palwelija "juotuasi käwellä edes-takasin, kun- 

nes wäsymys alkaa; sitten rupeat wuoteelle"" — Ja ikoisen näköisenä 

otti Sökrates pikarin, rukoili wielä jumalia, nosti pikarin hnulillensa 

ja tyhjensi sen yhdellä henkeyksellä, Ystäwänsä rupesiwat nyt äänessä 

itkemään" "Olkaatte waitii" sanoi Sökrates, — "sen tähdenhän olen 
lähettänyt waimot pois"; Hän käweli nyt edes-takaisin, sitten rupesi 
hän pitkälleen; Myrkky alkoi waikuttaa, hänen jalkansa kylmeniwät 

ja jäscnet jäykistyiwät. Hänen nuoret oppilaansa seisowat surullisina,
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mitään hiiskahtamatta" Yht'äkkiä "löi hän filmänsä auki ja sanoi: 

"Minä olen tullut terweeksi, uhratkaatte Asklepiolle "5) kiitos-uhri!„ 

Sen lausuttuansa hän erkani. —– Näin kuoli wiisas Sokrates syytönnä 

w, 399 e. Kr; Wasta hänen kuoltuansa hawaitsiwat Athenalaifet 

wäärin tehneensä ja katuiwat katkerasti; Mutta se katumus tntli liian 

myöhään, 

7. Perikles ja Alkibiades, 

Nimet Perikles ja Alkibiades muistuttamat Athenan kukoistuk- 

sesta ja perikadosta, Kreikkalaistcn wapauden suuruudesta ja woimasta 

sekä heidän eripuraisuudestaan ja turmeltumisestaan, 

Perikles, 
1, 

Perikles oli mainioimpia puhujia ja waltiomiehiä, mitä mil- 

loinkaan on elänyt, Athenalaifet sanoiwat, että hän puhui ikään 
kuin ukkoinen olisi jyrissyt kieleltänsä ja puheen jumalatar istunut hä- 

nen huulillansa, Mitä hän neuwoi kansan tekemään, sen kansa teki; 

ketä hän puolusti, sitä ei kansan julminkaan wiha wahingoittanut, 
sillä hänen sanansa lepyttiwät hurjistuneimpiakin; Kerran piti hän 

puheen sodassa kaatuneiden Athenalaisten kunniaksi. Silloin näytti 

hän niin suloiselta ja wiiehätti niin kaikkien mielet, että, kun hän as- 

tui alas puhe-istuimelta, naiset aiwan ihastuksen wimmassa syleiliwät 
häntä, kietoiwat häntä käsiwarsi-renkaisinsa ja seppelöitsiwät häntä, jopa 

paniwat kultaruununkin hänen päähänsä, 
Perikles tahtoi kansan awulla hallita; sentähden masenti hän 

ylimysten ja rikasten wallan ja kumosi wanhan, arwollaan Areiopago 
nimisen tuomiokunnan, Efialteen kautta, joka oli eräs hänelle aiwan 

uskolliuen mies, sai hän kansan siihen suostumaan, että tarkastuswalta 

kansalaisten tawoista ja waltio-rahaston hoito otettiin Areiopagolta 

"7) Asklepio (latinaksi Aeskulapio) oli lääkitys-taiteen jumala" 

11
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pois. Kun Miltiadeen jalo poika Kimoni oki waktion-hallituksessa 
hänen wastustajansa, hän ei tyytynyt/ ennenkuin tämä ostrakismolla 
(äänestystautuilla) ajettiin maanpakoon; waan kun kansa jonkun aian 
perästä tahtoi tämän miehen takaisin kutsuttawaksi, niin oli hän taas 

eusimäinen esittekeniään sitä kansan kokouksessa" Näin osasi hän tai- 

pua kansan mieken-mutkain ja pyyntöjen mukaan ja pysyä sen suosiossa; 

Hän koki aina tarjota kansalle jotakin mietuista; milloin laittoi hän 

juhtakokouksia, milloin jutkisia wieras-atrioita, millin taas juhkakukkuja 
kaupungin Iäwitse. Perikles tahtoi, että jokainen Athenan asukas, yk- 

sin köyhinkin/ saisi okta waktion hallituksessa osallisena, jonka tähden 

hän määräsi kullekkin tuomarille palkan/ joka akussa oki yksi mutta 
sittemmin kokme Obolia (suout rahassa noin 35 penniä) päiwältä. 

Nyt saattoiwat köyhät käsityökäiisetkin istua tuomarien joukossa, sitä i 
wastoin kuin sitä ennen ainoastaan isoiset ja rikkaat okiwat tuoma- 

rin-wirkaa harjoittaneet" Hankkiaksensa köyhälle kansastolle jotakin 

hengellistä wirwoitusta niiuä juhkapäiwinä, jolloin Athenassa pidettiin 

näytekmä-huwituksia, antoi hän jakaa heille waktio-kassasta näytekmään 

pääsy-rahan; "Liittokunnan kassa muutettiin Dekon saaresta Athencian, 
Täniä kassa oki akkuansa toimeen-pantu Persiakais-soticn kustannuksia 

warten sekä ykeensä kiittokunnan puokustuskaitosten woimassa-pitämi- 

seksi, Kun Persiakaisia ei enään tarwinnut pekätä, Periktes ei pitä- 

nyt enää tarpeellisena tehdä liittokuntakaisille mitään titiä rahojen 
käyttämisestä ja rakennutti uäillä waroilla nuo Athenan kauniit taide- 
teokset, joita sitten on kaikkina aikoina pidetty kauneuden mallina ja 

jotka Athenan tekiwät Kreikan kauniimmaksi ja kuukuisimmaksi kau- 
pungiksi. 

2. 
Tno muutenkin taiteelliseksi ja nerokkaaksi edistynyt Athenan 

kansa pääsi Perikkeen kautta siwistyksen korkeimmalle portaalle, ja sat- 

tuikin niin onnellisesti, että aian parhaat kuwanweistäjät ja rakennus"- 
taiturit "okiwat Perikleen aikaisia ja hänen ystäwiänsä; Semmoinen 

Perikteen ystäwä oki esim. Kreikan kuuluisin kuwanweistäjä Feidias; 

Perikkeen etewimpiä teoksia oki Propykaiot,Parthenonti ja Odeio. 

Propykaioiksi kutsuttiin Athenan !innan (Akropokint) edustalla oke- " 

wat pylwäskäytäwät, jotka oli Mnesikkes nimisen Athenakaisentekemät;
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Nämät oliwat eräs wiisi-urainen marmorinen läpikäytäwä, kau- 

niilla patsailla koristettu ja molemmilla puolin suuria siivuraken- 

nuksia, Sen kujan läwitse mentiin itse linnaan, jonka kukkulalla oli 

Athenen suuri, kauniimmasta marmorista rakennettu temppeli nimeltä 

Parthenoni. Tästä oli mitä wiehättäwintä katsella koko kaupunkia 

ja sen kansaston liikettä sekä mertä lukemattomine laiwoinensa ja we- 

neinensä" Tässä seisoi kaupungin suojelus-jumalattaren Pallas Athenen 

iso kuwapatsas, jonka "Feidias oli tehnyt pelkästä elsen-luusta ja 

wei-hoittanut waatteella puhtaasta kullasta, Knn mietittiin, mistä ai- 

neesta jumalattaren kuwa olisi tehtäwä ja Feidias esitteli kansalle, 

että se tehtaisiin ennemmin marmorista kuin kullasta ja elfen- 

luusta, jotta se tulisi huokeammaksi, niin kaikki hutisimat yksimieli- 

sesti: "Ei marmorista, waan kullasta ia elfen-lnusta!” Athena- 

laiset, uitet, eiwät tahtoneet olla snojelusjumalattarellensa kiittämät- 

tömät; Linnan korkeimmalla harjulla seisoi toinen metallista tehty 

saman jumalattaren kuwapatsas, jonka tumapatsaan Feidias oli wa- 

lanut Marathonin tappelussa saadusta sotasaaliista ja se oli niin kauhean 

iso, että sen keihäs ja kypärin tupsu näkyi Sunion niemelle saakka 

monen peninkulman päähän; ' 

Odeio oli ympyriäinen, soitannoita ja laulannoita warten tehty, 

patsailla ja kuwa-maalauksilla koristeltu rakennus, Se oli rakennettu 

Xerxeen teltin tapaan ja warustettu marmorisilla istuimilla; sen 
teräwähuippuista kattoa kannattamassa oli Persialaisten laiwan-"mas- 

toja, 

Samaan kallioon, jolla linna seisoi, oli myöskin hakattu näytelmä- 

paikan eli teaterin istuimia, jotka ikäänkuin portaat kohosiwat toistensa 

yli suureksi puolikehäksi" Näiltä istuimilta woitiin myös katsella yli 

koko kaupungin sekä öljypnu-metsät ja meren. Joka päiwä näyteltiin näy- 
telmiä ulko-ilmassa, joka Kreikassa oli melkein aina selkeä ja päiwä- 

paisteinen-, Juhlapäiwinä näyteltiin toisinaan kuusi kappaletta peräk- 

käin; sitten ilmoitettiin julkisesti, mikä kappale niistä oli paras ja kuka 

näyttelijöistä nerokkaimmasti oli tehtäwänsä tehnyt" Woittajat saiwat 

kunnianmerkiksi seppeleen ja heidän nimensä hakattiin muistopatsaasen. 

Athenalaisten ensimäinen murhenäytelmän-tekiijä oli Aiskhylo, joka oli it- 

sekin tapellut Salamiin saaten salmella, ja hänen ensimäinen näytel- 

mäteoksentsa oli nimeltä: "Persialaiset„, jossa Salamiin tappelu ylis-
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tettiin. Toisten kappateidensa esineeniin oli Kreikant muinaiset uroot, 

leeikys-näyteimissä laskettiin kaikenmoista Ieikkiä ja pilkkaa eikä 

Athenan etewimmänkään miehen ollut siitä nureksiminen, jos hän näy- 

tetmässä tehtiin naurun-ataiseksi, Athenalaiset rakastiwat teateria yki 

kaiken; niinpä miellytti yksi Sofokteen tekemä murhe-näytetmä heitä 

niin, että he ensi sodassa watitsiwat Sofokleen päälliköksi ja hän näyt- 
tikin oIewansa urhoollinen soturi, 

Koska Athenataiset kaswattiwat ja opettiwat poikiansa sekä tieteisin 

että runous- ja puhe-taiteisin, ja antoiwat heidän sen ohessa harjaun- 
tua ruumiilliseeu woimistetemiseen (kahdeksantoista wuotiseksi jou- 
duttuansa täytyi jokaisen olla aseisin pystywänä), niin sama mies saat- 

toi olla rnnoitija, lainsäätäjä ja sotapäällikkö,niinkuin Sotoni, taikkapa 
mainio puhuja, waktiomies ja sotapäällikkö, niinkuin Perikkes. Athe- 

nassa oIi monta kilwanjuoksu-koutua ja kokme gymnasiota. Yksi gym- 

nasio oki isossa puutarhassa; Keskellä seisoi itse se iso huoneisto, jonka 

ympärillä oki patsaskäytäwillä warustettu piha; Siinä täwiwät ei ai- 
noastaan opettajat opettamassa, mutta myös jokainen siwistynyt mies, 

joka waan tahtoi, ja wanhat juttetiwat siellä nuorten kansasemmoisista 

aineista, jotka tarkoittiwat hywää ja kaunista ja jotka woiwat ylentää 

ja siwistää nuorukaisen henkeä, Saleissa oki uima-taitoksia, ja näi- 

den wieressä taas pitkät radat kilpaa-juoksemista warten; Athenatai- 
set wahwistiwat ja taiwuttiwat siten aina sieIuansa ja ruumistansa 

yhdellä haawaa" . 

Tori oIi kansan paras kokouspaikka; siellä ei ainoastaan myyty 
ja ostettu, mutta sinne kokoutuiwat myös tuomarit tuomitsemaan ja 

kansasto äänestämään uusista Ia'in-ehdotuksista; myös yksityiset kansa- 

taiset tutiwat sinne puhelemaan sodasta ja rauhasta ja erityisiä asioi- 
t:nsa suorittamaan, Sekin on muistettawa, että Athena Perikteen ai- 
kaan oki wäkirikkaint ja että sadottain kaiwoja jokapäiwä tuki sen sa- 

tamaan, joko tuoden uusia tawaroita tahi wieden waihdettuja, josta 
woipi arwata, minkäkainen witkas kansan-etämä oti tässä kaupungissa. 

Maataus-taidekin oli Perikleen aikaan päässyt mitä korkeimmalle 

kannalle ja siinä taiteessa oki Feidiaalla kitpaitijoina eräs Zeuxis ja 

Parrasio; Nämät molemmat paniwat kerran taiteellisen kitwoituksen 
toimeen. Zeuxis maaIasi niin Iuonnollisetta ntäyttäwän wiinamarja- 

tertun, että muutama lintu lenti sen luo sitä muka maistamaan. Nyt



165 

toi Parrasiokin taidekappakeensa; se oki hienolla pellawaisella werhok- 

keella; peitetty. "Otappas werhoke pois!" sanoi ZeUxis; mutta Par- 

rasio naurahti waan, sillä se werhoke okikin juuri itse maataus; Toi- 

nen näistä taideniekoista oti erehdyttänyt ainoastansa Iintuja, mutta 

toinen ihmisiä. 

3" 

Kun Periktes käytti niin suuria summia taidetta ja taideniekkoja 

warten, niin Thntkydides syytti häntä siitä, että hän tuhkasi liittokaisten 
apurahoja; mutta Perikles pääsi siitä syytöksestä wapaaksi ja sai wielä 

senkin toimeen, että hänen syyttäjänsä ajettiin maanpakoon. Hän oli 

nyt karkoittanut kaikki wihamiehensä tiektään, ja hallitsi jo kansaa 

yksinään puheensa woimalla; ja waikkapa okikin hallitus nimeksi ote- 

winansa kansan kädessä, niin Perikkes kuitenkin toden teolla oli itse- 
waltiaana" Hän hallitsikin wattakuntaansa yhtä wiisaasti kuin woi- 

makkaastikin" Kaikkiia niitä suuria rahasummia hoitaessansa, jotka hän 

sai käyttää miekenisä mukaan, osoitti hän aina koko elinaikanansa niin 

suuren nuhteettomuuden, rehellisyyden ja kahjojen hatweksimisen, 

että hän ei yhtään enentänyt isäktänsä perittyä omaisuuttansa; Mutta 

junri sentähden Iu.ottiwatkin Athenataiset häneen ehdottomasti, Tä- 
mä esinurkiksi näyttäikse seuraawassa tapauksessa, 

Enboian saarekaiset nostiwat kapinan Athenakaisia wastaan; 

Periktes oki tuskin ennättänyt sotawäkensä kanssa saareen, kun sanoma 

tuki, että Megarakaisetkin okiwat kuopuneet Athenan herruudesta" Pe- 

riktes wei heti sotawäkensä Euboiasta takaisin wantereelle, mutta nytpä 

hänen otisi pitänyt ruweta sotimaan ei ainoastaan Megarakaisia, waan 

myös Spartan sotajoukkoa wastaan, jonka päällikkönä oli nuorikunin- 
gas Pkeistoanax ja joka häwittäen tunkeutui Attikan maakuntaan. Niin 

paijoa suurempaa sotajoukkoa wastaan ei Periktes nskaktanut ruweta 

sotimaan ja sentähden lahjoi hän Spartan kuningasta, jonka jätkeen 
Spartan sotajoukko wetäytyi takaisin, Nyt !äksi hän taas Enboiaan, 

walloitti saaren ja jakoi maan Athenan asukkaille. Kansalle tiliä teh- 

dessänsä sanoi hän panneensa kymmenen takenttia semmoiseen tarpeesen, 

jota "hän nyt ei woisi jutkaista„. Athenakaiset eiwät tahtoneet sen 
tarkempaa sekitystä; Periktes, näet, oli lähettänyt ne rahat Pteistoa- 

niaxille"
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Euboialaisia kuritettuanfa, rankaisi Perikles Megaralaisiakin ko- 

waati, sillä hän ei sallinut heidän harjoittaa laiwaliikettänfä ja kaup- 

paansa Athenalaisisfa satamoissa ja kauppa-paikoilla, niin että heidän 

kauppaliikkeensä taukosi aiwan mitättömäksi. Yhtä kowasti menetteli 

hän muidenkin liittokinntalaisten kanasa; mutta nämäpä suuttuiwat siitä 

ja turwasiwat Spartalaisiin, Siten syttyi se pitkä ja kauhea sota, jota 

kutsuttiin Peloponnesolaiseksi sodaksi, ja joka tukehutti Kreikau 

kukoistuksen aiwan perin-juurin; 
Kerkyran (Korfun) saarelaiset oliwat alkaneet wastustaa Ko- 

rintho nimisen rikkaan kauppa-kaupungin asukkaita ja pyytäneet Athe- 

nalaiset awuksensa, Athenalaisten mieleen olikin päästä tätä kuulusaa 

kaupunkia "kukistamaan/ jonka tähden rupesiwat sangen mielukkaasti 
Kerkyran apumiehiksi; Korintholaisct taas puolestaan yllyttiwät useita 

Athenalaisten kowasti rasittamia kaupunkia kapinoitsemaan ja Korin- 

tholaisiiin yhtyiwät kaikki muutkin Athenalaisille wihamieliset Kreikkalaiset 

Spartassa walittamaan Athenalaisten IVallan-himosta, He lähettiwät 

ennakolta lähettiläänsä Athenaan, waatimaan walloitettujen kaupunkien ja 
saarten wapauttamista Athenalaisten wallasta, Athenalaiset oliwat jo 

melkein näihin waatininksiin suostumaisillansa, kun Perikles kysyi: "Pi- 

tääkö Spartan hallitseman meitä wai meidänkö Spartaa?” Ja kaikki 
huufiwat heti: "Sotaan, sotaan '" 

Nyt alkoi tuo Athenalle niin wahingollinen 27-wuotuinen sota 

(431—404 e. Kr;). Spartan kuningas Arkhidämo tunkeutui Attikaan 

Lakedaiinonilaisen sotajoukon kanssa, johon liittolaisia Peloponnesosta oli 

yhtynyt, ja häwitti maakuntaa aiwan lähellä Athenaa, Perikles antoi nyt 

koko maakunnan asukasten paeta Athenan muurien sisään, johonka kokontui 

niin paljo kansaa, että muurien tornit, kirkot ja rukouöshuoneetkin käy- 
tettiin asuinhuoneina. Waikka Athenalaisten teki mieli sotia, ei Perik- 

les kuitenkaan uskaltanut ruweta taisteluun niin mahtawaa sotajouk- 

koa wastaan/ joka oli 60 tuhannen miehen suuruinen; Aintoastaan 

waiwain saattoi" hän pidättää kaupunkilaisten malttamattomuuden. Hän 

ei pitänytkään tähän aikaan mitään kansankokousta, jott'ei häntä was- 

toin tahtoaan pakoitettaisi tappeluun wihollisten kanssa, Hänen ystä- 

wänsä rukoiliwat häntä, hänen wihamiehenfä pilkkasimat häntä ja teki- 

wät häwäistyS-lauluja hänestä; hän pysyi päätöksessään järkähtämä- 
tönnä; Hänen aikeensa oli wahingoittaa wihollistansa merellä; fen-
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tähden lähetti hän 1.00-laiwaisen laiwaston häwittämään Peloponne- 

son rantamaita" Silloin täytyi Peloponnesolaisten, joilta muonakin 

jo loppui, wetäytyä takaisin, 

Seuraawana wuonna tuliwat wiholliset uudestaan Attikaan ja tällöin 
tuli" ulkonaisten !vihollisten 'lisäksi wielä sisällinenkin, nimittäin waa- 

rallinen ruttotauti, joka oli warmaankin tuotu laiwoissa Aasiasta tai 
Afrikasta Eurooppaan ja Athenassa tappoi kauhean paljon wäkeä. Kun 

kesä tuli kowin helteiseksi ja kaupunki oli täpö täynnä maan-asuk- 

kaita, joidenka täytyi asua pienissä ahtaissa huoneissa, uiin tauti kiihtyi yhä 

pahemmaksi; Sairastuneiden silmät, kieli ja kita tuliwat tulipunaisiksi, 

sisällinen kuume ja polttama jano rasitti heitä kauheasti, Ajokset sisuk- 

sissa ja ihossa lisäsiwät tuskan ja kuolettama alakuloisuus teki taudin 
wielä waarallisemmaksi. Tämä tauti waikutti kauheasti ihmisten mie- 

Ii-aloihin; kaikki woima hywään tukehtui, Ihmiset herkesiwät usko- 
masta Jumalien päälle; rikkaat huwitteliwat itsiään kaikin keinoin; 

pahantekijät eiwät ensinkään pelänneet lakia. Ne pahat tawat, jotka 

nyt juni-tuimat AthSnalaisiin, phsyiwät heillä paljoa kauemmin, kuin 

rutto itse. Ja kun nyt saatiin kärsiä niin kauheasti ja kaikki rupesi- 

wat syyttämään Periklestä, että hän muka oli tuottanut sen onnetto- 
muuden, niin kausa unhoitti hänen sotapäällikkönä tekemänsä hywättyöt 

ja tuomitsi hänen rahasakkoon, Perikles sai nyt wanhalla iällänsä ha- 

waita sen kansan muuttuwaisuntta, joka kerran oli pitänyt häntä mel- 

kein jumalanansa" Täytyipä hänen sitäkin nähdä, kuinka hänen 

ystäwäänsä Feidiasta syytettiin ottaneeksi jonkun osan sitä kultaa, jota 
oli kerätty Athene jumalattaren kuwapatsasta warten, ja waikka Perikss 

les näytti, että semmoinen syytös oli perätön, niin Feidias lähetettiin 

kuitenkin wankeuteen ja kuoli siinä. Opettajansa Anaxagoraan, jota 
Athenalaiset syyttiwät jumalattomuudesta, saattoi hän pelastaa aino- 

astaan siten, että hän ajoi hänet kaupungista maanpakoon. 

Mutta samassa knin murhe siitä, että häntä niin suurella kiittämättö- 
myydellä palkittiin, rasitti Periklestä wanhoilla päiwillään, niin kotoisetkin 
huolet heikontiwat hänen woimiansa" Tuo hirmuinen rutto-tauti rai- 
wosi kauheasti hänenkin perheessänsä; Se tappoi hänen sisarensa ja 
poikansa Xantippon, Kuitenkin oli hän niin uskalias ja ylewämieli- 
nen, että hän ei huolinut kowan onnen sattumuksista mitään, Mutta kun 
hän Athenalaisten tawan mukaan pani kuolin-seppeleen toisenkin ruttoon



168 

kuolleen poikansa Paralon päähän, murtui hänen mielensä niin, että 

hän wuodatti kyyneleitä, joka ei hänelle milloinkaan ennen ollut ta- 

pahtunut" 

Athenalaiset hawaitsiwat wiimeinkin kiittämättömyytenfä häntä 

kohtaan; he oliwat nyt wakuutetut siitä, että hän oli heille wälttämättö- 

män tarpeellinen ja antoiwat hänelle siis entisen arwonsa jälleen; 

Mutta Perikles ei saanut enää kauan olla isänmaansa esimiehenä; 

se kauhea rutto tarttui häneenkin, Kun hän oli aiwan kuolemaisil- 
lansa, niin hänen luonansa istujat ylistiwät hänen siweyttänsä ja hä- 

nen sotawoittojansa, eiwätkä luulleet Perikleen kuulewankaan heitä, 
Waan hänpä olikin kuullut kaikkityyni ja lausui nyt: "Onpa se mi- 

nusta kummaa, että te mainitsette ainoastansa semmoisia onneni koh- 

tauksia, joita on jo sattunut monelle muullekin sotapäälliikölle; kau- 

niimman ja paraan olette kuitenkin unhoittaneet — ei yhdenkään Athe- 
nalaisen ole tarwinnut minun tähteni pukeutua murhe-waatteisiin 

Alkibiades. 

1. 

Alkibiades oli rikasta ja isoista sukua, jonka esi-isänä oli ollut 

Telamonin poika Aias, ja hän oli Perikleenkin heimolainen; Pe- 
rikles olikin ollut Alkibiadeen holhojana, sitten kuin tämän isä kuoli. 

Luonto oli lahjoittanut Alkibiadeelle erinomaiset lahjat sekä ruu- 

miin että järjen puolesta, niin että hän oli kaunis näöltänsä, wilkas- 

järkinen ja wiehättäwä ääneltään. Sitä wastoin oli hän yhtä hui- 
kentelewainen ja hillitöin mielenlaadultaan kuin muutkin Athenalaiset 

tawallisesti oliwat. Kun hän oli tämmöisillä lahjoilla warustettu, ei 
ollut ensinkään kummaa, että Athenalaiset jo aikaisin huomasiwat 

häntä, ja hänestä kerrotaan monta lystiä juttua. 

Kerran löi hän painia erään häntä wäkewämmän poian kanssa 

ja kun hän ei woittanut muuten, niin hän puri kumppaniansa käsi- 

warteen, Knmppani soimasi häntänäin: "Pureksitpa sinä Alkibiades 

niinkuin akka!" Alkibiades wastasi: "Sano oikeammin, niinkuin jalo- 
peural" — Kerran oli hän toisten poikien kanssa arpasilla, ja oli 

juuri heittämäisillään, kun eräs ajaja kulki maunuillansa tielle; Alki-
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biades pyysi ajajan seisauttaa wähäsen, kunnes heitto olisi tehty;waan 

kun tämä ei näyttänyt tuosta huoliman, niin hän wiskautuipitkällensä 

kadun poikki hewoisten eteen, ja sanoi: "ajappas nyt, jos tahdoti" 
Ajajan täytyi wäistää syrjään, — Alkibiades oli hywin halukas oppi- 

maan ja kuuliainen opettajoillensa, !nutta huilua hän ei tahtonut soit- 
taa, sen tähden että se muka rumentaisi soittajan muotoa eikä salli 

hänen samalla aikaa laulaa, "Thebalaisten lapset soittakoot huilua, 

sillä he eiwät osaa puheita pitää" Tämä hänen inhonsa tarttui 

muihinkin towe'riinsa, niin että huilu kokonaan joutui huonoon maineesen. 

Nuorukaisena oli Alkibiades hywä ystäwä wiisaan Sökrateen 

kanssa, joka osasi menetellä tämän huikentelewaisen ja ylpeän nuoru- 

kaisen kanssa niin, että se halukkaasti kuunteli hänen opetustansa eikä 

suuttunut, waikka opettaja nuhteli häntä; Niin kanan kuin Alkibia- 
des oli Sökrateen luona, oli hänellä kaikellaisia hywiä aikeita; waan 
tultuansa kansan sekaan, hajoisi häneltä kaikki hywät opetukset tuuleen. 

Mutta hän rakasti kuitenkin tätä wiisasta miestä lakkaamatta, Tap- 

pelussa Potidaian luona lankesi Alkibiades kerran maahan haawoitet- 

tuna; Sökrates suojeli häntä silloin kilwelläntsä ja pelasti hänen hen- 
kenfä. Kun tappelun jälkeen kunnianpalkinto urhoollisuudesta määrät- 

tiiu Sökrateelle, pyysi tämä tuomareita antamaan palkinnon Alkibia- 

deelle. – Athenalaisten onnettomassa tappelussa Delion luona näki 

Alkibiades, joka jo itsekin oli pakoon rientämässä, kuinka wiholliset ahdis- 
tiwat Sökratesta. Alkibiades kohta ryntäsi takaisin, karkoitti wiholli- 

set pois ja pelasti siten opettajansa hengen, 
Muutamassa iloisessa seurassa löi Alkibiades wedon, että hän löisi 

erästä rikasta ja arwokasta miestä, Hipponikoa, korwalle, ja sen hän 

tekikin aiwan julkisesti keskellä katua, Kaikki oliwat siitä häwyttömyy- 
destä wihoissaan, Waan seuraawana päiwänä meni Alkibiades Hip- 

ponikon luo ja pyysi nöyrästi anteeksi, paljastaen selkänsä pieksettä- 

wäksi, niinkuin hän oli hywästi ansainnutkin; Hipponiko antoi hänelle 
anteeksi ja mieltyi häneen wähällä aikaa niin paljon, että antoi hä- 

nelle tyttärensä puolisoksi, Siiwo ja hiljainen waimo ci kuitenkaan 

sopinut tämmöiselle hnliwilille, ja Hipparete — se oli nuoren naisen 

nimi –— lähti wihdoin tiehensä, astuen Arkhontin eteen, pytämään 
eroa awiomiehestään. Mntta Alkibiades tuli saapuwille, otti waimonsa 
syliin ja kantoi hänen kotiinsa, kenenkään estämättä.
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Semmoisilla wallattomilla tempuilla teki Alkibiades itsensä kuu- 

luisaksi kaupungissa, ja sitä hän juuri tarkoittikin, Hän osti kerran 

kaimiin koiran ja maksoi siitä noin neljä-tuhatta markkaa; Kaikki kau- 

punkilaiset ihmetteliwät sen koiran kauneutta ja sen kallista hintaa. 
Silloin Alkibiades keikkasi kauniilta koiraltansa hännän poikki; Hänen 

ystäwänsä kummasteli tätä tekoa ja sanoiwat hänelle: "Koko Athena 

sinua soimaa, kun olet koirasi pilannut; kaikki ihmiset siitä puhuwat/i; 

"Sitäpä tarkoitinkin", wastasi Alkibiades naurahtaen, "tarkoitin että 
Athenalaiset siitä puhuisiwat, niin eiwät minusta puhu mitään pa- 

hempaa'i, —— Kerran kulki hän torin yli, juuri rahaa kansalle jaet- 

taissa. Athenalaiset terwehtiwät lemmittyänsä riemu-huudoilla; silloin 

hän laski pelto-pyyn, jonka hän oli pitänyt waatteeinsa liepeen alla, 

walloillensa, ja kohta alkoi joukko juoksennella linnun perään" Alki- 

biades nauroi. 
Hän koetti elää ylöllisemmin ja loistawammin kuin kaikki muut 

kansalaisensa; Olympian kilpailu-paikkaan ajoi hän seitsemillä wau- 

nuilla, jota ei yksikään kuningas ollut wielä tehnyt, ja kolmilla woitti 

hän kilpailussa. 

2. 
Tuo turmiollinen sota Athenan ja Spartan wälillä keskeytettiin 

rauhanteolla - wuonna 422, mutta ei lopetettu. Alkibiades, jonka teki 

mieli saada sota- päällikkyyden mainetta, koki kaikin keinoin uudestaan 

wirittää sodan liekkiä 

Ennen kaikkea koetti hän kuitenkin puhutella kansalaisiansa teke- 

mään Sikelian saarta wastaan sota-yrityksen, johonka silloin olikin 

hywä tilaisuus. Syrakusalaiset ahdistiwat kowasti Segestan kaupungin 

asukkaita Sikeliassa. Nämä jälkimäiset pyysiwät Athenalaisilta apua 

ja lupasiwat hädässänsä 60 talenttia kuukaudessa palkinnoksi kuudesta 

kymmenestä laiwasta. Alkibiades osasi puheellansa wiehättää Athena- 
laiset ja esitellä koko Sikelian walloituksen niin warmaksi, että he nyt 

suostuiwat Sege-Ztalaisia auttamaan, Alkibiadeen puheella innostuneena 

riemuitsi Athenan kansa jo ennakolta woitosta ja uneksi wielä Afri- 

kankin ja Karthagin walloittamista, jonka perästä maka seuraisi Ita- 

lian ja Peloponnteson walloitus. Konicampi laiwasto, kuin milloinkaan
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ennen, rakennettiin ja warustettiin suurilla kulutuksilla, ja ylipäällikkyys 
annettiin Nikiaalle, Lamakholle ja Alkibiadeelle; 

Juuri wähää ennen kuin laiwasto lähti ulos sattni Athenassa 

tapaus, jonka seuraukset oliwat Alkiibiadeelle mitä haitallisimpia. Yh- 
tenä yönä wiskattiin kaikki Hernies (Merkurio) jumalalle pyhitetyt 
kuwapatsaat sokaisen talon edustalta kumoon ja särjettiin; sen konna- 
työn oli luultawasti joku jnopunnt ja wallatoin poika-joukko tehnyt; 

Kansa näki tässä teossa uskontonsa halweksimista ja lnnli wapauttansa 

tahdottaman sillä keinoin kukistaa; Syypäänä siihen pidettiin Alkibia- 

des, jonka !vihamiehet kokiwat kaikin keinoin luownttaa kansan mielet 
häntä snosimasta, ja hänestä käwikin kukku-puhe, että hän hstäwiensä 

joukossa olisi pilkallisesti osoitellut muntamia Athenalaisten; pyhiä 

juhla-käytöksiä; Hänen wihamiehensä uhkasiwat nostaa häntä wastaan 

kanteen, ja Alkibiades tahtoi, että tämä asia päätettäisiin ennen hänen 

Iähtöänsä Sikeliaan" Mutta hänen wihamiehenfä tiesiwät, että niin 

kauan kuin hän olisi Athenassa ei heidän kanteensa waikuttaisi mitään, 

sillä kansa ja sotawäki pitiwät häntä lemmittynänfä. He jättiwät siis 

kanteensa nostamatta ja jouduttiwat laiwaston lähtöä, 

Alkibiades purjehti nyt tiehensä" Laiwasto tuli Sikelian ran- 

nalle (415 e. Kr;) ja päälliköt jo nenwotteliwat sota-tnnmistantsa, 
knin yksi Athenalainen laiwa tuli noutamaan häntä wedettäwäksi oi- 

keuden eteen" Hänen poissa-ollessaan oli, näet/ häntä syytetty uskonnon 

halweksimisesta ja moni hänen luulluista kanssa-rikkojista oli jo jou- 
tunut Uhriksi kansan raiwolle. " 

Alkibiades noudatti tätä haastoa ja nousi taiwaan; Mutta 

matkalla päätti hän karata wartioiltansa; sillä hän ei lnottannt Athe- 

nalaisten huikentelewaisnuteen. Kun sitten joku häneltä kysyi: "Etkös 

luota omaan isänmaahasi?„ hän wastasi: "en luota omaan äitiinikään, 

sillä hän woisi petyksissä wiskata äänestys-urniaan mustan kiwen wal- 

kean sijaan !” Hän tuli nyt pakolaisena Elis-maahan/ ja kuultuansa, 

että Athenalaiset oliwat" tuominneet hänen kuolemaan ja säätäneet 
hänen muistonsa kirottawaksi, sanoi hän: "Tahdon :täyttää heille, 
että wielä elän!" Koston himosta meni hän Spartaan, jossa hän 

otettiin ilolla wastaan; Tästä lähtient koetti hän kaikin keinoin wahin- 
goittaa Athenalaisia ja neuwoi Lakedaimonilaisille paraat keinot, joilla 
saattaisiwat Athenakaisten suurimmaksi wahingoksi käydä sotaansa.
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Hänen neuwostansa nämä warustiwat Attikan rajalla oIewan Dekeleian 
kytän muureilla ja siitä lähtien tekiwät he joka wuosi hyökkäyksiä Athe- 
nan aineesen; Sitteu neuwoi hän Iähettämään apua Syrakusakaisille 

Sikekiaan, jotta Athönakaisten aikeet eiwät sielläkään menestyisi, Apna 

tähetettiinkiu ja siitä seurasi, että tämä Athenataisille ensin niin ou- 

nellinent sota päättyi heille aiwan onnettomasti; Monta tappiota kär- 

sittyänsä täytyi Athenakaisen sotajoukon wihdoin antautua wangiksi Sy- 

raknsalaisille, jotka lähettiwät heidät orjinansa wuorensärky-työhön kä- 
helle Syrakusaa, jossa saiwat kurjasti nääntyä" Nikias ja muut Athe- 

vakaisten sotapäälliköt mestattiin jukkisesti Syrakusan torilla" Nyt 

Athenakaisten kaikki apuneuwot oliwat loppuneet, ja epätoiwo waltasi 
kaikki mielet. Alkibiades oli kostanut" 

Tämä huikentelewainen mies omisti Spartasfa kaikki Spartakais- 

ten tawat; hän kykpi Eurotaassa, oki kohtunllinen elämässään ja särpi 

mustaa soppaa, niinkuin todellinen Lakonian mies, Kohta pääsi hän 

täälläkin niin wanhojen kuin nuortenkin suosioon" Kuitenkin rupesi 

hallitus tunkemaan häntä waaralliseksi, ja kun hän sen kisäk-si oki kou- 

kannut Agis kuningasta, niin hänelle ei enää ollut Sparta turwalli- 

nen oio-paikka, jonka tähden hän lähti Aasiaan, Persialaisen maaher- 

ran Tissaferneen tuo" Tämänkin osasi hän niin puhutella, että tämä 

lupasi auttaa Athenakaisia eikä, niinkuin ennen, Lakedaimonikaisia. Tä- 

ten sai Akkibiades Athenakaiset keppymään häneen, ja laittoi niin, että 

hän kutsuttiin jukkifesti takaisin, Waan ennen kuin hän tukisi Athe- 
naan jälleen, tahtoi hän tehdä mainioita töitä; ainoastaan woiton 

sankarina tahtoi hän pakata Athenaan, Senpä tähden hän ensin meni 
Samon saareen, missä Athenakaisten kaiwasto oki, ja hänen kanssansa 
tuki onnikin jälleen Athenakaisten aseille; He Iöiwät Spartakaiset sekä 

maalla että merellä ja walloittiwat kaikki kadotetut kaupungit ja saaret 
takaisin, AIkibiadeen nimi waikutti ystäwissä woiton urhoollisuutta, 
waan wihollisissa pekkoa ja kauhistusta, Spartan tappiolle-joutuneet 
soturit kirjoittiwat kotiinsa kyhyellä tawallansa: "Onnemme on men- 
nyt, päällikkö on kaatunut, miehet näkewät näkkää, emme tiedä mitä 
tehdä"; Tässä hädässänsä Iähettiwät Spartakaiset kähettiiäitä Athenaan 

pyytämään nöyrästi rauhaa; mutta Athenan ykpeä kansa ei suostunut 
rauhan ehdotuksiin;
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Alkibiades nyt purjehti aimoollisen saaliin kanssa, ja muassansa 

kuljettaen woiton-merkkinä 200 häwitettyä wihollis-laiwaa, takaisin 

syntymä-kaup:inkiinsa Hänen lähestyessänsä Peiraieyn satamaa, odotti 
määrätön kansan-paljous rannalla; hän ei kuitenkaan noussut maalle, 
ennenkuin ratinalla näki omaisensa" Nyt hän astui maalle; kansan 

silmät oliwat ainoastaan häneen kääntyneet eiwätkä näyttäneet ensin- 

kään huomaawan muita hänen seurassaan olewia päälliköitä, Alkibia- 
des meni kansankokoukseen ja puolusti itsensa' kaikkia niitä syytöksiä 
wastaan, joitahänen päällensä oli kannettu, mutta ei kuitenkaan soi- 
mannut kansaa, waan ainoastaan omaa kowaa onneansa; puheensa 
lopulla hän kiihoitti Athenalaisia urhoollisesti jatkamaan sotaa, Kansa 
antoi hänelle kaiken hänen omaisuutensa takasin, peräytti hänen pääl- 
lensä julistetun kirouksen ja asetti hänen itsewaltaiseksi päälliköksi sekä 

maalla että merellä. Kyynel-silmin otti Alkibiades wastaan kansalais- 

tensa luottamuksen osoitteet, ja moni joukonkin seassa itki hänen en- 

tistä kowaa kohtaloansa" 

Mutta kuitenkin Alkibiades wielä toisen kerran tuli hawaitsemaan, 

kuinka epäwakainen ja munttelewainen kansan suosio on, Hän pur- 

jehti taas Samon saareen ja järjesti laiwastonsa Notion niemen 
wieressä, lähellä Efeson kaupunkia, koska taas Lysander Peloponneso- 

laisen laiwaston kanssa oli tämän kaupungin satamassa. Kerran lähti 
Alkibiades laiwastostansa wähäksi aikaa maalle ja jätti komennon ala- 

päälliköillenfä, kuitenkin sillä tarkalla käskyllä,ett'eiwät missään tapauk- 

sessa antautuisi tappeluun, Mutta Lysander osasi nerokkaasti käyttää 

hywäksensä Alkibiadeen poissa-olon, purjehti satamasta Ulos ja hyökkäsi 

Athönalaistent laiwaston päälle, jonka miehistö ei ollut ensinkään wa- 

rullansa. Kun Alkibiades palasi, näki hän laiwastonsa häwiötä, jota 

hän ei enää woinut korjata millään keinoin. Mutta Athenan kansa, 
saatuansa tästä tapauksesta tiedon, suuttui kowasti Alkibiadeesen ja 

pani hänen pois päällikkyyden wirasta, ikään kuin hän olisi ollutkin 
syypäänä koko onnettomuuteen, Näin tämä mies, joka wähää ennen 

oli ollut kansalaistensa epäjumala, taas äkisti lankesi onnensa kukku- 

lalta alas. 

Hän meni Thrakiaan, johonka hän oli jo ennen rakennuttanut 
itsellensä huivi-linnan" Waan rakkaus isänmaatansa kohtaan ei sam- 

munut hänessä koskaan; Kun Athenalaisten laiwasto oli Aigospotatnon



174 

(wuohiwirran) kuona (405 e. Kr.) ja soturit irstaisesti lähtiwät ba- 

jallensa mannermaalle, kokoikemaau ryöstö-saatista itsillensä, waikka 

Lysander oti Iähistössä, niin Atkibiades, joka näki tämän waaran, meni 

Athenan päällikön luo ja tupasi pakoittaa wiholliset wähällä aikaa 

ratkaisemaan tappeluun, jos hänelle annettaisiin osa komennossa, 

Mutta päällikkö hääti hänen pois, sanoen: "Alkibiadeella ei ote enää 
mitään käskemistä!„ Siitäpä seurasi, että Athenataiset kärsiwät kau- 

hean tappion Aigospotamon tuona, ja sen perästä itse Athenan kan- 

punki joutui atttiiksi Spartataisten kostolle". 

SpartaIaifet eiwät taitenkaan qulleet okewanfa woitostaan war- 

mat/ uiin kauan kuin Atkibiades etäisi" He ajoiwat häntä takaa ja; 

hänen täytyi paeta Aasiiaan Persialaisen maaherran Farnabazeen tuoksi" 

Hän oli aikeissa matkustaa täältä Persian kuninkaan luo, saattaaksensa 

tämän awulla petastaa isänmaansa perikadosta. Waan Lysander waati 

Farnabazeetta tämän waarallisen miehen hänelle jätettäwäksi, eikä het- 

poittanut, ennenkuin Fainabazes wiimein laittoi kaksi murha-miestä, 
jotka Aikibiadeeu surmaisiwat. Nämä eiwät uskaltaneet käydä jutkisesti 

hänen kimppuihinsa; he sytyttiwät siis sen huoneen patamaan, jossa 

hän makasi. Tulen sähinästä heränneenä, Alkibiades, wiiki-puukko 

kädessä, töytäsi ulos tuten läwitse, Silloin murhaajat kaukaa ampui- 

wat hänen nuotilla kuoliaaksi, keikkasimat hänettä pään poikki ja weiwät 

sen Farnabazeelle. " 

71. Kritias ja Theramenes,   Thrasybölo, 

Kritias ja Tyeramenes. 
Sitten kuin Lysander oIi saanut woiton Athenataisen Iaiwaöton 

yIi, lähti Spartan sotajoukko itse Athönaa wastaan ja walloitti tämän 
onnettoman kaupungin, Athenan muurit rewittiin atas, huituin ja 
pasunain pauhatessa, Kaikki paraat Iaiwat !vietiin pois, niin että 
ainoastaan 12 huonoa lasti-wenettä jäiwät Athenakaisille. Kansan 

waIta kukistettiin ja kaikki maan-pakoon ajetut ylimykset tutiwat ikomie- 

!in takaisin. Wapaata Athenaa ruwettiin nyt hallitsemaan Sparta-
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laisen mallin mukaan; kokmekymmentä Spartakaisille"suosiollista kau- 

punkikaista saiwat rajattoman wallan (tiranni-wallan) ja muut kau- 
punkilaiset heitä kutsuiwatkin "kokmeksi-kymmeneksi tiranniksi'ä Nämä, 

"joilla oki Spartakainen sotamiehistö tukenansa, murhasiwat ja ryösti- 

wät mietiwaktaisesti" ; 

Näiden titaninien päämiehenä oki Kritias, joka ensi-akussa 
osasi tuumiinsa taiwuttaa erään kansan-ystäwänkin, nimektä Thera- 

menes, Waan kun tämä wihdoin pahaksui Kritiaant juktnuutta, ja 
siis, waikka" turhaan, koetti taiwuttaa häntä keppeämpään hallitus-ta- 

paan, uiin Kritias päätti masentaa Therameneenkin, Sitä warten 

teki hän kuettekon, johonka pantiin 3,000 kansakaista, muka "kansan 

parhaat". Ainioastansa näille "Parhaille" suotiin wakta ja oikeus 

okka sota-aseilla warustetuina ja päästä waltion wirkoihin" Kaikkien 

muiden kansakaisten täytyi antaa sota-aseensa pois, Näitä sääntöjä 

wastaan puhui Theramenes mitä kiiwaimmasti; "Eikö oke mahdo- 

tonta", sanoi hän, "että ainoastaan nämä kokme-tuhatta hywiä owat 

ja kaikki muut pahoja?" Yhtä hywin murhaamiset yhä jatkettiin eikä 

kohdanneet ainoastaan kansan-ystäwiä ja kansa-wallan suosijoita, waan 

jokaista warakasta, jonka omaisuutta tirannien teki mieli, Therame- 
nestakin waadittiin ottamaan osaa näihin hirmutöihin; mutta hänpä 

ei suostunut siihen ensinkään, hän kausui waan: "Pitääkö meidän, 

jotka kutsumme itsiämme Paraiksi, harjoittaa semmoisia wääriä tekoja?” 

Siitä kähkien pitiwät nuo Kokmekymmentä Therameneen kowin waarak- 

lisena miehenä heidän mieIiwallallensa ja päättiwät hänen kukistaa; 
Neuwoskunta kutsuttiin kokoon; mutta sitä ennen oli jo wartia- 

wäelle annettu käsky tukemaan saapuwille, kantaen sotaisesti miekkoja 

muassansa; Therameneen käsnä-ollessa nousi Kritias ykös ja syytti 
häntä pernstus-ka'in wihaajaksi ja waktion häiritsijäksi, Kun hän oki 
lopettanut kanteensa akkoi Theramenes puhua puokestansa ja kohta 

kuukui kokouksessa monta ääntä hänen hywäksensä. Kritias arwasi 

nyt, että jos päätös jäisi neuwoskunnan waktaan, Thcramenes kenties 
pääsisi wapaaksi" Hän puheki sakaisesti toisten tirannien kanssa" Sit- 

ten kähti hän pois ja käski wartijat tukemaan kokouspiirin kaiteiden 

ääreen" Tullessaan takaisin sanoi hän neuwoskunnalle: "Nämä mie- 
het antawat tietää, että he eiwät salli meidän päästää Theramenesta 

wapaaksi, koska hän on häpeämättä jukkisesti hcrjännyt hallitusta.
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Waan koska uudet lakimme kieltäwät teitä ilman tuomiotta rangaise- 
masta ketääu niiden kolmen-tuhannen kansalaisen joukosta, niin minä 

nyt teidän kaikkien suostumuksella pyhkiän Therameneen nimen pois 

luettelosta; Sitten hän on kolmenkymmenen wallassa eikä pääse rau- 

gaistuksestansa", 

Tätä kuullessaan, Theramenes kawahti ylös paikaltansa, juoksi 

tarttumaan pyhään alttariin ja puhui: "Minä anon teiltä, miehet, 
sitä, mitä woin suurimmalla oikeudella waatiakkin. Tiedän kyllä, ett'ei 

tämä alttari woi minua suojella, mutta näiden täytyy näyttää, että 

rikkowat ei ainoastaan ihmisiä, waan jumaloitakin wastaan, Mutta 
te Athenan miehet, ettekö tahdo itsiänne auttaa ja ettekö näe, että tei- 
dänkin nimenne woidaan yhtä mieliwältaisesti luettelosta häwittää?„ 

Kritias kutsui ne yksitoista miestä esiiu, joidenka oli wirka war- 

tioida wangit ja saattaa kuoleman-tuomiot täytäntöön; näille hän 
sanoi: "Me jätämme teille Therameneen, joka on la'illisesti tuomittu 

kuolemaan; wiekää hänet wankeuteen ja tehkäät sitte niin kuin welwol- 

lisuuteune waatii!„ Silloint palwelijat wetiwät alttarin juurelta The- 
rameneen, joka huusi jumalia ja ihmisiä awuksensa. Neuwoskunta ei 
tohtinut puolustaa häntä, sillä wartijat wetiwät aseensa esiin, ja kau- 

san-ystäwät! Therameneen täytyi tyhjentää myrkky-pikari. 

Thrasybülo. " 

Surmattuansa Therameneen, nuo "Kolmekymmentä„ jatkoiwat 
entistä hirmuhallitustaan ja ryöstiwät Athenan etewimmiltä asukkailta 

sekä omaisuuden että hengen. Monikin jätti kotikaupunkinsa ja lähti 

wapaehtoisesti maanpakoon; Theba, Megaris ja Argos ottiwat pako- 

laiset ystäwällisesti wastaan. Mutta pianpa walkenikin Athenalaisille 

pelastuksen päiwä. 

Thrasybsilo/ joka kerran oli Alkibiadeeu kaussa yhdessä ollut 

Athenalaisen laiwaston päällikkönä/ waan nyt oli pakolaisten joukossa, 

lähti Thebasta seitsemän-kymmeneu pakolaisen kanssa ja warustiAttikan 
rajalla olewan Fylen linnan/ niin että siitä tuli pakolaisten turwapaikka; 

Hänen joukkonsa eneni päiwä päiwältä ja Athenan kolmekymmentä 
tirannia alkoiwat tnlla hädillensä; He tuliwat Fylen linnaa walloitta- 

maan; mutta se ei heille onnistunutkaan ja heidän täytyi suurella
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tappiolla wetäytyä takaisin. Nyt teki Thrasybüko joukkoinensa pieniä 
sotaretkiä, joissa hän aina woitti ja wiritti sillä tawoin "miehissään 

innon ja uskalluksen. 
Kritias ja hänen towerinsa eiwät enää kuulleet Athenassa oke- 

wan heillä turwallista okopaikkaa ja wetäytyiwät nyt Ekeusiin kaupun- 

kiin. Siellä tapatti Kritias kaikki, joita hän piti itsellensä waaralli- 

sina. Mutta Thrasybüko kukki yöllä pienen sotajoukkonsa kanssa, jossa 

jo oki 1,000 miesta, aiwan esteettä Athenan edustalle ja akkoiipiiirittää 
Peiraieyn (Pireon) satamaa. Nuo Kokmekymmentä keräsiwät miehiä 
niin paljo kuin waan saiwat/ mutta heidän wäestöktään puuttui nr- 

hoollisuutta; Nyt syntyi ratkaisewainen tappeku ja Thrasybüko fai 

woiton. Mutta hänpä käytti woittonfa leppeimmällä tawalla eikä 

kostanut werifesti entistä weri-töitä, Pakenewia kansakaisia ei ajettu 

takaa, kaatuneilta ei otettu muuta kuin aseet pois; muuten ottiwat 
woittajat ainoastaan ekatus-tarpeensa. Nyt tehtiin kaupunkilaisten 

kanssa suostumus; nuo Kokme-kymmentä eroitettiin wallastaan ja 

wuonna 403 e, Kr, sai Athena !vapautensa ja perustuslakinsa jälleen; 

waan entiseen kukoistukseensa ja woimaansa ei se päässyt enää mik- 

toinkaan, 

711. Kuwauksi'a Kreikkakaisten elämästä, '2) 

1, Ekämä Athenasfa, 

Olemme katselleet Athenan mahtawuutta ja loistoa siihen aikaan 
kun Perikkes nerollansa johdatti sen asiat, Luokaamme wielä sikmät 

tämän' kaupungin jokapäiwäiseen elämään, joka myöskin kaillansa ku- 
waikee tämän merkillisen kansan kuonnetta. Lähtekäämme hetkeksi Athenaan. 

Aikaisin aamulla, kukon kantaessa, ukkoi maa-wäestö ikoisella 

kaukulla ja pauhinalla kokoontua kaupunkiin, tuoden elatus-aineita myy- 

täwäksi, Kauppa-puodit awattiin, kadut wähitellen täyttyiwät ihmisistä 

ja häkinä ukkoi" Yksi osa asukkaista meni kukin ammatti-töihinsä, toi- 

k) Mukaiktu kirjasta ",K. Fr" Becker's Wektgeschichtc", 8:6 painos, 
12
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set kähtiwät eri wirkatoimiinsa, oikeustoihin ja muualle; Määrä-ai- 

koina päiwästä, aamu-pnokella ja ittasella ennen ateriaa, oti tapa kä- 

wellä Jkisson rannoilla ja kaupungin ympärillä, misfäikma oki puh- 

das ja raikas ja meri saarinensa tarjosi ihanan näkö-akan. Se paikka, 

johon enintä wäkeä tuki kokoon, oki Tori (Agora). Siinä julkiset kan- 

san-kokoukset pidettiin; sen warrella okiwat Nenwo-Fkunnan pakatsi ja 

Arkhontieu tuomio-istuin, ja yki-ympäri seisoi rihkama-puoteja, woide- 

kauppoja, kttktasepän-pajoja ja parran-ajekijain asemat, mihin aiua 
kokoontui joutikasta ja uutekiasta wäkeä, onkimaan päiwän kuulumiset. 

Useat kaupunkikaiset, joilla oli titoja ukkopuolella kaupunkia, ratsasti- 

wat warhain aamulla ukos, järsestiwät orjain työt ja tukiwat wasta 

myöhään illalla takaisin" Monella myöskin metsän-käynti ja woimis- 

teku-harjoitus oki toimeita, Kykpyänsä Kreikkakaiset eiwät ainoata päi- 

wää kaimin-kyöneet; tawallisesti kylwettiin edellä aterian. Rikkailla 

oIi kykpy-kaitos kotosella, köyhemmät meniwät jakkisiin kykpyhuoneisin, 

jotka takwis-aikana heillä myöskin oki suojana kykmää wastaan. 

Enimmät Athenakaiset kantoiwat lyhyen akus-waatteen ja sen 

yllä pitkän waipan eki hameen (pallion), joka rikkailla oki wärjättynä, 
köyhemmillä wärjäämätön ja tuon-tuostakin pestäwä" Aine oki tawak- 

kisesti willainen; mutta kiinaakin usein käytettiin, olletikkin waimo- 
wäen waatteiksi. Suuren arwon paniwat Kreikkakaiset !vaippansa so- 
maan ja taitawaan kantamiseen; joka ei sitä osannut, pidettiin raakana 

ja siwistymättömänä" Tärkein temppu siinä kohden oki taito heittää 

waippa säännöllisesti wasemman okkapään yki, niin ett'ei fe edestä 

eikä takaa maassa kaahannut. Naisilla oki akus-waatteen päällä !yhyt- 

mäinent jakku, akhaalta warustettu kirjawilla raidoilla tai nauhoilla, ja 

päällimmäisnä oki waippa; Miehet niinkuin mainiotkin woitekiwat ruumis- 

tansa woiteilla, ja tyyriitä Aasiakaisia kemu-aineita käytettiin" pakjon. 

Kektaista puuteria, mustetta sikmä-ripsiin, !vaikoista ja punaista iho- 

maakia, muhkeita korwa-renkaita, sormuksia, ranne-renkaita, witjoja, 
hetmiä ja kalliita kiwiä – tätä kaikkea Athenan naiset tiesiwät ihanan 
muotonsa kaunistukseksi käyttää, Utkona käwellessä oki miehillä sauwa 

kädesfä, naisilla aurinko-warjostin, Yöllä jokn orja,tuki-soihtu kädessä, 

sai astua edellä. Kaupungisfa tawallisesti knkjettiin jakkasin; rikkailla 
kuitenkin oki maunujakin taikka kulkiwat kannin-tuokisfa,
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Waikla temppelit ja julkiset rakennukset Athenassa oliwat komeinta 
laatua, ei rakennus-tapa yleensä ollut mitenkäänt loistawa, Yksityiset 

asunnot oliwat enimmästi pieniä, ja kadut oliwat ahtaat ja mutkaiset. 

Huoneidensa sisustaa rikkaat koristeliwat muhkeimmalla tawalla ja ku- 

luttiwat suuret summat kauniisin asun-kaluihin" 

Kreiklalaiset eiwät istuneet ruualla, waan makasiinat pitkänänsä 

lepo-sioilla. Juhla-pidoissa oli ruoka-sali täynnänsä suitsutusta ja 

muita lemuja, Pöydillä rehoitti hopeiset ja kultaiset, usein jalokiwillä 

koristetut astiat. " Wierailla oli seppeleet päässä, ja jokaisen takana 

seisoi orja passaamassa. Jloisissa seuroissa walittiin yksi kemu-kunin- 

gas, joka järjesti juomingit, esitti maljat, sääsi leikillisiä juonti-lakeja 

ja joskus kyllä saattoi jollekulle liian kohtuulliselle juojalle kaataa wii- 

nin kaswoihin. Jos ei muutoin iloa syntynyt, kutsuttiin tanssaajat- 

taria ja huilun-soittajia, toisinaan myös silmiin-"kääntäjiä ja pilan- 

Merkittäwä kohta Kreikkalaisten elämässä on se, että wapaalla 

kansalaisella oli aika joutilaampi, kuin ylipäänsä meidän-aikaisilla ih- 

misillä. Tämä saattoi tapahtua ainoastaan sillä tawoin, että melkein 

kaikki ruumiilliset työt oliwat eri ihmis-luolan, nimittäin" orjain, 
niskoilla" Melkein kaikissa Kreikan waltioissa oli orjain lukumäärä 

paljoa suurempikuin wapaiden. Köyhemmälläkin tansalaisella oli tawalli- 

sesti joku orja; jokaisessa wähemmässäkin taloudessa tarwittiin niitä useita 

kaiken-laisiin askareisin, niinkuin jauhattamiseen, leipomiseen, keittämiseen, 

waatteiden tekoon ja muihin palwelus-toimiin, Muita orjia käytettiinteh- 

taissa, joita oli Athenassa suuri joukko; Maalla taas niitä tarwittiin 

maanwiljelykseen, karjan-hoitoon, metsänkäyntiin ja lalan-pyyntöön. Toi- 

sinaan annettiin orjain oppia tieteitä, ja silloin niitä käytettiin hienom- 

paan palwelukseen, niinkuin lasten opettamiseen, taikka kirjureiksi ja 

eteen-lukijoiksi, Wiisikymmentä orjaa ei ollut mitään tawaton omai- 
suus; rikkailla oli usein paljoa enemmän, Eipä siis ihmettä ole, että 

efm, Attikassa wapaiden ja orjain suhta mainitaan olleen niinkuin 
ylsi kolmelle, Wielä sata wuotta Perikleen aian jälkeen näkyy Attilan 

wäkilulu olleen enemmän kuin puolen-miljoonaa, josta noin 130,000 

wapaata ja lähes 400,000 orjaa; Nämä wiime-mainitut oliwat osit- 

tain orjina syntyneet, osittain oliwat sodassa saatuja mankeja; sillä 

näiden tawallinen kohtalo oli orjuus;
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Wapaiden joutilas olo waikutti sen/ että jokainen kansalainen 

helposti saattoi ottaa osaa waltiotoiiniin joko kansankokouksissa tai 
tuomarikunnissa; Mutta työttömyys waikutti aian-pitkään turmiolli- 

sesti Athenalaisten tapoihin, sitä myödcn kuin yhteis-henki Peloponne- 

sokaisen sodan aikana weltostui. Työn kunnia oli kadonnut, ja köy- 

hemmät kansalaiset, jotka eiwät wiitsineet taikka eiwät osanneet työtä 
tehdä, antautuiwat rahan edestä kehnoin häiritsijäin palwelukscen, jolla 

tawoin waltio-asiat hämmennettiin ja pilattiin, Samaan aikaan myös- 

kin tapojen puhtaus alkoi häwitä, ja AthSna kadotti sen loistaman 

sian, mikä sillä oli Kreikan yhteis-elämässä ollut, 

2. Kreikan Oraakelit ja yhteiset Juhlat, 
Wa.ikka Kiceikau eri waltiot usein eliwät sodassa ja eripuraisutt- 

dessa keskenänsä, oli kuitenkin muutamia yhteisiä kansallis-laitoksia, 

jotka heidät toisiinsa sitoi ja sowitti; Semmoisia oliwat yhteiset oraake- 
lit ja wielä enemmin yhteiset kansalliset juhlat. 

Kreikkalaisten oraakelien joukosta oli Delfon oraakeli Fokiin 
maakunnassa etewin ja mainioin" Parnasson wuoren lounaisella rin- 

teellä, erään puoli-ympyräisent wuori-notkon perässä, keskellä jyrkkiä 

wuorenseiniä ja korkeita kukkuloita, oliwat toinen toistansa ylempänä 

Apollonin temppeli-kartanot ja tuo pyhä wastaus-paikka, nimeltä Phthö, 

josta ennustus-lauseet annettiin. Alempana lewisi Delsont kaupunki ja 

sen etu-kaupunki, Pylaia, aina Pleisto-wirran partaalle saakka, joka 

etelä-puolelta oli wuori-notkon rajana; Tuo Phthö niniinen paikka, 
josta ennustukset saatiin, oli luolan-kaltainen onkalo ahtaalla suulla, 

josta utusta, huimaawainten höyry nousi, Ken sitä sisäänsä hengitti, 

lankesi kohta lowecn ja puhui houreissa sekawia lauseita, joita luul- 

tiin jumaluuden hänelle antawan, Apollonin papit, jotka "tässä joh- 

dattiwat ennustusto.imen/ walitsiwat neitsyen jostakusta Delsolaisesta 

perhekunnasta, Tämä walmisteli itseänsä pyhillä harjoituksilla wir- 

kaansa ja tuli nyt olemaan Phthia'na, — se wälikappale, jonka 

suun kautta Apolloni muka antoi tietonsa ja ennustuksensa; Wan- 

himpina aikoina annettiin oraakelin lauseet ainoastaan kerran wuoteensa, 

kewään alussa, mutta sittemmin aina joka kuukauden seitsemäntenä 

päiwänä; Kysyjäin täytyi walmistaa itsiänsä rukouksilla, puhdistuksilla 

ja uhreilla. Silloiu Phthia, joka sitä ennen oli kolme päimää paaston-
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nut ja eräässä pyhässä lähteessä kyIpenyt, wietiin ennustus-paikalle, 

missä laakeri-oksilla koristettu iso kolmi-jalka seisoi juuri tuon suitse- 

wan onkakon päällä; Tuskin oIi hän tähän istunut ja saannt tuota 
maan-akaista höyryä hengittää, niin jäsenensä aikoiwat hirweästi ryt- 
kiä, tukkansa nousi pystyyn, silmät kääntyiwät nurin, suu mahtoiki, ja 

julmasti nkwoen hän wihdoin raimoissaan kykkäsi katkonaisia sanoja, 

mitka" pappien oki asia ko'ota ja yhteen sowittaa, jotta niistä sään- 

nöllinen, tawallisesti runomittaan puetettu, wastaus syntyisi. 

Delfokaisen oraakeki arwo ja maine lemisi jo aikaisin kaikkiin Kreik- 
kalaisiin heimokuntiin, ja olletikkin Doriakaisi'lla oki tapana jokaisessa 

tärkeämmässä tikassa kysyä neuwoa Dekfon jnmakakta; Myös wie- 

raatkin kansat/ niinkuin Kroison esimerkistä okemme nähneet, noudatti- 

wat toisinaan samaa tapaa, ja koska kysyjät useinkin rikkailla !ahjoitta 

palkitsiwat ennustus-jumakan suosiota, niin Deison temppeki ja koko sen 
ympärystä täyttyi äärettömistä aarteista. Sitä myöten kuin Kreikka- 

lainen taide yleni/ kokoontui tänne uhri-lahjoiksi suuri jonkka ihanim- 

pia taide-teoksia. Jumakien ja urosten kuwa-patsaita, muoto-kuwia 

kuninkaista ja sotapäälliköistä sekä kilpa-kiistojen woittajista nähtiin 

siinä pystytetyiuä; suntia aarteita kultaa, hopeaa ja muita kallenksia 

sekä kalliimmat kappakeet woitto-saakiista, waskisia kikpiä/ laiwan-nok- 

kia j; n; e. tässä säilytettiin, ja kyhyet päällekirjoitnkset ikmoittiwat 

sekä antajan nimeä että Iahjan syytä, Jos tähän ajattekemme temppeIi-pal- 

welijain, uhraajain, tietäjäin ja joka suunnalta tukwaitewain wierasten 

paljoutta, niin woimme arwata, mikä wikkas kiike pienessä Detson kau- 

pnngissa oki, 

Näin Dekfon oraakeki uskonnollisella akalla yhdisti Kteikan eri 

waktiot ja heimokunnat. Dekfossa myöskin kokoontui eräs niinkutsuttu 

Amfiktyoni-kunta, s. t. s, neuwoakunta, johon kaksi-toista Kreikan 

heimokuntaa kähettiwät kukin kaksi jäsentä, päättämään yhteisistä uhri- 

juhkista sekä jävjestyksen ja rauhan pitämisestä juhtaa aikana. Liit- 

toon knukuwaiset waktiot antoiwat asia-miestensä wannoa heidän puo- 

kestaan, että he kaikin woimin suojelisiwat Apollonin temppekiä Del- 

sossa, eiwätkä sodassa koskaan perin-juurin häwittäisi Amsiiktyonikaista 

kaupunkia taikka siltä weden-saantia estäisi, Näin tämä kiitto-laitos 

koetti rakentaa jonkun jos heikonkin yhdys-siteen Kreikan riitelewäin 
waltioin wäkillä.
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Woimallisempi yhdys-side itse kansallis-tunnolle oliwat kuitenkin 

ne yhteiset juhlat ja kilpa-taistelut, jotka määrä-aikoina wietettiin eri 

paikoissa Kreikanmaata, Semmoisia juhla-taisteluja oliwat: Phtho- 

lais et leikit, jotka joka neljäs wuosi wietettiin Delfon seuduilla Am- 
fiktyonien esimiehyyden alla; Jsthmolaiset leikit, jotka Pofeidonin 

(meren-jumalan) kunniaksi pidettiin Korinthon kannaksella; Nemeia- 
laiset leikit Argoliin maakutinassa, jotka niinknin edellämainitutkin 

wietettiin joka toinen wuosi; ja wihdoin Olympialaiset leikit, 
jotka oliwat kaikista tärkeimmät ja mainioimmat, Nämä wiimemai- 
nitut pidettiin joka neljäs wuosi kesä-fydännä Eliin maakunnassa Al- 

feion rannalla, eräässä Zey jumalalle pyhitetyssä puistossa, Niiden 

yleisempi merkitys mainitaan alkaneen Lyknrgon aikoina; mutta wasta 

w, 776 e. Kr. ruwettiin kirjoittamaan ylös woittajat, ja tästä wuo- 

desta Kreikkalaiset sittemmin tawallisesti lukiwat aian-laskunsa, niin 

että neljä ajastaikaa luettiin yhteen ja kutsuttiin „Olympias„, Niinpä 

esimerkiksi Salamiin tappelu (w" 480 e, Kr) tapahtui 74:nnen 

Olympiaan ensimäisellä wuodella, Juhlan kestäessä piti koko Pelopon- 

nSson saarennossa oleman yleinen rauha, ja Eliin maakantaan ei ku- 

kaan saanut tulla aseilla warustettuna; 

Olympialaiset leikit alkoiwat päiwän koittaessa, sitten knin yö oli 

wietetty uhreilla ja wirsillä jumalien kunniaksi" Iuhla-wieraat, jotka 
afuiwat telteisfä öljypuiden alla, kokoontniwat kiista-paikan (Stadion) 

ympäri Alseion pohjois-rannalle, kiista-tuomarit asettuiwat sioillensa 

aitauksen sisä-puolelle, ja taistelijat astuiwat esiin, huutaen jumalat 
todistajiksi, että muka oliwat kymmenen kankaatta walmistainneet tä- 

hän kiistaan. He oliwat ihan alastomina ja iho yltä-ylitse öljyllä 

woideltu. Nyt oli kilpa-juoksu erisimainen tehtäwä" Kuuluttajat huu- 

siwat heleällä äänellä: "onko täällä kukaan, joka woipi näitä kilpaili- 

joita soimata, että owat kahleita kantaneet tai siiwotonta elämää pi- 

täneet?" Ios ei siihen mitään wastattn, alkoi juoksu, ja joka ensinnä 
perille pääsi, hänen nimensä ja syntymä-kaupunkinsa kuuluttajat julis- 
tiwat ja katsojat ääneensä kertoiwat" Kiista-paikan wietessä oli ajo- 
kenttä (Hippodromo) noin 1200 askeletta pituudelta, missä kilpailtiin 

selkä-hewosilla tai waunuilla, kaksi ja neljäkin hewosta waljaissa" 

Kentän toisessa päässä oliwat karsinat, joista ajajat lähtiwät liikkeelle, 
toisessa päässä taas oli kaksi pylwästä, joiden wälitse waunujen piti
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täyttä wauhtia laskea, kulkeakseen koko kentän pituutta 12"kertaa; Täm- 

möinen kikpa-ajo oki kyllä waarallinen; sillä monet waunut särkyiwät 

pirstoiksi ja ajajat menettiwät henkensä. Mutta woitto pidettiin hy- 

win maineellisena hewosten omistajalle, ja moni kuningaskin kähetti 
usein tukiset heponsa woittosille" 

Muita kikpa-kiistoja oki painin-kyönti ja nyrkki-taistelu; Nyrkki- 

sillä ollessa, oli taistelijain kädet ja käsiwarret kowilla nauhoilla ristikkäin 

ympäröittynä,/ Myöskin juoksu huitujen soitannon mukaan ja kiekan- 

wiskaus eräällä "disko" uimisellä metalli-kewhllä tawattiin taistelujen 
joukossa, Yksi päiwä ei riittänytkään näihin kaikkiin kikpoihin, waan 

niihin kului jo PersiaIais-sodan aikana wiisi päiwää ja enemmänkin; 

Mutta woitto kikpa-juoksussa pidettiin aina etewimpänä kunniana. 

Iuhkan wiimeisenä päiwänä woittajat seppelöittiin, koko wäki- 

joukon ikoisesti pauhatessa; Jnhkallisessa saatoksessa tuotiin woittajat 

phhään puistoon, huikun-soittajat sekoittiwat säweleensä kansan iko- 

hnutoihin ja kukkasia sirotettiin tielle. Parahimman juoksijan nimi 

ensin huudettiin, ja riemu-huudot rnikuiwat kaikkien suusta. Woitto- 

pakkintona oIi seppele okjypuun oksista; sen paniwat kiista-tuomarit 

woittajan päähän. Mntta tämä seppeke oki korkein maine koko Krei- 

kanmaassa" ja tuotti kunniaa ei ainoastaan woittajalle, waan hänen 

syntymä-kaupungillentkin; Sen wuoksi hänen kansakaisensa ottiwat hä- 

nen juhkallisesti wastaan, kaukoiwat hänelle ykisths-runoja "ja pys- 

tyttiwät hänelle muisto-patsaita marmorista ja waskeöta, Eräs wanha 

Kreikkakainen kuoki ikosta, kun hänen poikansa woittajana häntä sy- 
Ieiki, ja wanhuksen hautajaisissa oki koko Okympiakainen wäki-joukko 
ruumista saattamassa, Eräs Rhodokainein, Diagoras/ joka itse kerran 

oli !voittajana ollut seppeköitty, toi wanhalla iällänsä Okympiaan kaksi poi- 

kaa, jotka mokemmat saiwat woiton-seppekeen" Jakomielisesti nämä 

paniwat seppekeensä wanhan isänsä päähän, nostiwat hänen hartioik- 

kensa ja kantoiwat ukon juhkallisesti wäki-joukossa. Kaikki kiittiwät 
wanhuksen onnea ja eräs Lakedainionikainen Iausui häinelle onnen-toi- 
wotukseksi: "Kuokeppas jo, Diagoras! sillä ethän t-oki aikone taiwaasen 

nousta'; osoittaen näillä sanoilla, ett'ei sutirempaa maallista onnea 

ollut odotettawana. Ja todella ei ukko enää woinut niin paijon ikoa 

kestää, waan heitti henkensä kokoontuneen joukon sitniäin edessä.
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Se suuri wäen-paljous, joka aina neljän wuoden perästä tul- 
wasi kokoon Olympiaau, houkutteli sinne myöskin taide-miehiä, runo- 
niekkoja ja kirjailijoita. Maalarit tässä näytteliwät taide-kappalei- 
tansa, runoniekat lauloiwat wärsynsä kansan kuullen ja muut kirja- 

niekat lukiwat teoksensa kokoontuneille juhla-wieraille, koska tämä olikin 
paras julkaisemisen keino; Niinpä esm, Herodoto Halikarnassolainen, 

"historian isä", jonka kirjasta meillä on euin osa niitä tietoja Aasian 
:valtakunnista ja Persialais-sodan waiheista, mitä edellisesfä olemme 
kertoneet, mainitaan Olympialaisissa leikeissä w; 456 lukeneen jonkun 

osan teostansa" Samalla lailla tämä tilaisuus käytettiin kaikenlaisiin 

kuuluttamisiin. Sääutöjä, liittoja/ julkisia kehoituksia ja julkisia mai- 

neita ilmoitettiin tässä koko Kreikan kausalle heleä- äänisten kuulutta- 

jain kautta, ja Olympian leikit tuliwat ihanimmaksi kansallis-juhlaksi 

kaikille Kreikkalaisille 

7111. Pelopidas ja Epaminondas. 

1. Pelopidas, 

Sitten kun Athenan kukistus oli tapahtunut, alkoi Spartalaisten 

ylpeys paisua rajattomaksi, Rauhan ajalla rynnistiheidän päällik- 
könfä Foibidas sotajoukkoinensa Thebaa wastaan, jossa sisällinen eripu- 
raisuus oli syttynyt ylimysten ja kausan puolueen wälillä/ ja warusti 
Kadmeian linnaa sotamiehistöllä, Waan tästä ryöstöstänsä eiwät Spar- 

talaiset saaneet kauan iloita" Niiden pakolaisten joukossa/ jotka we- 
täytyiwät Athenaan, oli yksi Thebalainen nuorukainen Pelopidas. Hän 
ei saanut enää rauhaa niin kauan kuin kotikaupunkinsa oli wihollisten 

wallassa, ja nostatti kapinan, Kaikki Spartalaiset päälliköt aiottiin 

yöllä tappaa ja sotamiehet ajaa pakoon, Kaikki oli tätä warten ystä- 
wien kanssa Thebassa tuumattu ja walmistettu" Määrätyn päiwän 
koittaessa lähti Pelopidas sangen warhain yhdentoista kumppaninsa 

kanssa liikkeelle, He oliwat metsästäjäin näköisiksi puetut, heillä oli 
muassaan koiria ja kaikellaisia metsästyskapineita, ettei heidän liikkeensä 
tuottaisi mitään erinäistä huomiota; Jllalla myöhään tuIiwat he
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Theban tienoille ja meniwät kaupunkiin eri porttien kautta; He" kokou-" 
tuiwat keskinäisen wälipuheensa mukaan yhden kumppaninsa Kharonin 
taloon; Tänne oliwat jo kaikki liiton jäsenet kokoutuneet, aseet oliwat 

esillä/ kaikki warustiwat itsensä weriseen työhönsä. 

Spartalaisen puolueen päämiehet Arkhias ja Filippo oliwat par'aikaa 
kapinaliittolaisen Fyllidaan luona juomingissa, Tämäkin oli niin enna- 
kolta tuumattu, Fyllidas pakoitti heidät juomaan paljo ja odotti kump- 

paniansa. Yht'äkkiä tuli lähettiläs sisään ja antoi Athenan ylimäiseltä 
papilta kirjeen, joka ilmaisi koko kapinaliiton. Arkhias juopuneena nyö- 
käytti naurussa suin päätänsä, kun lähettiläs jätti kirjeen hänelle. 
"Siintä on tärkeitä asioita" , sanoi lähettiläs, "sinun pitää lukea se 
paikalla". "Tärkeät asiat huomenna !" sanoi Arkhias hymyillen japani 

kirjeen kädestänsä pois" —– "Se on oikein" —— huusi Fyllidas— "nyt 

on juonnin ja ilon aika; minä olen kutsunut tanssijattariakin tänne, 
jotka tulewat kohta'll Nämäpä 'tuliwatkin aiwan heti. He oliwat 
liittolaisia naiswaatteissa ja heillä oli wäkipuukot mukanansa piilossa. 

He lähestyiwät kumpaistakin riemuitsemaa tirannia, wetiwät aseensa 

esiin ja pistiwät nämä hengettömiksi, Yksin ajoin murhattiin toiset- 

kin Spartalaisen puolueen päämiehet. 
Kaupnngin asukkaat heräsiwät tästä jyräkästä; Jtsekukin pani 

lamppunsa tahi kynttilänsä palamaan, mutta piti owensa lujasti lukit- 

tuna" Kaikki odottiwat rauhattomina päiwän koittoa, Wapauttajat 
näyttäytyiwät nyt juhlallisesti pappien kanssa, jotka huiskuttiwat rau- 

han feppeleitä, torilla, johonka koko kansa oli kokoutunut, Epaminon- 
das astui esiin ja selitti jalolla puheella kokoutuneelle kansalle Pelopi- 
daan kunnia-työn" "Kellä wielä lienee", sanoi hän, "sydän isänmaal- 
lensa, hän ryhtyköön aseisin wapautta suojellaksensal'" Jloisena seu- 

rasi kansa tätä neuwoa. Athenalaisetkin, jotka koettiwat jokaisessa tilai- 
suudessa !vahingoittaa perittyä wihoillistansa, Spartaa, laittoiwat sinne 

miehiä awuksi. Linnoitus piiritettiin kowasti ja jo muutamien päiwien 
perästä täytyi Spartan soturien antautua, Siten pääsi Theba jälleen 
wapaaksi, 

2" Epaminondas. 

Waan kyllähän se woitiin jo ennakoltakin arwata, ett'eiwät pöyh- 
keät Spartalaiset suinkaan kärsisi sitä, että niin hywä saalis otettiin
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heiItä pois; He- warustiwat hirmuisen sotajoukon ja meniwät Thebaa 

ahdistamaan. Jokainen, joka näki tämän uhkaawan sotajoukon mat- 
kalla, piti warmana että se kurjamainen kaupunki nyt saapi perikatonsa. 

Waan Thebakaiset, jotka Pelopidaan teko oki tehnyt urhoollisiksi, wa- 

rustiwat itsentsä jakosti suojetemaan wasta saatua wapauttansa ja paniwat 

sotajoukkonsa päälliköiksi kaksi kunnon miestä, Pekopidaan ja Epa- 

minondaan, Nämä ystäwykset näyttiwät jukkisesti, kuinka yksityiset 

mainiot miehet owat koko kansan woima ja siunaus; Pekopidaan ja 

Epaminondaain kanss a nousi ja waipui Theban kaikki kankaisuus ja suuruus" 

Epaminondas oli syntyisin wapasukuisesta mutta köyhtyneestä 

perheestä, joka oki kuitenkin pitänyt huoken hänen kaswatuksestansa" 

Tämä nuori mies oli tieteissä niin oppinut, että hän saattoi kilpailla 

Kreikan kuukuisimpien miesten kanssa, Sitä paitsi sai hän suoramie- 

lisellä, oikeutta harrastawalla ja rakkaalla okennollansa pakjo ystäwiä, 

ja niiden joukossa Pekopidaankin, Tämä oIisi miekellänsä jakanut hä- 

nen kanssansa suuren omaisuutensa, mutta Epaminondas ei suostunnt 

koskaan ottamaan mitään wastaan, waikka hänellä wäkistä oki suurikin 

puutos, Hänellä oli ainoastaan yksi päällyswaate eikä kerran woinut 

moneen päimään kähteä kotoansa, kun ainoa päällyswaatteensa oki pe- 

sossa" Kunniawirkoja ei hän hakenut milloiinikaan, waan oli wakmis 

palwelukseen, milloin isänmaa häntä siihen tahtoi, Jos hänellä annet- 

tiin pienempi tai suurempi wirka, niin hän teki toimituksensa aina 
mitä tarkimmalla huokenpidolla; Hänen perustus-aatteensa oti, että 

mies antakoon wiralle kunnian eikä wirka miehelle. Etäälle Persiakai- 

selle !ähettitäälle, joka tuli hänen Iuoksensa kuktasäkkien kanssa häntä 
muka kahjoimaan, wastasi hän: "Ystäwänii jos kuninkaallasi on hy- 
wät aikomukset isänmaatani kohtaan, niin kuktiasi ei tarwita; waan 

jos hänellä on taas wahingolliset aikomukset, niin kultasi ei woi 
tehdä minua isänmaani pettäjäksi. Mutta kähdeppäs paikalla kaupun- 

gistamme, ett'et muita wiekoittelisi". Sodassa sittemmin päällikkönä 

ollessansa sai hän tietää, että ase-kantajansa oli eräälle sotawangille 
antanut wapauden rahaa wastaan, "Annappa mnlle kikpeni jälleens', 

sanoi hän tälle tytysti. „Koska rahat owat pitanneet kätesi, niin sinä et 
enää kekpaa seurakumppanikseni waaroissa !„ 

Tämä oikeutta harrastama mies oki nyt Thebant sotajoukon pääk- 

kikkönä ja meni urhoollisesti Spartakaisia wastaan, Hänen ystäwänsä
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Pelopidas oli erinäisen nuorukais-osaston, "pyhänjoukon",päällikkönä; 
nämä oliwat juhlallisesti wannoneet woittaa tahi kuolla. Leuktran 
kaupungin luona yhtyi kumpainenkin sotajoukko toiseensa. Nerokkaasti 

järjesti Epaminonidaö pienen joukkonsa monilukuisempaa wihollista 

wastaan. Iotta wiholliset eiwät enemmyydellänsä woisi päästä heitä 

takaapäin ahdistamaan, antoi hän joukkonsa marssia kiilan kal- 

taisetta winona kolmikolkkana, Tällä wiino-riwifellä sotajärjestyksellä 

woipi wihollisiaahdistaa yhdesta kohden kaikin woimin, sillä wihollisten 
suuret sotajoukot eiwät kykene yhdellä haawaa wastustamaan sitä, Si- 

ten hajoitti' Thebalaisten kiila Spartalaisten sotariwit; Spartalaisten 
kuninkaallinen päällikkö sortui nyt uskollisimpain ystäwäinsä kanssa; Wi- 

holliset peräytyiwät hämmästyneinä ja hakiwat turwansa paolla. Tällä 

mainiolla sotawoitolla wuonna 371 e" Kr; pääsiwät Thebalaiset ker- 

rassaan Kreikanmaan suurimmaksi ja arwollisimmaksi kansaksi, Sem- 

moisena järjestiwät he Makedoniankin kuningas-waatii. 
Kun sanoma tästä tappiosta tuli Spartaan, niin niiden äidit, 

jotka oliwat pelastauneet pakenemalla, tuliwat kowin surullisiksi; he 

eiwät juljenneet näyttäytyäkkään" Ne äidit taas/ joidenka poiat oliwat 

kaatuneet sotakeiitälle, tuliwat iloisina ja kukkaseppeleillä koristet- 

tuina torille ja syleillen toiwottiwat toisillensa onnea siitä, kun oliwat 

kantaneet isänmaalle niin urhoollisia poikia. Nyt arweltiin mitä pa- 

kolaisille tehtäisiin, sillä Lykurgon laki sääsi näille mitä kowimmat 

rangaistukset, Mutta tänä hädän aikana tarwittiin paljo soturia, sen 

tähden sanoi toinen, eloon jäänyt kuningas: "Antakaamme la'in maata 

tänä päiwänä; waan huomenna se herätköön kaikkine kowuuksinensa 

jälleen!" Tähän tyydyttiin ja pakolaiset armahdettiin; 

3. Urosten kuolema" 
Kohta sen jälkeen riensi Epaminondas urhoollisesti Spartalaisia 

ahdistamaan heidän omassa maassansa" Hän tunkeutui Pelopontneson 

saarennolle ja walloitti täällä kaupunkia toisen toisensa perään, Messe- 

nialaisetkin kutsui hän wapauden sotaan ja ilomielin suostui tämä 

ahdistettu kansa hänen ehdotukseensa. Spartalaisille tuli mitä suurin 

hätä ja he pyysiwät ylsin !vanhoilta wihollisiltansa Athenalaisilta apua" 

Nämäpä suostuiwatkiin siihen, sillä Theban kaswawa suuruus käwi 
heidän kateeksentsa" Mutta Epaminondas ei peljästynyt siitäkään, ru-
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pesi waan wielä urhoollisemmasti ahdistamaan Spartaa itseänsä. Hän 
tunkeutui jo kaupungin torille asti; mutta Spartalaisten hätä kehoitti 
heitä sotimaan niin urhoollisesti, että hänen täytyi peräytyä takaisin 

ja hän wetäytyi nyt Mantineian luo, Tämän kaupungin lähistösfä 
tali heille wuonna 362 e" Kr, werinen tappelu, Spartalaiset sotiwat 

hädästä wimmattuina, mutta kuitenkin joutuiwat he tappiolle" The- 
balaiset, joilla oli Epaminondas uros päällikkönä, tunkeutuiwat woi- " 

makkaasti wihollistentsa riwiä kohden ja löiwät niitä järjestänsä ku- 
moon; Tällöin sattni päällikköhön yksi wihollisten wiskinkeihäs, jonka 

rautainen wä'äkäs kärki jäi hänen rintaansa Werinen kamppailu al- 

koi nyt tämän haawoitetun ympäriillä, mutta hänen omansa pelastiwat 

hänen wihollisten joukosta 

Tieto Epaminontdaan haawoituksesta tuotti Theban sotajoukolle 
hämmästystä ja sydämmellistä huolta; sotiminen seisautettiin ja waikka 
he oliwat woitolla, niin wihollisia ei ajettu takaa" Mutta woiton 

kunnian wei uros kanssansa tuonelaan" Lääkärit ilmoittiwat, että hä- 
nen täytyisi kuolla, kuss'ikään keihäsrauta wedetään haawasta ulos. 

Epaminondas antoi sen olla wetämättä, kunnes hänelle ilmoitettiin, että 
Thebalaiset oliwat lopullisesti woittaneet ja että hänen kilpensä oli saatu 

warjelluksi. Täinä kilpensä annettiin hänelle sa hän suuteli sitä; Sit- 

ten sanoi hän: "Minä olen elänyt tarpeeksi asti, sillä minä kuolen 

woittamatonna", Ja kun hänen ystäwänsä itkiwät ja snriwat sitä, 
ett'ei hän jättänyt waltakunnalle yhtään poikaa, niin Epaminondas 

wastasi: "Minä jätän teille kaksi kuolematonta tytärtä, Leuktran ja 
Mantintean tappelut!" Sen sanottuansa wedätti hän keihään haa- 

wasta ulos ja heitti urhoollisen henkensä, 
Sillä aikaa kuin Epaminondas kampppaili Lakedaimonilaisia 

wastaan, soti Pelopidas TheSsaliassa Feran hirmuhaltijata Aleksanteria 

wastaan, joka oli koettanut walloittaa koko Thessalian; Tämä otatti 

hänet wiekkaasti wangiksensa. Ja kun wankeudessa ihmisiä käwi häntä 
puhuttelemassa, niin hän wapaasti ja julkisesti puhui hirniuhaltijaa 

wastaan ja sanotti Aleksanterille: "Minusta onkumrnaa, että niin 
kauan annat minun elää; Sillä kun minä pääsen wapaaksi, niin 

minä kostan sinulle". Aleksanteri kysyi: "No minkä tähden Pelopi- 

das kiiruhtaa kuolemaan?„ — "Sen tähden", sanoi Pelopidas, "että 
jumalat wihaisiwat sinua sitä enemmän !” Mntta kohta tuli Epami-
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nondas Theban sotajoukon kanssa ja wapautti ystäwänsä, Ei kauan 
sen perästä täytyi Pekopidaan uudelleen mennä Thessaliaan sotimaan 

Aleksanteria wastaan" Tämä kawaka mies oli kahjonut Athenakaifet- 

kin ja uhkasi Theballe tulla waaralliseksi" Pelopidaan lähdettyä soturi- 

nensa Thebasta, sattui yht'äkkiä auringon pimeneminen" Siitä tuli 

Theban sotawäki tottetemattomaksi eikä ruwennut marsimaan edespäin, 
Pelopidas palkkasi silloin omin päinfä kokme sataa ratsastajaa ja waelsi 

niiden kanssaedelleen. Hänen pieni joukkonsa eneni matkalla, mutta 

ainoastansa muutamia Thebalaisia oki kanssansa. Siitä sai hirmuhak- 

tija urhoollifuntta/ niin että hän meni Pelopidasta wastaan suurella 

sotajoukolla; Pelopidas teki kuitenkin noista sattumatta kerätyistä soturis- 
tansa uroot ja Iöi Akekfanterin tappiolle, ja tämä piikoitteli soties- 

sansa yhden wartijamiehenfä takana. Kun Pekopidas woitosta uijas- 

tuneena aiwan yksinänsä tunkeutui wihollisten joukkoon, niin hän eroi- 
tettiin kumppanistansa ja tapettiin tantereclle" Koko fotawäki suri 

häntä, niinkuin okisi joutunut mitä suurimpaan sotatappioon. Jhmiset 

keikkasiwat tukkansa kyhyeksi muka murheen merkiksi; mutta eipä sillä 

hywä, wieläpä hewoisetkin kerittiin" 

IT. Ftlippo Makedonialainen, Demosthenes 
ja Fokioni- 

1" 

Thesfakiaasa taistellessanfa ryhtyi Pekopidas Makedoniankin 

waltakunnan asioihin ja warjeki Amyntaan wanhimmat! poian, kuningas 

Akekfanterin, waktikkuutta; mutta nuorimman pojan FiIippon wei hän 

sotapanttinansa Thebaan. Fikippo eki täällä Epaminondaan kuona ja 

oppi tämän jakon Thebakaisen tawalla kunnon sotapäälliköksi ja sotu- 
riksi; mutta tärkeintä oki hänelle, että hän oppi Thebassa tunte- 
maan Kreikan waktioiden epäjärjestykset, eripuraisuudet ja turmei- 

tuneet tawat. " " 

Keskimäisen "wekjen Perdikkaan kuottua, pyrki Fikippo päästä 

tälle walta-istuimelle; mutta hänen kohtalonsa oli kuitenkin ensimäktä
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sangen waikea, sillä monta muutakin samalle walta-istuimelle pyrkijää 

ilmaantui ja wiholliset uhkasiwat waltakuntaa joka pnolelta, Waan 

Filippo ei sittenkään pelästynht; hänellä oli kylliiksi luottamusta it- 

seensä, woittaakseen wihollisensa. Kuitenkin piti hän kaikki keinot oi- 
keina, joilla hän waan woitti tarkoituksensa ja hän oli siis sekä wii- 
sas, urhoollinen ja nerokas sotapäälliikkö että uskoton ja wiekas asiois- 

sansa" Lakkaamatta piti hän Kreikan kaupunkiloissa suurilla summilla 
muutamia asukkaita pettäjäin toimessa, jotka hänen lahjominansa 

möiwät isänmaansa wapautta mnukalaiselle walloittajalle" 

Wiekkaudella ja wiisaudellansa sai Filippo kaikki muut walta- 

istuimelle pyrkiwät tieltänsä pois ja päästyänsä yksinänsä kuninkaaksi, 

rupesi hän sotimaan niitä raakoja mnukalaisiawastaan, jotka nhkasi- 

wat mattakuntaa pohjois- ja länsipuolelta, ja woitti heidät monessa weri- 

sesfä tappelussa" Niissä sodissa totutti hän sotawäkensä urhoolliseksi, 

ja teki sen pelättäwäksi ja woittamattomaksi sillä omituisella sota- 

järjestyksellä, jonka hän oli Epaminondaalta oppinut ja itse wielä pa- 

rannellut, Tätä sotajärjestystä kutsuttiin makedonialaiseksi falangiksi. 

8,000 miestä raskailla aseilla warustettuja soturia seisoi kuudessa- 

toista riwissä peräkkäin ja wiiden edellä käywän riwin miehillä oli 

noin neljän-toista jalan pituiset keihäät; koko joukko näytti kiilalta, 

ja keihästen kärjiistä syntyi ikäänknin metsä/ jonka läwitse ei käynyt 

tunkeutuminen. 

Ennen kaikkia koetti Filippo walloittaa Kreikkalaisten Makedo- 
nian rannalla rakentamat uudiskaupungit; hän walloittikin Amsipolin, 

piiritti Pydnan ja ryöäti Trakialaisilta Kronidon kaupungin; tämän 

kaupungin !varusti hän wahwalla linnoituksella ja sille annettiin nyt 
nusi nimi Filippo; Suuret kulta-kaiwannotkin Pangaiossa jäiwät sen 

kaupungin kanssa hänen waltaansa; hän kaiwatti niitä niin uutterasti, 

että hän sai niistä joka wuosi tuhat talenttia, Siten sai hän rahaa 

kahjoina jakaaksensa kaikille niille pettureille, joita hänellä oli Kreikan 
kaupunkiloissa. Hänen makuutuksensa oli, ett'ei niin korkeata" munria 

löydy, jonka yli kullalla lastattu aasi ei woisi nousta, 

Mutta Filippo ei tyytynyt kuninkaalliseen waltakuntaansa, Ma- 

kedoniaan; hänen elämänsä tarkoitus oli walloittaa eripuraisuuksien ja 

kehnojen tapojen heikontamat Kreikan waltiot, Sitä warten oli hän 
jo tehnyt Thessalialaiset ystäwiksensä auttamalla heitä Feran hirmn-
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haltijata wastaan, joka uhkasi walloittaa koko Thessakiant" Siten oki 
hänellä warma wakta waeltaa Thessakian kautta warsinaista Kreikan- 
maata walloittamaan/ ja hän odotti ainoastaan tilaisuutta fekautuak- 

fensa tämän maan asioihin; Syyn sai hän kohta; 

Fokiikaiset, joidenka piirikunnassa tuo Apollonin temppekin ja ora- 
kekin tähden kuukuisa ja pyhä Dekfon kaupunki oki, okiwat witjelleet 

; Apollonille pyhitetyn maakappaleen, Siitä syystä sakoitettiin he suu- 

rella rahasummatta, jota eiwät jaksaneetkaan maksaa. Thebakaiset, 
jotka jo ennestään otiwat Fokiikaisille wihamiekiset, alkoiwat nyt tuon 

"pyhäksi" nimitetyn sodan; sillä jumatalle pyhitetyn maan warjeleminen 

oki heillä muka tarkoituksena, Mutta Fokiikaifet, jotka oliwat sangen 
köyhiä, ryöstiwät hädässänfä Delfon temppekin kalliit tawarat hankki- 

aksensa niillä itselleen iiittokaisia awuksensa, Nekjä sotapäällikköä oki 

heillä sodassa toinen toisensa perästä ja sotimisensa onnistui jokseen- 

kin hywästi" He tunkeutniwat woiton sankareina Thessakiaan" asti, 
mutta Thessakiakaiset kutsuiwat Fikippon awuksensa" Hän tuki ja 

woitti Fokiikaiset suuressa tappekussa, Hänen teki jo miekensä tunke- 

utua Thetmopykan kautta Kreikanmaahan, !nutta täälläpä okikin 
Athenakainen sota-joukko häntä estämässä ja hänen täytyi nyt jättää ai- 

keensa toistaiseksi. Siitä syystä walloitti ja häwitti hän seuraawana 

wuonna (348 e, Kr.) Athenakaisten kiittokais-kaupnngiin Okynthon 
Khakkidiken niemellä. 

2. 

Kteikkakaiset sokeudessaan eiwät arwanneet pitää tätä pienen poh- 

"joisen waktakunuan kuningasta ensinkään heille waarallisena; :nutta 
yksi mies hawaitsi jo aikaisin Fikippon miekiwän walloittaa koko Kt:ei- 

kanmaan, ja koki kaikin woiminsa waroittaa kansalaisiansa tästä waa- 

rallisesta wihollisesta" Tärnä jako Kreikkakainent oki Demosthenes" 

Hänen isänsä oki miekkaseppä Athenassa ja hän itsekin te'etti orjillansa 

samaa työtä" Seitsen-wuotisena jäi hän jo isättömäksi; Heikkoutensa 

ja kiwulloisuutensa wuoksi ei hän woinut woimistella muiden poikain 

rinnalla ja hänen täytyi kärsiä monta parjausta, Ei kukaan arwan- 

nui silloiin wiekä hänestä tukewan mainion puhujan, sillä hän oki heik- 
ko-rintainen, tapaiki sanojansa eikä osannut ääntää oikein R-kitjain- 

takaan, Hän kuuki kerran Kalliistrato puhujan sanekewan ja se wai-



192 

kutti hänessä niin, että hän päätti ruweta opetteleimaan puhujaksi. 
Hänt luki nyt hywin ahkerasti Kreikan kirjaniekkojen teoksia, omistaak- 
sensa niiden esitys-tawan, ja tuon ison teoksen, Thukydideen histo- 
rian, kirjoitti hän 8 kertaa puhtaaksi. Hänt kuunteli myös mai- 

nion wiisaan Platonin sekä Jsaio puhujan opetuksia, 

Esinnäkin teki hän julkiset! kanteen holhojiansa wastaan, jotka 

öliwat tuhlanneet hänen tawaransa omaksi hywäksensä, Hänt woitti 

riitansa, mutta ei saannt kuin wähäsen osan omaisuuttansa jälleen, 

Nyt rohkeni hän julkisesti puhua Athenant kansaston kuullen, mutta 

hänen puheellensa wihellettiiu ja naurettiin. Samalla lailla käwi hä- 

nelle toissakin kertana. Suuttuneena ja pahoilla mielin juoksi hän 

kotiinsa ja walitti ystäwällensä Satyrolle, joka oli näyttelijä, että 

kansa teki wäärin, sillä se kuunteli monen raakamaisen ihmisen puhetta 

mielellänsä, mutta pilkkasi häntä, waikka hän oli niiin suurella uutte- 

ruudella tutkinut pnhuma-tiedettä, "Aiwan oikein", sanoi Satyro, "mutta 
ehkä tästä pahasta päästään, jos nyt luet mulle jonkun kohdan So- 

fokleen tai Euripideen teoksista"" Demosthenes teki sen ja Satyrolau- 
sui nyt samat sanat niin luontewasti ja mukamasti mallaten katsan- 
nollansa, että Demosthenes luuli kuulewansa aiwan toista kohtaa, Hänt 

hawaitsi fiilloin, että häneltä wielä puuttui paljo, mutta yhtähywin 

rupesi nyt sitä uutterammasti parantelemaan taikojansa, 

Ääntänsä kowemtnaksi taiwuttaaksensa, meni hän meren rannalle 

ja koki huutaa, niin että se kuuluisi aaltojen pauhatessa rantaa was- 

taan" Siellä pani hän pieniä kiwiä fuuhunsaja koetteli kuitenkin 

puhua selwästi; hän käweli jyrkkiä wastamäkiä puhuen kowasti, jotta 
hänen hengityksensä taipuisi paremmaksi. Jotta hänen ei kaukaan aikaan 

käwisi meneminen kansan sekaan, leikkasi hän tukkansa toiselta puolen 

päätä" Tämän wapaatahtoisen wankeutensa ajalla totutti hän itseänsä 
maan-alaisessa huoneessa peiliin katsoen muodostamaan ruumiinsa lii- 

kennettä ja katsantoansa asian mukaisesti. Siten opeteltuansa puhui hän 

uudestaan kansalle, ja nyt häntä yleisesti kiiteltiin. Ei kellään pu- 
hujalla ole ollut huonompia luonnon lahjoja eikä kukaan puhuja ole 
tullut niin mainioksi ja täydelliseksi, kuin suurin puhuja Demosthenes" 

Niin waikeasti opitun taitonsa käytti Demosthenes isänmaansa 
hywäksi; Kteikkalaiset oliwat jo siweytensä suhteen pahenneet; mutta 
wäsymättömällä uutteruudella koki Demosthenes juututtaa tähän hui-
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kentelewaan kansaan" entisen urhoollisuudeu ja siweyden; hän muis- 
tutti Athenalaisille, mitä Urostöitä Miltiades ja Themistokles oliwat 

tehneet, waroitti heitä kawahtamaan sortajansa iestä, kehoitti heitä 
wastustelemaan wihollisiansa omin neuwointsa, jotta wapauden warjele- 
minen ei jäisi palkattujen liittolaisten huomaan. Hän waati warakkaat 

antamaan raha-apuja sotaan ja herkeämään rauhallisesta laiskuudesta, ja 

lewäperäisyydestä, Walitettawasti ei tämän jalon miehen parhaista ja kii- 

waimmista puheista pidetty paljo lukua, sillä Athenassa oli sekä paljo pa- 

hentunutta wäkeä että myös parempainkin kansalaisten joukossa useat, 
jotka eiwät luulleet woitawan pelastaa isänmaan wapautta ja tahtoiwat siis 
millä keinoin hywänsä olla Makedonian kuninkaalle rauhalliset, Tämä 

mieli oli Fokionillakin/ ja hänestä tulikin Demosthenteen wastustaja, 

Fokioni oli lusikantekijän poika" Koko ikänsä wietti hän köyhyydessä 
ja oli oloissaan aina wakainen; sillä hänen ei nähty nauraman eikä it- 

kewän, Hän ei käynyt koskaan yleisessä kylpy-paikassa, ja hän piti 

aina kätensä päällyswaatteen alla piilossa, niinkuin Kreikan siwisty- 

neillä oli tapana, Sotaretkillä käwi hän aina awo-jaloin ja” wähissä 
waatteissa, niint että sotamiehet pitiwät sitä erinomaiseu kylmän tal- 

wen merkkinä, jos hän jolloinkulloin teki siitä poikkeuksen. Hän oli 

näöltääu synkkä "ja jupinen, jonka tähden kukaan ei seurastanut hänen 

kanssansa. Kun muutama koiran-silmä pilkkasi häntä kerran tuikeasta 

katsannosta, niin että Athenalaiset rupesiwat nauramaan, sanoi hän: 

"Katsantoni ei ole wielä wahingoittanut ketään, mutta näiden ympä- 
rillämme seisowien nauru on jo tuottanut waltiolle paljon kyyneleitä 1" 
Waikka hän oli köyhä, hän ei kuitenkaan huolinut keltään almua ottaa, 
ja kun Makedonialaiset lähettiläät, jotka tarjosiwathänelle sata talenttia 

lahjaksi, tuliwat hänen luoksensa, niin hänen waimonsa 'oli leipää 

alustamassa ja hän itse wettä kantamassa, Fokionin kotona elettiin 
mitä tarkimmasti; AthSnalaiset kutsuiwat häntä "oikeuden harrasta- 
jaksi"; Kun Demosthenes yllytti sotaan Filippoa wastaan, kehoitti 

Fokioni aina lyhyesti mutta nerokkaasti rauhaan. Fokionin rumetessa 

puhumaan kansalle, sanoi Demosthentes toisinaan ystäwillensä hiljaa: 

"Tuossa on puheeni kirwes!„ Ja tätä kirwestä pelkäsi Demosthenes 
enemmän kuin kaikkia muita Athenan puhujia. Kun he kerran eri- 
mieltensä tähden riiteliwät kiiwaasti toistensa kanssa, huusi Demosthe- 

nes wihoissansa: "Athenalaiset tappawat sinun, jos he waan tulewat 

13
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raiwoonsa!" –– "Ja sinun" , — wastasi Fokioni — "jos he tulewat jär- 
kiinsä!” Kun Fokioni katkerasti nuhteli Athenalaisia semminkin kewyt- 
mielisyydestä, niin hänen ehdotuksensakin silloin tawallisesti hyljättiin" 
Kun puheensa kerran waikutti suosiwia ääntäyksiä, niin hän kummeksi 

sitä ja lausui: "Sanoinko minä nyt mitään tuhmasti?” Wuonna 
318 e. Kr" Athenalaiset syyttiwät Fokionia petturiksi ja hänen täytyi 

tyhjentää myrkkypikari" Kun muutama hänen ystäwänsä sanoi hänelle: 

"Woi Fokioni, mikä ansaitsematon onnettomuus sinua nyt kohtaa!" 
wastasi hän rauhallisena: "Mutta ei mitään odottamaton, sillä kai- 
kille mainioille Athenalaisille on käynyt samalta lailla!" " 

3, 

Sillä aikaa kuin Filippo wiipyi sotaretkillänsä Illyriassa ja 

Thrakiassa, jatkoiwat Kreikkalaiset "pyhää sotaa" mitä suurimmalla wi- 
han wimmalla, Fokiilaiset oliwat ottaneet temppelin wiimeisetkin ta- 

warat hankkiaksensa niillä liittolaisia ja Thebalaisten täytyi uudestaan 
kutsua kuningas Filippo awuksensa. Filippo osasi wiekkaasti asiata 

pitkittämällä pettää ja sunrilla lupauksilla wiehättää Athenalaiset; sitten 

wetäytyi hän Thermopylan kautta onnettomia Fokiilaisia wastaan ja 

" häwitti woitollisten sotajoukkoinsa kanssa heidän kaksikymmentä kaupun- 

kiansa hirmuisella julmuudella, 

Hän oli liritentin niin wiisas, että hän sillä kertaa wetäytyi 

maahansa jälleen. Thermopylan ahtaat piti hän kuitenkin wallas- 

sansa Makedonialaisella warustus-wäellä; Wiekkaasti" odotti hän ai- 

noastaan uutta tilaisuutta saadaksensa taas sekautua Kreikan asioihin, 

ja hänen lähettiläänsä waelsiwat sillä aikaa kaupungista kaupunkiin 

Kreikanmaalla lahjomassa mahtawimpia miehiä" Kuuluisin niistä 
isänmaansa pettäsistä oli Athenalainen puhuja Aiskhines, Tämä sekä 

muut hänen-kaltaisensa waikuttiwat niin, että uusi pyhä sota päätet- 
tiin aloittaa Amfissan kaupunkilaisia wastaan Lokriin maakunnassa, jotka 

oliwat käyttäneet tuon Apollonille pyhitetyn Krissan lehdon wiljamaaksensa; 

Tuon lahjotun Aiskhineen neuwosta walittiin Filippo itse ylipäälli- 

köksi (w; 339 .e; Kr) 
Demosteneen toimesta Athenalaiset tosin warustantniwat sota- 

aseilla; mutta he eiwät kuitenkaan woineet estää Filippoa walloitta- 

masta Amfissan ja asettamasta sotamiehistönsä Elateian linnaan Lok-
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riin maakunnassa" Nyt oli Makedonialaisille ivakinainen tnrwapaikka 
Lokriin maakunnassa ja siitä oli heidän huokea mennä Boiotiaankin, 

Nytpä Athöinalaiset "näkiwät selwästi, että heitä odottisenraa- 
wana wuonna ratkaisewa sota wapautensa edestä, Wäsyniättömällä 

innolla kehoitti Demostheneö' kansalaisiansa yksimielisyyteen ja sotaan 

tuota heidän yhteistä wihollistansa wastaan, Thebalaisetkin, jotka nyt 
hawaitsiwat waaran, yhdistyiwät AthenalaiSteU kanssa, ja w. 338 e. 

Kr. lähtiwät Kreikan yhdistetyt sotajoukot Boiotiaan, ja sotiwat Khai- 

roneian luona Makedonialaisia wastaan, Filippo komenti itse sotu- 

riansa Athenalaisia wastaan, ja hänen kahdeksantoista-wnotias poi- 

kansa Aleksanteri Thebalaisia wastaan, Kreikkalaiset sotiwat urhoolli- 

festi, mutta Thebalaisten pyhä joukko, 400 miestä, kaatni tykkönään, 

ja Athenalaisten täytyi paeta Makedonialaisten falangi-riwien alta; 

!vihdoinpa yleinen pako lakaisi Kreikan sota-riwit. 

Harwoin lienee knkaan sotapäällikkö riemuinnut niin paljo kuin 

Filippo !nainioata woitostansa Khaironeian luona. Mutta hänen kii- 

tokseksensa täytyy myöntää, että hän näytti olewansa hywin kohtnulli- 

nen ja jalomielinen Kreikkalaisia kohtaan. Knn jokn kehoitti häntä 

häwittämään Athenan, niin hän hylkäsi sen neuwon näillä sanoilla: 

"Kuinka pitäisi minun, joka kunnian tähden olen nähnyt niinpaljon wai- 
waa, nyt häwittää kunniani näyttely-paikka?” Athena menetti kuitenkin 

Khersoneson ja melkein kaikki saarensa, mntta Makedonian sotamiehistöä 
ei jätetty kaupunkiin. Waan Thebalaisten täytyi kärsiä kowempaa koh- 

telemista, sen tähden että nämä oliwat ensimältä pitäneet Spartan kanssa 

yhtä" Heidän linnaansa, Kadmeiaan, pantiin Makedonialainen sotamie- 
histö, heidän kaupunkiinsa asetettiin 300 Makedonian puolta pitäwää 

hallitusmiestä, ja samassa monta Filippon wihamiestä ajettiin maan- 

pakoon tahi tapettiin. Theba oli ollut woimallinen ainoastaan 
wähän aikaa, ja Pelopidas ja Epaminondas oliwat turhaan tehneet 
iyöiä. 

Filippo ei tahtonut sortaa Kreikan woimia, hän tahtoi päin- 

wastoin käyttää heitä sotaan Persian waltakuntaa wastaan Aasiassa, 

Sen tähden oli hän niin laupeas knin mahdollista, jotta yhden kunin- 
kaan waltikkuus tuntuisi Kreikkalaisille kärsittäwältä. Yhteisesfä kokouk- 

sessa Korinthossa, johonka oli keräytynyt lähettiläitä Kreikan erityisistä 

maakunnista, walittiin hän yksimielisesti päälliköksi Persialaisia wastaan,
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joita nyt aiottiin kurittaa heidän entisestä karkauksestanfa Kreikanmaa- 
han. Ainoastaan Sparta ei tahtonut ensinkään ruweta muukalaiselle 

apua antamaan" Wihoissansa kirjoitti Filippo heille: "Jos minä 

tulen Spartaain, niin ei yhdenkään teistä pidä jäämän maahan!” — 

"Jos", kirjottiwat Spartalaiset hänelle !vastaukseksi eikä yhtään sanaa 

muuta, Filippo jätti sotimisensa Spartan kanssa ja warustiihen nyt 

Persialaisia wastaan. Kun hän Makedoniasfa wietti tyttärensä häitä, 

niin hänen henkiwartijainsa päällikkö Pausanias murhasi hänen, Mur- 
haaja otettiin kiinni ja tapettiin; Kuningas oli kerran tuominnut Pau- 
saniaan riita-asiassa wäärin, ja sitä kostaaksensa murhasi tämä hänen, 

Filippo oli juuri wähää ennen kysynyt Delfon oraakeliltä en- 

nustusta sotaretkelle lähdöstänsä Aasiaan ja saannt wastaukseksi: 

",Katso, jo härkä on seppelehissä ja uhraaja eessä", 
Tämän ennustuksen selitti kuningas merkitsewän Persialaisteu 

perikatoa, mutta nyt joutui hän itse uhriksi ja sai salamurhaajan kä- 

destä surmansa, 

1:. Alekfanteri Suuri. 

1, Aleksanterin kaswatus ja hallituksen alku. 

Filippon kuoltua tuli wielä mainiompi mies, hänen poikansa 

Asleksanteri, waltikkuuteen. 

Aleksanteti "oli erinomaisilla lnonnon-lahjoilla warustettu nuori 

ruhtina-3;; Hänen isällänsä oli ollut hartaimpana haluna kaswattaa4 
tämä poikansa kaikenlaiseen kelpoon ja kuntoon sekä hengen että ruu- 

miin puolesta" Hän kutsni sitä warten Kreikan silloisen wiisaimman 

miehen, Aristoteleen, howiinfa, johtamaan nuoren Aleksanterin kaswa- 
tusta; "Minä olen iloinen siitä" , kirjoitti hän Aristoteleelle, "että 
lapsi syntyi sinun eläissäsi, jotta sinä saat hänen kaswattaa ja tai- 
wuttaa kunnolliseksi kuninkaaksi"; Ei koekaan ole mainiompi opettaja 

neuwonut mainiompata oppilasta; Aleksanteri rakastikin opettajaansa 
sydämmensä koko hartaudella.
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Jo aikaisin näytti poika harrastawansa mainioita tekoja. Hän" 

halusi koko maailman kuninkaaksi tulla ja kaiken ihmis-tiedon yksinäi- 
seksi omistajaksi, Oman isänsäkin mainiot työt käwi hänen kateek- 
sensa, Niin usein kuin woiton fanomia tuotiin, että Filippo oli wal- 

loittanut sen tai sen kaupungin tahi tehnyt sen ja sen kansan alantui- 
seksensa, tuli poikanen huolelliseksi ja walitti itku-silmin: "Woi kui- 
tenkin, isäni wielä walloittaa koko maailman eikä jätä minun tehtäwäk- 

seni mitäänk" —— Mieluisimmasti hän kuunteli, kun opettajansa kertoi 
hänelle muinoisten sankarein uros-töistä, sodista ja tappeluista; Ho- 

mero oli sentähden hänen mieli-kirjansa" Hartahin toiwonsa oli päästä 

niin mainioksi urooksi kuin Akhilley, mutta myöskin saada urostekonsa 
niin ihanilla, runoilla ylistetyiksi. Homeron laulut oliwat hänelle niin 

rakkaat, että hän öiksikin pani ne päänsä alle, jotta hän heti herät- 
tyänsä saisi niitä taas lukeaksensa, Yksin sotaretkillänsäkin hän kul- 

jetti tämän kirjan mukanansa, säilyttäen sitä kukkaisessa arkussa. Niin- 

knin Akhilley uroskin, oli hän mainio ruumiinsa norjuudesta, warsinkin 

kilwan-juoksussa" "Eikö sinun te'e mielesi", kysyiwät kerran nuoret 

ystäwänsä, "Kreikkalaisten julkisissa kilpa-taisteluissa juosta kiista-pal- 

kintoa warten?„ — „Kyllä kaiketil', sanoi hän ylpeästi, "jos wain ku- 

ninkaita on kanssani kilpailemassai'; Kerran tarjottiin hänen isällensä 

kaunis, mutta warsin hurja ja kesytön sotahewonen, nimeltä Bukefalo 

jonka- hinta oli tawattomant korkea, nimittäin kolme-toista talenttia, 
(lähes ncljä-kymmentä tuhatta markkaa); Paraat ratsastajat koettiwat 
sille keinoansa, mutta sepä ei suwainnutkaan ketään selässään. Ku- 

ningas käski wiedä eläimen pois, koska sillä ei kumminkaan woinut 

kukaan ihminen ratsastaa. Aleksanteri pyysi silloin, että hänenkint an- 

nettaisiin wielä koettaa. Rohkealla luottamuksella meni hän hewosen 

luo, tarttui ohjaksiin ja talutti hewosta ensin wasten aurinkoa; Sillä hän 

oli hawainnut, että se pelkäsi omaa marjoansa" Hän siweli ja suositteli 

sitä sitten ja pudotti salaisesti päiinllyswaatteensa. Nyt yksi hyppäys, 

ja nuorukainen istuu jo hewosen selässä. Hepo lentää kuin nuoli 

hänen katissansa pitkin kenttää" Filippo ja kaikki läsnä-olewat wapi- 

sewat peläten tämän rohkean nyt menettäwänt henkensä, Mutta kun 

hän iloisena ratsasti jälleen ja käänteli hewoista niin kuin tahtoi mil- 
loin oikealle milloin wasemmalle puolelle, ikäänkuin tämä olisikin ollnt 

kesyin eläin koko maailmassa, niin kaikki ihmetteliwät, Filippo "itki
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ilosta ja sanoi poikaansa syleillen: „Hae poikani toinen kuninkaan- 
"waltakunta itsellesi; Makedonia on sinulle liian pieni?” —— Persian 
lähettiläät, jotka näkiwät Aleksanterin Makedoniassa,ihmetteliwät häntä 
ja pelkäsiwät jo sitä waltakuntaa, jonka ohjat tulisiwat olemaan niin 

woimakkaat-sa kädessä. 

Kahdeksantoista wuoden wanhana soti hän urhoollisesti Khairo- 
neian tappelussa, jossa Kreikkalaiset joutuiwat tappiolle" Woitto oli 

pääasiallisesti hänen waikuttamansa; Kaksiikymmenentenä wuotenansa 

tuli hän kuninkaaksi. Hallitustoimi oli nuorelle kuninkaalle ensimältä 

sangen waikea" Yltä-ytnpärinsä rupesiwat kaikki walloitetut kansat nyt 

kapinoitsemaan; kaikki pyrkiwät jälleen wapaiksi. Athenalaiset pilkkasi- 

wat tätä nuorta Makedonialaista ja kutsuiwat häntä lapseksi ja koke- 

mattomaksi nuorukaiseksi, jota ei tarwitsisi "ensinkään peljätä. „Athe- 

nan muurien edustalla", sanoi Aleksanteri, "tahdon heti näyttää, että 

olen miesi" Paikalla lähti hän sotajoukkoinensa liikkeelle, Se wai- 

kutti; kaikki rupesiwat jälleen hänelle alamaisiksi, Nyt riensi hän jäl- 

leen ja walloitti jalosti sotimalla pohjaiset ja läntiset kansat. Yht'äkkiä 

lewisi sanoina, että Aleksanteri ulisi muka kuollut, Koko Kreikan maassa 

riemuittiin silloin, sillä wapautensa kadottaneet Kreikkalaiset wihasiwat 

Makedontialaisten waltaa. Juhlia wietettiin ja uhria uhrattiin, ja 

Thebalaiset tappoiwat jo Makedonialaisen sotapäällikön heidän kaupun- 

gissansa ja ajoiwat sotawäen pakoon" Mutta salaman nopeudella tuli 

Aleksanteri heidän portillensa ja näytti wielä eläwänsä, Sillä kun he, 
hänen waatiessaan heidän antautumaan hänen waltaansa, siihen antoi- 

wat kopean wastauksen, niin hän walloitti kaupungin rynnäköllä ja 

häwitti sen perinpohjin. Ainoastansa Pindaro runoilijan huoneen hän 

säästi sen tähden että Pindaro oli niin kauniisti runoillut woittajoista 

Kreikkalaisissa kilpa-taiöteluissa, 
Näin kauhea koston-esimerkki tuotti pelkoa koko Kreikanmaalle; 

kaikki taipuiwat !voimakkaan woittajan alle ja lupasiwat olla kuuliaiset. 
Aleksanteri antoi kaikille anteeksi, lähti Korinthoon, joäsa pidettiin 
yleistä Kreikan kokousta, ja antoi, niinkuin isänsäkin, walita itsensä 

ylipäälliköksi Persialaisia wastaan, Spartalaiset yksin eiwät tahtoneet 

.ruweta hänen ylipäälliklyytensä alaisiksi" "Me olemme tottuneet" , he 

antoiwat hänelle sanoa, "johtamaan muita eikä "antaumaan johdetta- 
wiksi". He eiwät olleetkaan tällä sotaretkellä osakkaina;
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2. Aleksauteri ja Diogenes. 

Koriuthossa eli silloin" eräs sangen wiisas, mutta kummallinen 
mies, nimeltä Diogenes, Sen peri-aatteen, että ihmisen pitäisi wä- 
hentää tarpeensa niin wähäksi knin mahdolli-Ita, koetti hän panna toi- 
meen ylenmääräisellä ja naurettawalla tawalla. Hän kantoi pitkää 

partaa, repaleista hametta ja felässään wanhaa laukkua, ja asuntona 

oli hänellä tynnyri" Niinkuin Aleksanterin teki mieli omistaa kaikkea, 

niin Diogenes ei tahtonut mitään omaisuutta, ja wiskasi juoma-asti- 
ansakin pois, hawaittuansa, että hän yhtähywin saattoi piwostansakin 
juoda, 

Aleksanterin teki mieli nähdä tätä erinomaista miestä ja hän 

meni kaunispukuisten kumppaniensa kanssa hänen luoksensa" Diogenes 

wirui juuri tynnyrinsä suulla päiwäpaisteessa, Nähtyänsä ison jou- 

kon ihmisiä tulewan luoksensa, nosti hän wähäsen päätänsä. Aleksan- 

teri terwehti ystäwällisesti, puhutteli häntä kauan aikaa ja piti hänen 

)vastauksensa sangen nerokkaina. Wiimein kysyi hän häneltä: "Woinko 
tehdä sinulle jotakin hywää?" "Woitpa kyllä" –– wastasi Diogenes 

—, "wäistyppäs wähäsen syrjään, että aurinko pääfee paistamaan mi- 

nuuin". Aleksanterin kumppanit rupesiwat tätä nauramaan, mutta 

Aleksanteri kääntyi ja sanoi: "Ellen olisi Aleksanteri, tahtoisin olla 

Diogenest', 

Taideniekkojakin käwi Alekfanteri usein puhuttelemassa; sillä 

Kreikau maalarien, kuwanweistäjäin ja kiwenpiirtäjäin kautta toiwoi 

hän tulewansa ikuistetuksi. Mntta hän osoitti toisinaan näissä asioissa, 

joita hän ei ymmärtänyt, liian suuren puheliaisuuden, niin että hä- 

nen täytyi silloinkärsiä pilkkaakin. Kerran moitti hän yhtä hewosen 

kuwaa ja käski tuoda oman hewosensa wertailtawaksi, Se tuotiin ja 

hirnui paikalla nähtyänsä tuon maalatun hewosen. "Katsoppas!" sa-" 

noi maalari, "hewofesi ymmärtää maalaustaitoa enemmän kuin sinä". 

Kun tämä nuori kuningas toisen kerran sunrella pöyhkeydellä mutta 

wähällä aistilla tarkasteli maalauksia, niin maalari Apelles nykäsi 

häntä kylkeen, lausuen: "Lakkaappas jo, Aleksanteri! Näet sen, kuinka 

nuo oppipoikain, jotka mnlle maalia jauhawat, nanrawat sinulle",
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3. Granikon ja Isson tappelut. 

Kolmannella-kolmatta ollessansa lähti Aleksanteri kewäällä wuonna 

334 e. Kr; Kreikan liittolaisten ja Makedonian sotajoukon kanssa 
Persian waltaa wastaan. Sotapäällikkönsä Antipaterin jätti hän Ma- 

kedoniaant maaherraksi, jotta wihamielisten alamaistensa, warsinkin 

Spartalaisten, täytyisi peljätä, Hän itse meni Hellesponton (Darda- 

nellien) salmen yli Aasiaan, hyppäsi täydessä sota-asussa ensiniäisenä 
maalle Aasian rantaan ja huusi iloisena: "Aasia on minun, ei sitä 
häwitetä, minä otan sen haltuuni niinkuin;jo walloitetnn waltakunnanl" 
Troian sotakedolla käwi hän katsomassa muinoisten urosten hautakum- 
puja, warsinkin Akhilleyn, Hän koristeli sitä" kukkasilla ja enemmän 

kun mitään muuta toiwoi hän, että Homeron kaltainen runoilija hä- 

nenkin tekojaan kerran lauluillansa ylistäisi. "Oi onnellinen Akhilley", 

lausui hän, "sinulla on eläissä ollut uskollinen ystäwä, ja kuoltua 

tekojesi runoilija„, Hefaistioni, Aleksanterin ystäwä, pani kukkaseppe- 

leen Patroklon hauta-patsaalle. Sitten waellettiin eteenpäin Graniko 

wirtaan asti, jota nyt kutsutaan Ouswolaksi; Pitkiin sen toista rantaa 

seisoi Persian suuri sotawäki, jota komentamassa oli monta satraapia 

"("maaherraa), ja näiden tarkoitus oli estää Makedonialaiset menemästä 

wirran yli. Aleksanteri piti sota-neuwottelemuksen. Hänen kokenut 

sotapäällikkönsä Parinenioni neuwoi odottamaau, kunnes wiholliset läh- 

tisiwät pois" "Jopa sitten Hellesponto häpeäisi", lausui Aleksanteri, 

"jos nyt pelkäisimme tätä pientä jokeni" Hän hyökkäsi weteen ja Ma- 

kedonialaisensa hänen jälestään, uljaimmat kahlasiwat wirran poikki, 

tekiwät päällekarkauksen ja ajoiwat siten Persialaiset pakoon, Tappelun 

tuoksinassa oli tuo liian uskalias nuori uros täpärällä menettää hen- 

kenfä, Kaksi Persialaista päällikköä, jotka häntä tunsiwat siitä loista- 

wan kypärin päällä heiluwasta höyhentupsusta, ratsastiwat suoraan 

häntä kohden, Hän wastus-teli urhoollisesti, mutta sai kuitenkin sem- 

moisen huimauksen miekalla päätä wasten, että kypäri särkyi; ja kun 

hän nyt kääntyi lyöjää kohden, niin toinen Persialainen jo nosti miek- 

kansa lyömään hänet kuolijaaksi. Mutta juuri samassa tuokiossa kiiti 

urhoollinen Makedonialninten, nimeltä Kleito, esiin ja löi tällä Persia- 

laiselta käsiwarren sekä miekan maahan, ja Aleksanteri itse pisti toisen 

!vastustajansa kuoliaaksi.
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Tälle sota-woitolla pääsi Makedonian nuori kuningas Wähä- 
Aasian herraksi. Talwen hän oleskeli Frygian maakutinassa, johon 
kaikki sotajoukkonsakin kokoontuiwat, Tätnän maakunnan wanha pää- 

kaupunki oli" Gordio, ja sen linnassa säilytettiin muinoisten Frygia- 
lais-kuningasten waunnt, joidenka niininen rahje eli ikeen-nuora oli" 
niin taitawasti kiedottu, että solmu näytti mahdottomalta auki päästää. 

Wanha satu käwi, että se joka solmun awaisi, tulisi koko Aasian wal- 

" tikkaaksi. Mutta Aleksanteri weti miekkansa ja katkaisi solmun, wäit- 

täen sillä tawoin täyttäneensä ennustuksen, Ia todella se jo näkyikin 

toteen käywän" Riemuitsewiu sotajoukkoinensa Akeksanteri riensi kau- 

pungista kaupunkiin; ne, jotka eiwät suosiolla antautuneet, otettiin 

wäkirynnäköllä" Tarsossa oli hän hengen waarassa. Kaupnngin lä- 

witse juoksee Kydnon wirta, jonka kirkkaassa wedessä hänen teki mie- 

lensä kylpeä, Tomuifena ja hiestyneenä hän siihen wiskautui. Sil- 
loin äkillinen wäristys waltasi kaikki hänen jäsenensä, hän kalpeni kal- 

man waaleaksi, ja oli kannettawana pois, Lääkärit Iuopuiwat hänestä 

eiwätkä uskaltaneet hänelle mitään säätää" Yksi ainoa, nimeltä Filippo, 

päätti tässä hädässä käyttää waarallisen mutta tehollisen lääkkeen. 

Knningas olikin juuri nauttia tätä Filippon säätämää lääkettä, kun 
Parmenionilta tuotiin hänelle kirje, jossa oli tämmöinen waroitus: 
"Älä usko Filippoa; Persian kuninkaan sanotaan lahjoneen hänet sinua 

myrkyttämäan"" Luettuansa kirjeen, Akeksanteri mitään wirkkamatta 

antoi sen lääkärillensä luettawaksi ja nautti sillä wälin mitä oki hä- 
nelle annettu, Hänen jalon luottamuksensa palkitsi pikainen parane- 

minen; Jo kolmantena päiwänä oli hän johtamassa sotajoukkoansa, 
joka riemuhuudolla keräytyi lemmityn päällikkönsä ympärille. Hän 

tunkeutui Kilikian wuorten wartiattomain kallio-ahtaiden läpi aina 
Jssoon asti, Täällä, aiwan meren rannalla, sen lahden pohjassa, 

josta Keskimeren ranta alkaa wiedä etelään päin, seisoi Persian ku- 

ninga-3 Dareio Kodomanno ja hänen kuusi-sataa tuhatta soturiansa 
walmiina tappeluun. Paksun nkonpilwen lailla tuliwat Makedonialai- 

nen falangi rohkeasti Persialaisten päälle, jotta nämä, ennemtnyhteensä 

katsomatta, kauhistuen jo ensi rynnäköstä pakeniwat, Koko Persian 

sotajoukko hajosi pelon wimmassa pakoteille; Tappo oki kauhea; sata 

tuhatta Persia.kaista sortui kentälle; Dareion omat waunut eiwät enää 

woineet kaatuneiden paljouden tähden pääatä paikaltansa liikkeelle. Da-
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reio siiS hyppäsi nios, jättäen siihen waippansa, kikpensä ja joutsensa, 
ja aikoi sekkähewosella lepäämättä rientää yötä päiwäätiehensä" Hä- 

nen äitinsä sekä yksi puokisonsa, kaksi tytärtänsä ja aIa-"ikäinen poi- 

kansa jäiwät !voittajain waltaan" Ne puhkesiwat katkeraan walitus- 

ääneen, kuullen Dareion jo menettäneen henkensä. Mutta Akeksanteri 

lohdutti heitä wakuuttamalla, että Dareio oki pekastunut" Muutoinkin 

hän kohteli näitä arwokkaita wankiansa mitä suurimmalla huokea-pi- 

dolla ja kunnioituksella, aiwan niinkuin jonkun ystäwänsä perhettä; 

Kun Dareio myöhemmin sai tästä tiedon, hän kohotti kätensä taiwasta 
kohti ja kausui: "Säilyttäkäätte jumatat waktakuntani, jotta minä 
woisin olla kiitollinen; mutta jos okette päättäneet sille perikatoa, niin 

ätkäätte antako sitä muille knin Makedonian AieksanterilleI" 

4. Aleksanteri walloittaa Syrian, Egyptin ja 
Ammonion. 

Jssan mainio tappeku tapahtui wuonna 333 e, Kr" Nyt waeksi 

uros, heittäen Dareion siksensä, etekään päint pitkin meren rantaa. 

Yksityiset kaupungit antautuiiwat hänelle wapatahtoisesti, nähdessään 

kuinka aiwan kaupias woittaja oli walloittamiillensa kansoiille. Mutta 

"wastustekewille oli Tyront kaupungin onnettomuus esimerkkinä; Sen 

asukkaat sukkiwat hänelle porttinsa ja wastusteliwat urhoollisesti; mutta 7 - 

knukautisen piirityksen perästä walloitti hän tämän rikkaan kauppakaupun- 

gin wäkirynnäköllä ja häwitti sen kokonaan, kutenjo (siw; 22) on kerrottu. 

Sitten walloitti hän Pakestinan ja meni sen perästä Suez'in 

kannaksen kantta Egyptiin; Hän purjehti Niikin wirtaa myöten Mem- 

fiin kaupunkiin asti; waclluksensa tämän maan käwitse oki kuin juhka- 
matka; Egyptin kansa, joka oki kyllästynyt Persiakaisten orjina oke- 

maan, otti häntä joka paikassa ikolla wastaan; Niiilin täntiselle kasku- 

haaralle rakennutti Akeksanteri häwitetyn Tyron asemesta uuden 

kauppa-kaupungin, joka hänen nimensä mukaan kutsuttiin Akeksan- 

driaksi ja tuki pian maaikman markkina-paikaksi. 

Länttä kohden Egyptistä oki Libyan hietaisessa" erämaaäsa eräs 

kostea ja hedekmällinen paikka niinkutsuttu Oaasi eki kosteikko, jossa 

kaswoi !varjoisia pakrnu- ja ökjy-puita; sen nimi oki Ammonio, eki 

nykyinen Siwah" Täällä oki ikiwanha Jupiter Ammonille pyhitetty 

temppeki; Ammonin papit okiiwat, niinkuin Dekfonkin, kuukuisia kor-
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keasta wiisaudestansa; aniter jumala muka ilmoitti" heidän suunsa 
kautta tulewaisia asioita, ja Persey/ Herkules ynnä muut muinaiset 

Uwot oliwat täältä saaneet tärkeitä ennustuksia; Aleksanteri, joka ei 

ollut mielestäntsä yhtään halwempi näitä uroita, waelti sinne hywin 

suurella waiwalla; Kaksi ensimäistä matkapäiwää tuntniwat wielä jok- 

seenkin helpoilta; mutta semmoisia erämaita ei toki wielä ollut 

nähty" Mitä "edemmäksi hän joutui hiekkamerelle, sitä tukalammaksi 

tuli päiwänhelle; ei puuta/ ei wihantaa paikkaa, eikä mitään kaswia 

näkynyt, Ewäs-wesi, jota kameelit kantoiwat, io loppui tykkönään ja 

tässä kuumassa hiekkameressä ei löytynyt pisaraakaan. Kaikeksi onneksi 

rupesi satamaan wähä wettä ja tätä wirwoitusta nautittiin ahneesti 

siten/ että itsekukin piti suunsa auki taiwasta kohden. Neljä päiwää 

kului tähän matkaan erämaan poitti; Matkalaisten lähestyessä erä- 

maan loppua, oli "korppi-parwi heille tietä näyttämässä. Wihdoinkin 

pääsiwät he kosteikkoon" Alekfanteri astui tuohon lehwäkkäässä laksossa 

olewaan Ammouin temppeliin ja näki tahtonsa täytetyksi; Papit hä- 

nen julistiwat Jupiiter Ammonin poiaksi. 

5. Aleksanteri walloittaa kaikki Persian maat. 

"Sieltä palattuansa Egyptiin täytti Aleksanteri sotajoukkonsa 

täysilukuiseksi ja lähti uudestaan Aasiaan Dareioa ahdistamaan" Tämän 

lähettiläät tuliwat häntä wastaan matkalla ja tarjosiwat hänelle ääret- 

tömän rahasumman noiden korkeasukuisten wankien lunnaiksi, wieläpä 

kuninkaan tyttären häntelle puolisoksi ja kaiken maan Eufratista Hel- 

lespontoon asti, "Mitäs siitä arwelet?” kysyi Aleksanteri Parmenio- 
uilta, "Minä Aleksanterina siihen suostuisini" wastasi Parmenioni. 

"Niinpä suostuisinkin Parmenionina!” wastasi Aleksanteri nauraen, 

Hän hylkäsi rauhan ehdot kopeasti; kuitenkin lupasi hän kohdella ku- 

ningasta kunnioituksella, jos tämä tulisi hänen luoksensa; Muuten 

sanoi hän tulewansa itse etsimään Dareioa. Wielä kerran tahtoi Per- 
sian ahdistettu kuningas koettaa onneansa ja järjesti sotajoukkonsa 

Gaugamelan luona (likellä Arbelaa) Assyriassa" Makedonialaifet 

sotapäälliköt hämmä-Ftyiwät !viholliäten paljoudesta ja kehoittiwat tap- 
pelupäiwän edellisenä iltana kuningastansa tekcntään yöllä päällekar- 

kauksen Persialaisten sotajoukkoon; Mutta Alekfanteri wastasi wakaalla 

lnottamuksella: "En minä tahdo warastaa itselleni woittoa!” –— ja
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meni sitten mitä rauhallisimmasti makuulle. Seuraawana aamuna 
herärti Parmenioni hänen ja lausui kummeksien: "nukutpa niin sit- 

keästi, o kuningas, knin jo woittanut olisit!” —— "No emmekö ole 
woittaneet", wastasi kuningas, "koska meillä on Dareio wihdoinkin 
edessämme?" Tappeln oli warsin tulinen; Persialaiset tappeliwat kuin 

wimmattuina, mutta Aleksanterin sota-taito toimitti hänelle woiton. 

Gaugamelan tappelussa woitettuansa tuli Aleksanteri koko suu- 

ren Persian waltakunnan herraksi. Kummallinen muutos! Kukapa 

olisi sata wiisikymmentä wuotta ennen, Miltiadeen ja Themistokleen 

aikoina, arwannut, että Kreikan wähäinen kansa woisi walmistaa suu- 

relle Persiau waltakunnalle saman kohtalon, minkä Persialaiset silloin 

koettiwat walmistaa Kreikkalaisille! Nyt ei ollut enää ajattelemista- 

kaan, että Aleksanterille olisi wastusta tehty; Aleksauterin soturit ma- 
leksiwat laweassa Persian waltakunnassa ristiin "rastiin ja keräsiwät 

itsellensä tawaraa ja omaisuutta. Ne sotasaaliit, joka he ottiwat 
wanhoista kuninkaallisista kaupungeista, Babylonista, Sufasta, Perse- 
polista ja Ekbatanasta oliwat määrättömät. 

Sillä aikaa pakeni onneton Dareio yhä takaa-ajettuna paikasta 

toiseen; Häntä ajaessaan oli Akeksanteri kerran sotawäkinensä isossa 

waarassa, Hän kulki lawean hiekkamaan läwitse, jossa ei löytynyt 

wettä; Kuitenkin sattui yksi ratsastaja löytämään wähäsen wettä kal- 

lion kolosta ja wei sitä kypärillänsä kuninkaalle" Mutta tämäpä, näh- 

dessään soturiensakin samoin kuin itsensä olewan suuressaweden ja- 

nossa, kaatoi weden kypäristä maahan lausuen: "Sitä on liian wähä 

jakaa kaikille!" Kun soturit näkiwät knninkaassansa semmoisen kestäwyy- 
den, lansniwat he innokkaasti: "Wie meidät waan eteenpain, emme 
ole wäsyksissä, emme janoisia emmekä kuolewiakaan, koska semmoinen 

kuningas on päällikkönämmeI" 
Pakenewan Dareion otti wihdoinkin oma Baktrialainen maaher- 

ransa —— Besso oli tämän kawaltajan nimi – wangiksi" Tämä 
heittiö huudatti itsensä wielä kuninkaaksikin" Aleksanteri sai siitä tie- 

don ja ajoi kohta ratsujoukon kanssa häntä takaa. Knn petturi tiesi 

ahdistajansa olewan lähellä, pisti hän Dareion kuoliaaksi ja lähti 
miehinensä hywien ratsuin selissä pakoon" Aleksantterin ratsastajat 

löysiwät nyt" Persian onnettoman kuninkaan werellä ja mullalla tah- 

rattuna hengen nieueyksissä; Hän pyysi heiltä wettä juodaksensa, ja
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yksi Makedonialainen toi hänelle sitä kypärillä; Siitä wirkistyneenä 
lausui Dareio: "Hywä ystäwä, suurin tuskani on, ett'en saata pal- 

kita sinulle hywäntekoasi; mutta kyllä Aleksanteri sen sulle palkitsee" 

Jumalat palkitkoot hänelle sen jalomielisyyden, jolla hän on kohdellut 

äitiäini, puolisoani ja lapsiani, Nyt minä ojennan hänelle sinun kaut- 

tasi käteni", Näin lausuttuansa heitti hän henkensä, Iunri samana 
hetkenä tuli Aleksanteri itsekin ratsastain; Liikutettuna katseli hän sen 

miehen ruumista, jota hän wihaamatta oli niin kiiwaasti ahdistanut 
ja tahtomattansa tehnyt niin onnettomaksi. Hänt lewitti päällysmaat- 

teensa hänen yllensä ja wietti ruumiin Persepoliin, jossa se juhlalli- 

sesti pantiin kuninkaalliseen hautaan; Sitten lähti hän jälleen aja- 
maan tuota ilkeätä murhaajaa, eikä lakannut ennenkuin saawutti hä- 
nen. Silloin Besso rangaistukseksi ristiin-naulittiin, 

Woitto-riemuisen sotajoukkonsa etupäässä kulki nyt Aleksanteri 
Arian, Hyrkanian, Baktrian, ja Sogdianan kautta; se oli yhtä-mit-" 

tainen riemu-juna" Sotnrit eiwät enää jaksaneet kantaa sotasaaliinsa 

runsautta, ja heidän mielensä teki jo lewätä" Kun he näkiwät, ett'ei 

sodasta loppua tullntkaan, tuliwat he tottelemattomiksi ja napisiwat 

kowasti. Aleksanteri näytti niin mieltyneensä Persiaan, ett'ei enää 

muka aikonutkaan palata Makedoniaan. Hän otti itsellensä Persia- 

laisen puolison, palwelutti itseänsä itämaalaistent tawalla, waati, että 

edessänsä piti iitämaan tapaan langeta kaswoillensa, ja käytti persialaista 

waate-asua, Muuttuipa wielä julmaksikin niinkuin itämainen hirmu- 

haltija ja kuunteli mielellänsä itseänsä ylisteltäwän, Kun kerran juh- 
lapöydän ääressä ruwettiin puhumaan muinoisista uroista, niin hänen 

kiittäjänsä sanoiwat, että niiden työt eiwät olisi minkään arwoisia 
suuren Aleksanterin urostöiden rinnalla; Kleito yksinään waan roh- 

keni sanoa, että Aleksanterin isä Filippo oli kuitenkin ollut poikaansa 

jalompi, Aleksanteri nousi synkeänä istuimeltansa, silmänsä säihkyi- 

wät wihasta; kaikki wapisiwat Kleiton hengen waarasta ja weiwät hä- 
nen sukkelasti nlos. Mutta turhaan waroittiwat he häntä, sillä hän 

tuli jälleen sisään ja wäitti wielä kiiwaammasti, että hänen lauseensa 
oli muka totta. Silloin Aleksanteri hyppäsi julmana istuimeltansa, 

sieppasi hengenwartijan kädesta keihään ja tappoi sillä miehen, joka 
Grantikon tappelussa oli pelastanut hänen henkensä. Mutta tämän 
werisen työn tehtyänsä, rupesi hän paikalla katumaan, Kauhistuneena
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hän walitti ja itki kowasti ja huusi lakkaamatta: "Kleito, Kleitoi" 
Hän kirosi elämätänsä, salpasi itsensä telttiintsä kolmeksi wuorokaudeksi 

eikä nauttinut sillä aikaa einettäkään. Hänen soturinsa rupesiwat huo- 

lellisiksi ja päiwitteliwät: "Kuka meitä sitten wiepi isänmaahamme 

jälleen, kun Alekfanteri ei enää eläl" Wihdoinkin hänen ystäwänsä 
tunkeutuiwat telttiin, lohduttiwat häntä sillä, että Kleiton kuolema olisi 

muka jumalien säätämä, ja rukoiliwat, että hän näyttäytyisi surewalle 

sotajoukollensa, Sitten tuli hän jälleen entisellensä, mutta katumuk- 

sensa loppuikin siihen ja entinen ylpeytensä pysyi hänessä, Hän tah- 

toi, että hänen alamaisensa kunnioittaisiwat häntä kuin jumalaa, 

6. Aleksanterin retki Jntiaan ja paluumatka 
sekä kuolema. 

Kotimaahan palaamista ei wielä suinkaan ajateltu; Aleksanteri 

jatkoi waan yhä sotaretkiänsä itään päin ja mieli walloittaa Jntian 

rikkaan kultamaankin, wieläpä tunkeutua koko tunnetun maailman ää- 

reen saakka" Jntia oli rikas, hyötyifä ja sangen tiheässä asuttu maa. 

Asukkaat oliwat niinkuin Egyptiläisetlin jaetut sutuluokkiin eli kasteihin, 

joista pappien ja oppineiden, niinkutsuttuin Bramiinein, kasti oli ete- 

win" ja siwistynein. Siihen luokkaan kuului myös monta kuningasta 

ja ruhtinasta" Useat niistä tuliwat häntä wastaan lahjoja tuoden, 
kun hän meni Indo-wirran yli" Aleksanteri tunkeutui saman wirran 

Hydaspes nimiseen haaraan asti, Täällä rupesiwat Intian asukkaat 
wastustelemaan" Toisella rannalla oli kuningas Pöro suurine sota- 

joukkoinensa estämässä häntä wirran yli pääsemästä; Muutamanta 

hirweänä yönä,4 jolloin satoi hywin rankasti ja ukkoinen käwi sala- 

moiten, wei uros uskaliaasti sotawäkensä wirran yli ja ajoi Pöron 
pakoon; Pöro tappeli kuin jalopeura ja oli wiimeinen mies sotaken- 

tältä lähtemään. Haawoistanfa !vaipuneena antautui hän Aleksante- 

rille. Tämä meni hänen luoksensa, ihmetteli hänen suuruuttansa, 
kauneuttansa ja jaloa käytöstänsä ja kysyi häneltä: ,;Mitenkä tahdot 

kanssasi meneteltäivän?” "Niinkuin kuninkaan kanssa!„ wastasi Pöro; 

"Etkös muuta tahdo minulta?„ kysyi Aleksanteri taas. "En mitään 

munta, sillä siitä seuraa jo kaikkii" lausui hän; Hänen tahtonsa täy- 

tettiin paremmin kuin hän toiwoikaan; hän sai, näet/ ei ainoastaan koko 

kuninkaallisen waltakuntansa takaisin mutta wielä muitakin maita lisäksi.
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Naapuri-kansat jättiwät, Pöron tappiosta peljästyneinä, maansa 

ja pakeniwat Hyfasiin (nykyisen Bejah'n) yli, Tämänkin yli tahtoi 

Aleksanteri wiedä sotajoukkonsa; Mutta silloinpa hänen Makedonia- 

laisensa tuliwat lewottomiksi ja nostiwat kapinan, He wäsyiwät wii- 

meinkin siihen, että heitä lakkaamatta yllytettiin yhä uusia kansoja was- 

taan sotimaan; he ikäwöitsiwät isänmaatansa, josta he jo oliwat 
neljän sadan peninkulman päässä" Aleksanteri koki lohduttaa ja ke- 

hoittaa heitä" Turhaan! He rupesiwat äänessa nurisemaan. Moni 
itkikin" Knningas sanoi silloin wihastuneena: "Minä lähden wieläkin 
edenninäksi, ja kyllä minua seuraamia on wielä tarpeeksi asti; joka 

tahtoo, hän kääntykööt! takaisin ja sanokoon kotimaassa, että hän on 

jättänyt knninkaansa!" Sitten päätti hän sulkeutua kolmeksi päiwäksi 

telttiinsä eikä kukaan tohtinut mennä hänen silmäinsä eteen. Mutta 

kun hän hawaitsi, että sotawäki ei luopunut aikomuksestansa, julisti 

hän, taipumansa lähtemään takaisin; Silloin kaikuiwat riemuhuudot 

koko leirissä; Kaikki tunkeutntiwat kuninkaansa luoksi häntä kiittämäänt. 
Jloisia leikki-taisteluita pidettiin, suuria uhria uhrattiin" Muisto- 

merkiksi sille paikalle, josta he kääntyiwät takaisin, rakennettiin 12 tor- 

nin-korkuista alttaria. 

Jsoin osa sotawäkeä lähti laiwoilla Jnido-wirtaa myöten Intian 

merelle, sieltä Persian lahteen pUrjehtiaksensa ja siten oppiaksensa tun- 

temaan meri-tien Jntiaan, Aleksanteri itse palasi muun sotajoukkonsa 
kanssa sanomattomia wastuksia kärsien Gedrosian ja Karamanian heik- 

kamaiden kautta jälleen Babyloniin, johonka myöskin tuo meritse mat- 

kustanut sotawäkensä tuli. Babylonin hän aikoi tehdä suuren walta- 
kuntansa pääkaupungiksi; sillä aikomuksensa oli yhdistää kaikki walloit- 

tamansa kansat ainoaksi waltakunnaksi ja saattaa heidät siwistyksen 

korkeimmalle portaalle" Mutta juuri näitä suuria aikeita miettiessänsä 
sairastui hän; hänen monet waikeat toimituksensa sekä ylellinen elä- 
män-nautinto tuottiwat hänelle kuume-taudin, jota ei enää käynyt 
parantaa. Hänen fotapäällikkönsä seisoiwat murheellisina hänen sai- 

ras-wuotecnsa wieressä ja kätteliwät häntä" Hän nosti wähäsen päätänsä, 

katsoi heihin merkillise-Iti ja lausui: "Minä arwaan, että werisiä sotia seu- 
raa minun kuoltuani", Häneltä kysyttiin nyt,ikenenkä hän määräisi hallit- 

sijaksi jälkeensä; sillä häneltä ei ollut omia lapsia; Hän wastasi: "Ar- 
wokkaimman"; Sitten erkani hän maailmasta Kesäknun 11 p; 323 e"Kr;
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kolmen-neljättä wuoden wanhana, hallittuanfa ainoastaan 12 wuotta 

ja 8 kuukautta, Hänen aikainen kuokemanfa oki määrättömän suuri 

wahinko ihmiskannalle, sillä fe walta, jonka hän oli alkanut rakentaa, 

hajosi nyt kohta eripuraisuuden kautta raunioiksi.
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